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Graag vil ek by hi'~r'diegeleentheid my h,\>ogges1gt~promo=

tor~ profo dro GpJ. Beukes~ van barte bedanko In In tyd van

siekte en spé.nnin,gin u persoonlike lewe!>'Professor!> was u in

selfopoffering bereid om my met die ondersoek bi te staan en

die voltooiing daarvan moontlik te maak. Met u vermoë cm tot

die kern vari fn saak ~eur te dring. u onbetwisbare .literal'e

insig en gefundeerde l~teratuurbelBkouiDg.·tesa.me met u warm

menslikheid en opregte Christenskap. vas u vir my In groot

.leermeester.
Ek d~nk prof. dr. B. Kok en proto dr. GoSo Nienaber vir

hulle gewilligheid·,om as mede-eksaminatore op te tree 0

My dank aan die biblioteekpersoneel van UoO~VoS. vir bulle

groot hulp met di~ opspoor~~n aanstuur van boeka; die persone

wat vir die tik, afrol en bind van die pr~efs~rit verantvoorde-

l,.ikwas,' .dLe Kerkraad van die Ned 0 G"eir'ef 0 Gemeente I Kuz-uman
., '. "

vir studieverlof aan my toegestaan'!)en an,de.rbelangstellendes

vir hulp wat verleen iso
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dra word vir hul'durende belangstelling"en ~eelevirig in my

werk, sowel as biike van hulle 1iefde.wat ek so dikwels onder-

vind hét'o In liefde diIlk ek ook hier aan my oorlede vader' wat

in .y lewe vir my die koers duidelik aangewys heto

Dit is my bede dat hierdi~ proefskrif' to.t eer van God:-

sal strek en vir ons Kerk enigsins van waarde sal veeSa
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hierdie studie geldig'sal wees, lê'voor die hand. Wanneer die

H 0 0 F S TUK I

DIE FUNDERING VAN i N GELDIGE UITGANGSP~Qi!

nIE rede vir 'nbespreking vooraf van die uitgangspunt wat in

evangeliese gesange verderaan oride.rdie loep sal kom ~ sommige is

Skrifberymings en ander vrye gesange '_ sal die gesigshoek waarui t

veral die Heilige Skrif betrag word,'uiters belangrik wees. Die

siening van die literêre kz-Ltikus wat neutraal te.enoo.rdie Bybel

staan, en dié van 'nletterkundige wat die Bybel as die geopenbaarde.

Woord van God Self aanvaar, sal dan - onvermydelik! - nie oral kan
ooreenstem nie.l) Dit sal aangetoon word.

Die saak wat heel eerste by die besinning oor ~ geldige lite-

ratuurbeskouing aan die orde moet kom, is die rol, indien enige,

wat aan ~ lewens- en wêreldsiening in die letterkundige kritiek

toegeken moet word.

1. WERELDBESKOUING EN LETTERKUNDE

lo Die Verband tussen Wêreldbeskouing en Letterkunde

As doelmatige omskrywing van wat onder "lewens= en wêreld-

1) Vergelyk veral Hoofstuk 6.



2.

beskouing" verstaan moet word, geld Stoker se def~nisie2)g "Die

geheel van antwoorde of oortu~gings van die mens aangaande funda-

menteIe vrae betreffende die oorsprong, sin,.bestemniing en waarde

van mens en wêreld en van hul verhouding tot God (of iets wat af-
...•

godies in die plek van God gestel word)", en ook dié·van Wester-

linck3)g "Welke problemen zich de mens in het ieven.stelt, hoe

hij hun verhouding beleeft, welke zin hij in het leveh ontdekt,

hoe hij staat tegenover de ·ve·rschillendewaarden als relig·ie,

voLkagemeenac hap en maatschappij, vrouwen familie, enz ,, het

antwoord op al deze vragen vatten wij samen in h~t begrip:
wereldbeschouwingo"

Dit.moet hier gestel wo~d dat, in die geval van die kunswerk,

die innerlike. gesteldheid (die kazaktar 'en,toonaard) daarvan altyd

die stempel sal dra van die gesigshoek waaruit dit geskrywe is,.

met ander woorde: die skrywer se ware wêreldbeskouing. Selfs

waar die outeur oor mense met ander lewensoortuigings as sy eie

skryf, moet dit in gedagte gehou word dat hy ook vir hulle vanuit
sy gesigspunt sal beskryf en uitbeeld. Die mens kan hom nooit
heeltemal van homself losmaak nie. Die wêreldbeskouing het egter

eers kunswaarde wanneer ditnie ianger bl.o'o t verst andeLik aanvaar

2) H.G. Stoker: Beginsels en Metodes in die Wetenskap,
Potchefstroom, 1961 , p.213.

3) A. Westerlinck: Het Schone Geheim van de Poëzie, Brussel,
1946, po194o

. \



strahleno" En Westerlinck laat hoor dat ~ mens in die w&reld-

word nie, maar reeds deel van die digter se lewe en wese geword het.

Baie kunskritici beskou dit nie as ~ uitgemaakte saak dat

wêreldbeskouing 'nrol in die kuns (literatuur) moet of behoort te

speel nie, ofskoon Herman, Nohl daarna verwys· as 'n "Grundein~

sicht" 0 4) Nohl sluit by Emil Ermatinger aan wat vroeë.r na die

"skeppende wêreldbeskouing" van die kunstenaar verwys het as die

bron waaruit die kunswerk voortkom. Ermatinger beskou dit as ~

stryd tussen die Ich" en die "Welt,,5)g "Weltanschauung ist, wenn
" ! I:

1

sie sch6pferisch sein soll, nicht ein System von philosophisch-

wissenschaftlichen Begriffen, sondern ein Wirken von geistigen

Kraften, die aus der im Gedankenerlebnis erzeugten, Ichidee aus-

beskouing van 'nkunstenaar die siel van sy werk en in sy werk die

beliggaming van sy wêreldbeskouing kan sieno

Abro Ho Jonker koester egter bedenkinge hieroor en vra:

"As die wêreldbeskouing die basis van die kunswerk is, hoe ver-

klaar ons dit dan dat dikwels, baie dikwels, die kunswerk juis ~

karakter dra wat die teenoorgestelde is van die lewensbeskouing
en lewenshouding van die kunstenaar?,,6)

4) Herman Noh18 Die Asthetische Wirklichkeit, Frankfurt am Main,
1935, p.22.

5) Emil Ermatinger: Das Dichterische Kunstwerk, Leipzig/B~rlyn,
1923, po97o

6) Abro Ho Jonker: Die Roman ~ Sy aard. Ontstaan en Soort,
Kaapstad, 1942, p.82 seqqo
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4.

Alhoewel daar inderdaad meermale figure in TIkunswerk sal

voorkom wie se doen en late nie met die kunstenaar se wêreld-

beskouing sal·ooreenstem nie9 moet dii wel duidelik wees dat die

kunswerk as sodanig nie 'nkarakter sal kan dra wat geheel en al

strydig met die lewensopvattinge van die skrywer is nie. Selfs

in gevalle van ironie bly die werklike bedoeLdng van di.eouteur

Inteendeel~nie heeltemal verberg nie. Die ironie·laat daar-

die bedoeling des te skrynender deurklink. Dit is daarom heel-

temal onmoontlik vir 'n oortuigde Christen om 'n goddelose boek te

skryf, alhoewel daar natuurlik goddelose mense in die werk kan

voorkom. Die prinsipe van seleksie bepaal steeds wat-ter kompo-

nente.TI roman sal vorm. Hierdie seleks~~ sal afhang van wat die

outeur met sy roman wil doen, wat die aard is van die storie wat

hy wil vertelg hy doen sy seleksie op grond van sekere waardes,

vanui t 'n sekere gesigspunt. 7) Die skrywer gee sy visie op die

lewe of 'nhoek daarvan en die leser kyk deur sy oë, sien die lewe

soos hy dit gesien wil hêo

In die lig hiervan, moet 'nvraagteken geplaas word agter

Jonker se gladde bewering8): "Uit die studie van die wêreldlite-

ratuur kan as vasstaande feit aangeneem word dat ons baie gevalle

van belangrike en groot kunswerke kan noem wat in genen dele die

7) Vergelyk Elize Botha se referaat 9· "Die Roman en die Gemaen-,
skap", voor die S.Ao Akademie vir Wetenskap en Kuns,
Bloemfontein, Julie 1967; afgerolde referaat, Po4.

8) Jonker, op. cit., polOO.



rangskikking en sinteseo Hy onderskei tussen wêreldbeskouing, wat

wêreldbeskouing van di.ekunstenaar wat dit geskep het, reflekteer

nie."

Die voorbeelde wat Jonker aanhaalom sy argument te staaf, is

nie oortuigend nieo Hy verwys na Vondel en Milton "wat in eie

lewensbeskouing opstand teen God as grootste sonde geoordeel het,

maar wat sowel in Lucifer as in Paradise Lost die gevalle engel

afteken as ~ magtige gees, vir wie onwillekeurige eerbied gevoel

word ten spyte van die huiweringwekkende skuldelaso,,9)

Die feit dat = ook volgens Jonker - die skuldelas "huiwerin&,~

wekkend" bly, bewys afdoende dat nóg Vondel nóg Milton in hierdie

gevalle ontrou aan hul lewensbeskouings was9 alhoewel by die figure

in hul kunswerke afwykinge aangetoon kan word.

Jonker ontken dat die Wgreldbeskpuing en lewensoortuigtng die

waarde-maatstaf vorm waarvolgens die kunstenaar meet by seleksie,

die corpus is van wetenskaplik-filosofies=sosiale oortuigings, en

wêreldbeeld, wat die totaal van geheue=beelde van mense en dinge

is wat die kunstenaar met diepgaande lewenskennis vir homself van

dag tot dag uit die lewenswerklikheid haal.

D h t d . toe·.lO) H' b k d d l'k tan voeg y eg er aaraan " ~er y an a e ~ oege-

gee word dat daar seker, bewus en onbewus, 'nwisselwerking is

9) idem, Po8~.

10) idem, po96.



die lewens- en wêreldbeskouing wat die betrokkene huldig. Jonke:r;

6.

tussen wêreldbeskouing en wêreldbeeld ••• deurdat wêreldbeskoui~g

dikwels kan help om die lewensinstelling van qie kunstenaar, dit

wil sê die manier waarop hy hom stel tot die simbole van sy denke

en hul verhoudinge, te bepaal 00. Ook sal daar ~ uitruiling plaaB~

vind tussen wêreldbeeld en wêreldbeskouing vir sover ~ nuutontdekte

waarde in die verhoudings van die simbole in die wireldbeeld sy

weg kan vind tot.die wêreldbeskouing van die kunstenaar wannee~

hy hierdie nuwe waa:r:defilosofies=wetenskaplik omskryf en opneem

as deel van sy persoonlike oortuiging." En verderaan~ liDie

manier waarop hy die beelde in sy wêreldbeeld beskou en benader~

kan gesê word bepaal te word deur sy lewensbeskouing en insig."ll)

Die gedagte van 'nwêreldbeeld watsaam met die wêreldbeskouing

by elke men~ aanwesig is, is aanvaarbaar. Maar dan moet ons

Jonker se aangehaalde erkenning dat die wêreldbeeld bepaal word

deur die kunstenaar se lewensbeskouing, sterk beklemtoon. Die

mens, en ook die kunstenaar, sien die wêreld rondom hom tog altyd

as volledige m~ns en daarom vanuit ~ bepaalde gesigshoek. Die

.wyse waarop hy na dinge kyk en die manier waarop hy oor dinge

skryf, is nooit los te maak van die gesigspunt waaruit hy dit be-
trag nie. En daardie gesigspunt, die hoek van waar die skrywer

die wêreld sien en sy wêreldbeeld vorm, word telkens bepaal deur

Il) idem, p.105.



skikking en samestelling in sy wêreldbeeld moet doeno Dit doen

moet erken~ "Maar selfs in die gevalle waar die kunstenaar skep

met geen ooreenstemming van sy eie lewensbeskouing nie, bly dit nog

altyd hy self met eie lewensoortuiging wat daardie werk van rang-

hy tog in eerste instansie op grond van eie kennis, eie insigo,,12)

Uit die voorgaanqe blyk dit dus afdoende dat d~~ wêrE?ldbeskou-
t J

ing nie losgemaak kan w?rd van die kunswerk en sy wa~rdering n~e.

Gabriêl Smit stel dit ~~idelik: "Het ~luchtigste o~erziqbt van de

wereldliteratuur leert oeo afdoende dat zonder eoo een weid$e .

wereldbeschouwing waarin zij haar begin en richting vindt, nooit

een werkelijk grote dichtkunst tot stand werd gebrachto"l,)

20 'n "Ander" Wêreldbeskouing en Kunswaardering

'n Saak waarop hier kortliks ingegaan moet word,' is die moopt-

likheid vir die kunsbeskouer om literatuur uit ~ ander wêreld~.

beskouing as sy eie te waardeero In ons eie tyd met sy groot

botsings van lewensoortuigings het dit ~ aktuele probleem geword.

Volgens N .Po van Wyk Louw dra elke wêreldbeskouing 'nmate van

onverdraagsaamheid in homself om: "In sekere mate het elke wêreld-

beskouing dus ~ diktatoriale en aggressiewe'neiging (000) Tog

bestaan daar, naas hierdie potensiële onverdraagsaamheid, by lief..

12) idem, ~oco cito

13) Gabriël Smit: In het Land van de Dichter, Utrecht, 1961, po16,



scale of values and try to justify it and live by ito But it

8.

hebbers van die literatuur 'n groot mate van waardering vir werk wat

uit ander wêreldbeskouings as die eie voortkom. Daar is Calviniste
wat vir Gezelle as ~ groot digter beskou en liefhet; daar is Chris~

tene wat vir Garter onder die grotes rekeno Hoe kom dit?"14)

Dit moet hier gestel word dat geen negering - sy dit ook tyde-

lik = van 'neie wêreldbeskouing nodig of selfs moorrtLf.k is by die

literêre waardering van .'nkunswerk wat ui t 'n ander lewensbeskouing
I

gegroei het nieo Maar soos ons in ander mense (ook in diegene van

wie ons - wêreldbeskoulik geoordeel = ernstig verskil) tog kw~li-

teite aantref wat ons kan waardeer9 s6 is dit ook die geval met
kunswerke. Selfs indien die kunsbeskouer, wat lewensopvattinge

betref 9 radikaal verskil van dié wat in 'n sekere kunswerk gangbaar

is, kan dit gebeur dat bepaalde aspekte in die werk op sy waarde-

ring aanspraak maak en dit ontvang = sonder dat hy sy eie siening
daardeur verloën'of prysgee. Dit is dus 'n geval van gekwaiifi-
seerde waardering.

Brooks en Warren dink ook in hierdie rigting en skryf onder

andere: "The fact that no serious and intelligent attitude will

in itself invalidate a poem is not to be taken as saying that one
thing is as good as anothero We each have to work out our own

does mean that when we encounter difference, we must try to under-

14) NoP. van Wyk Louw~ Swaarte en Ligpunte, Kaapstad, 1958,
p.15,17.



Hierdie opvatting is in die breë aanvaarbaar. Dit spreek

.stand their nature and try to find the underlying common ground
that makes respect and appreciation possible."l5) Verderaan
probeer Brooks en Warren die "common ground" waarna hulle verwys,

16)soos volg omskryf8 "The common ground is the understanding

of the fact that9 in so far as a theme is coherently developed

through a poem9 we are witnessing and taking part in the great

human effort to achieve meaning through experienceo"

egter vanself dat ook die ondervinding wat ~ mens opdoen9 en dan

juis die V!.,ysewaarop die ondervinding beleef en verwerk word, weer
met die wêreldbeskouing saamhang. Selfs dit kan nie in ~ ge!so-
leerde kategorie geplaas word met die gedagte dat ons nou deurge-

steek het tot op die bodem waar geen eie agtergrond meer meetel
nie.

39 Die "Mens" agter die Boek

Vervolgens moet ons aandag gee aan die verband tussen "skepper"
.en"skepping" 0

Van Wyk Louwaanvaar in sy belangwekkende boek oor hierdie

onderwerp17) die bestaan van 'n "magiese, onsigbare brug" tussen

15) Cleanth Brooks en Robert Penn Warren: Understanding Poetry,
derde hersiene uitgawe, .New York, 1960, po342o

16) idem9 p.343.
17) NoP. van Wyk LOUW8 Die "Mens" agter die Boek, Kaapstad, 1956.



dit egter of die verband na daardie tydsti£ bly bestaah. En ont-

"maker" en "werk", maar voeg by e "Dat daar 'nbrug bestaan het, is
seker ~ in die tyd toe die werk gemaak is. Baie problematies is

!....
settend moeilik is die probleem~ As daar nog iets van 'nverband- "

tussen makar en werk voortbestaan = wat is die aard van hierdie

verband? en wat kan ons met sekerheid van hom aflei?"

Louw reageer ook op die volgende stelling van Meyer de Vil-

liersglS) "••• spreek en skryf is altyd persoonlik, want met elke

woord verraai die spreker sy belangstelling, sy agtergrond, sy kyk

op sake, en terselfdertyd skep hy 'nverstandhouding me t sy leser."

Volgens Louw vind ons die skrywer moeilik = of glad nie - in ~y

werk, wá.t ons vind, is 'nnuwe, onafhanklike "wêreld" of "wêreJ.d-

jie' •.",

Later antwoord De Villiers vir Louw19) en sê dat die, gewone

sinne wat ons meestal in ons gesprekke en ook in ons letterkunde

teëkom, baie selde van 'n onpersoon lLke , "wetenskaplike" aard is.

Hulle beva t meestal 'n subjektiewe element in een bepaalde woord,

in die sinsbou of in die beklemtoning. Van Wyk Louw skryf dang

,,'nStyl is - vir my - altyd te ken uitdie werk (die woorde en hul

verhoudings) ni~ uit enige ,houding' van'n persoonlikheid nieQ"

IS) Meyer de Villiers in Die Huisgenoot, 14 November 1952.

19) Opgeneem in die aangehaalde werk 'van'Van Wyk Louw, po5?



slot van rekening sy stempelop sy werk afdruk .. As 'nmens skep,

IL

Vir Louw is die hele kunswerk meer mededeling (of "skep en meedeel
van 'nwêreld") as "uiting" of "kontakmaak"o

Van Wyk Louw se siening raak die rol van 'nwêreldbeskouing in

die kunswerk ten seerste. Aan die een kant moet ons hom gelyk gee

dat die literêre kritiek nie uitgelewer kan word aan psigolog~stiese

beskouinge nie - asof ditvir die verstaan van 'nkunswerk noodsaak-

lik is om daarbyook allerlei biografiese besonderhede van die

skrywer te bekom. ~o'n siening is ui teraard skeef en moet afgewys

word. Maar .aan die ander kant is dit baie belangrik dat Louw self

erken: "D;ie twee-eenheid, ,mens-digter i of ,menslikheid-digterskap'
is nie van mekaar los te dink nie. En die een is ongetwyfeld op 'n
manier die ,oorsaak' van die ander."

Louw sê wel dat dit moeilik is om die aárd Van genoemde ver-
band presies vas te stel, maar d:i,ebestaan daarvan is nie weg te

redeneer nie, al is dit dan ook 'n ,;magiese, onsigbare brug." Met

wat iemand skryf, verraai hy ongetwyfeld sy belangstelling, sy

agtergrond en sy kyk op sake -.met ander woorde: si wêreldbeskouing.

Hiermee word nie beweer dat die kunstenaar nie ~ ~ie "wêreld"

of "wêreldjie" in die kunswerk 'ake p nie. Maar die hoofsaak bly:

hy skep daardie wêreld,· en hy - as mens en as skepper - moet per

lê jy iets van jouself in jou skepping vas. En al sou die "wêreld"
van die kunswerk ook sy eie "wêreldbeskouing" hê, dan is dit nog-
tans daargestel deur hierdie "wêreld-skepper"!



b~skouero D~e ~krywer soek kont~k as hy skep. Di t is 'n gewone,
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Indien ons nou aanvaar dat die skrywer se wêreldbeskouing 'n, ' ,

rol moet speel, is dit eweneens die geval met di' van die kritiese

vanself~prekende ve~eiste by taalverkeer: ~ mens praat om gehoor

te word, en die skrywer het waarskynlik altyd ~ denkbeeldige leser
vir wie hy skryf. En waar kontakrnaak gesoek word, beteken dit dat
die leser-kritikus se wêreldbeskouing ten slotte 66k van belang

is - sonder dat waardering vir werk ui t 'n "ander" lewensbeskouing
daar~eur ~itgesluit word.

4. Die Boodskap in die Kunswerk

,Die erkenning van die wêreldbeskouing as noodwendigvir die.

kuns, open nou ruimte vir die aanvaarding van die boodskap iii:die

~unswerk "'! die konsekwensie van die wêreldbeskoulike hoek van waar
die werk ges~ryf is,

By die evangeliese gesange is die boodskap baie belangrik en

dit kan sonder moeite in die verskillende gesange aangetoon word.

lede van die "Yellow Book"-groep aangehang iso Whistler het hoof-

Die vraag wat ons tans besig hou, en vir die latere bespreking

betekenisvol is, is of kuns-met-~-boodskap waarlik kuns kan wees.

Die l'art pour l'art-teorie, met sy besliste ontkenning van

enige boodskap in die kuns, het in Frankryk ontstaan en is deur

Whistler na Engeland oorgedra, waar dit veral deur Oscar Wilde en

saaklik in reaksie'gekom teen die opvatting van Ruskin "that art

must be didactic to the,people." , Vir hom kon die kuns glad nie

didakties wees nie -'"And what have 'the people' got to do with



it? •• 0 The common man, with his crude desires and his boorish

interests was not worth a moment's consideration by the artist
o • 0

Hierdie kuns~om-die-kuns=beskouing lei ten slotte tot die aan-

bidding van kunstenaarskap en hoogmoed by die kunstenaar, 'n "god in
het diepst van zijn gedachten." Die kuns word gesien as die

eintlike stn van die lewe, as.laaste versoening met die absurde.2l)

Volgens A.C. Bradley, 'n groot voorstander van dié rigting,

kan die "ulterior worth" van poësie nooit die poëtiese waarde
daarvan ~epaal nie. LA. Richar-ds antwoord hierop: ,,000 t he re
seem plainly to be other kinds of poetry in which its value as

poetry definitely and directly depends. upon the ulterior ends invol-

ved. Consider the Psalms, Isaiah, the New Testament, Dante, the
Pilgrim's Progress, Rabelais, Swift, Voltaire, Byrono,,22) In

hierdie gevalle was die uitwendige doel essensieel by die skeppings-
daad betrokke. Dit word drisvanselfsprekend ~ saak wat ook.die
aandag van die kunsbeskouer opeis.

Die kuns het nie maar net homself tot doel nie. Immers, niks
wat geskape is, kan sy doel in homself hê nie - en God het ook die

20) R~A. Scott-James: The Making of Literature, Londen, 1948-
druk, p.3l3

21) Vergelyk Hans Redeker: De Dagen der Artistieke Vertwijfeling,
Amsterdam, 1950, p0420

22) I.A. Richards: Practical Criticism, Londen, 1929, p.74.
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kuns "naar wetten van 0 •• aesthetica,,23) gemaak, wat hom aan die

godde~ik~ gesag onderwerp.

Die opvatting van die kuns~om=die-kuns is vandag uitgedien.

Geen skrywer skryf bloot om die plesier van'n voltooi.de manuskrip

nie. Die l'art pour l'art-geloof "wat op sy tyd as evokatiewe

krag om die kuns uit die sleurgang van klein=burgerlike sentimen-
tjies te bevry, van groot waarde was,,24) is iets van die verlede ..

Jan Celliers het al verklaar dat iemand wat dié standpunt ten

opsigte van sy eie kuns huldig, geen kunstenaar is nie ..25) Genoem-

de opvatting is egter waar in die sin dat die kuns tot die kring van

die skoonheid behoort en dus hoofsaaklik onderhewig ~s.aan die wet

van die skoonheid, wat uiteraard nie die wette van ander kringe

soos byvoorbeeld dle godsdienstige of die sedelike ontken nie,

en daarmee verband moet hou.

Dit bring ons by die boodskap self.

Ons kan nie van die kuns verwag om sy boodskap altyd op die

mou te dra hie. Maar ons kan van die kuns altyd 'n boodskap ver-

wag. Immers, die kunswerk h~t 'n boodskap, maar dit is in die ware

23) Seerp Anema: Calvinistische' en Impressionistische Aesthetiek,
Kampen, 1935, p.30o

2',4)Gerhard J. Beukes: Die Moderne Eenbedryf, Pretoria, 1954,
'p.118.

25) J.F.Eo Celliers: Kuns in Lewe en Kultuur, Kaapstad, 1933,
po126.



letterkundiges verskillend oor hierdie saak saloordeel. Leslie
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kuns nooit ~ bykomstigheid of ~ laslap nie. In 'ngroot werk
spreek die boodskap uit die geheel, word dit gaandeweg gevorm deur

die samespel van elke onderdeel, sodat dit meerma'le slegs na 'n lang-
durige en toegewyde ontleding omlyn kan word.

A.P. Grové vez-klaar- tereg dat ,die literat'or" dikwels met huiwe-

ring die boodskap uit ~ werk lig "want die literatuurkundige weet

dat selfs die skerpsinnigste eksegese slegs by benadering kan sê
wat ~ groot, komplekse werk te s6 heto,,26)

,Terwyl die bostaande as standpunt in hierdie studie sal geld,

het die kuns-om=die~kuns-bespreking laat blyk dat verskillende

Weatherhead het al met beslistheid geskryfg "The poet writes, not

to giv~ the world ideas or to teach it lessons, but simply because

he is moved by an inward compulsion, which urges him to creative
art.,,27) En Greshoff sluit hierby aang28) "Een dichter, dien

naam waard:i,.g,wil'niet onderwij zen , niet biechten, niet getuigen',

niet zingen, niet schilderen, hij wil niets mededeelen, niets

26) A.P. Grové in 'nreferaat "Die Literatuur en die Gemeenskap"
voor die S.A. Akademie vir Wetenskap en Kuns, Bloemfontein,
Junie 1967; afgerolde referaat, p.lO.

,27) Leslie D. Weatherhead: The After-World of the Poets,
Londen, 1929, p.15.

28) J. Greshoff: Fabrieksgeheimen, Pretoria, 1941, p.52.



"only in his own fashionp and his own lessonso It is not the
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bewijzen. Hij wil niets 0 Co •• ) "'Hetgedicht is 0.. een afgerond,

onveranderlijk geheel9 dat zijn oorsprong en zijn doel in zichzelf

besloten houdt."

H.W. Garrod vra wel van die digter om te leer, maar dan29)

fashion, and they are not the'lessons, of what is called didactic
poetryo (•••) Yet not because it teaches~ far rather because

it so signally fails to teach, there is nothing to be learned

from it; and what we resent is its incompetence."

In 'n groot mate kan Garrod gelyk gegee word - veral as hy dit

het teen 'n didaktiek met die les agterna en so te si onafhanklik

van die res van die kunswerk. Dit moet beklemtoon word dat die

boodskap in goei'e kuns nie alty9.oppervlakkig onderskei baar is nie p

en ook dikwels verrassend is in die vorme wat dit aanneem.

As ons die boodskap dus as behorende tot die aard van die kuns

beskou, is dit met'n voorbehoud. Die voorbehoud behels dat die'

boodskap' 'nvolkome geïntegreerde deel van die geheelstuk moet wees.

Die boodskap moet spreek uit die kunswerk self - of anders gestel:

die kunswerk moet self sy boodskap sê. Die kunstenaar kan nie

agterna vertel wat die les van sy skepping eintlik is nie en die

boodskap moet dus letterlik uitgebeeld word. In sy werk laat die

29) H.W. Garrod: Poetry and the Criticism of Life, Londen,
1931, p.15.



ptng staan en nie veroordeel of verdedig nie. Maar wie met lite-

ware kunstenaar sy figure, sy voorstellinge en fantasieë vir hu11e-
self spreek. Soms sal dit voorkom asof hy neutraal langs sy skep-

rêre ondexskej,ding lees, sal in die kuns tog die korikretiseri;ng van
~ 1ewensbeskquing, ~ strekking, 0~tdek.30)

Aangesien die evange1:i.ese gesange by uitstek as kuns ...met-'n-

boodskap ges:i.enmoet word, is dit uit wat gesê is tans duidelik dat

die aanwesigheid van die boodskap nie die kunsgehalte daarvan hoef
aan te tas nie. Die vraag oor di~ wyse w~a+op die boodskap tuis-
gebring wo:z;-d,is egter wel van belang.

II. OBJEKTIWITEIT IN DIE LETTERKUNDIGE KRITIEK

Met wat in die eerste ~fdeliQg van hierdie hoofstuk betopg is,

word sekel;'li):{nie beweer dat ons reddeloos uitgelewer is aan die
subjektivisme nie. Ons soek ook ;na objektiwiteit in ons kunskri-

tiek, maar dan Ln 'n bepaalde sin waar-oor nou klaarheid ge;kry.'moet
word.

Bernard C. Hey1 sê van die sogenaamde "ObjektiV:i.sme,,31):~ .

"O'Qjectivism typically holds th~t ~ definite amount of value res i-

de~ intri;nsica11y in the object in the sense that the value has

•• <

~"

r

30) Vergelyk G. Dekker: . ".v.+:.y:h,~;~ig:{:e~.:·Gêb:o.l1.:~£~,I}_b.i~J;~t·_AIl..~~ie:.:.¥u~lP"-
in Smal Swaard en Blink, Pr~toria,'1966, p.62. .

31) Bernard C~ Heyl: New Bearings in Esthetics and Art Criticism,
Londen, 1943, p.93 seqq •.



ontological subsistence and is independent of any human relation-
ship."

Hieruit volg dat die kritikus wat n absolute objektiewe maat~

staf aanvaar (die objektivis), ook sal glo aan die bestaan van

grondliggende standaarde, buite of bokant menslike berekening.

Eweneens sal hierdie kritikus handhaaf dat daar een - en net een _

"regte" standpunt kan wees, en sal hy probeer om te kom tot daar=

die objektiewe "regte" beoordeling of benadering wat, volgens

hierdie opvattingp moet bestaan.

As gevolg van menslike feilbaarheid en geneigdheid om te fou-

teer, kan hierdie grondliggende standaarde nie geken word nie, en

daarom is dit nie moontlik om die doelstelling van korrekte beoor-

deling in absolute sin te bereik nie., Tog aanvaar die letterkun-

diges wat genoemde beskouing daarop nahou dat deskundige kritici

by benadering dieselfde opvattinge sal huldig ~ selfs al sou hulle

individuele eienskappe smaakverskille tot gevolg hêo

Die objektiviste is bewus van groot verskille wat tu.ssen kri-

tikus en kritikus kan bestaan, maar probeer om dit weg te,redeneer

deur te verklaar dat, alhoewel die persoonlike, hoogs subjektiewe

smaak van kritici onderling varieer, hulle intellektueel~gekleurde

waardering ongeveer gelykluidend sal wees. Die objektivis maak

dus.n kritiese onderskeid tussen smaak - n persoonlike, onmiddellike

standpunt-inname t en opsigte van 'ngegewe voorwerp - en waardering,
wat n rasionele funksie iso



Hierdie gedagte om meer van iets te "hou" as wat jy dit kan

"waardeer"9' of andersom gestel, is 'n bekende. WeT. Stace sê~

"Even in questions of beauty a certain latitude is, of course,

allowed to personal likes and dislikes. One man prefers Keat's

,Ode to the Nightingale' to the same poet's ,Ode to a Grecian

Urn'. Another critic prefers the latter poem to the former.

Even here the tacit assumption is that one or the other must be
rightG,,32)

Dd e objektiviste kyk hier mis dat elke waardebepaling onver-

mydelik beïnvloed word deur 'n bepaalde persoonlike wêreldbeskou-

ing. Selfs as estetiese ondervindinge wetenskaplik geanaliseer

en verklaar kan word, geskied die evaluasie van hierdie ondervin-

dinge nie onafhanklik van ~ mens se basiese filosofiese en etiese

oortuiginge nie. Tolstoi stel dit juiSg33) "The estimation of

the value of art ••0 depends on men's perception of ~he meaning of

life9 depends on what they hold to be the good and the evil of

life."

Voorts is dit nodig om daarop te let dat ons die kuns van

byvoorbeeld die klassieke epos vandag heel 'anders sien en waar-

deer as diegene wat dit eeue gelede vir die eerste keer gelees

32) W.T. Stace: The Meaning of Beauty, Londen, 1929, p.207.

33) Heyl, op e , cit., po95.



tot beoordeling geraak kan word. Dit is egter sulke glibberige

heto Selfs in die Renaissance = 'n tydperk wat tog baie nouer by

ons eie aansluit = het die beste skrywers hulle kritiek op 'n este=

tiek gebaseer wat tans heeltemalonaanvaarbaar vir die meeste

letterkundiges iso Dieselfde geld vir die kritiek van die vorige

eeu. Norme.wat pas ~ dekade of twee gelede in die Afrikaanse

letterkunde aangelê is, word vandag deur baie as verouderd bestempel.

Empiriese getuienis toori:baie duidelik die afwesigheid aan van

daardie universele instemming wat "by benadering" (aldus die objek":'

tiviste) onder goeie kritici moet bestaano

In die verbygaan kan kortliks aandag gegee word aan 'n ander

objektivistiese teorie9 naamlik dat die gebruik van terme soos

"mooi" of "estetiese kwaliteit" ten opsigte van verskillende sake,

op die bestaan dui van ~ gemene deler waardeur absoluut objektief

terme dat ons nie via hulle tot objektiewe norme kan kom nie.

Heyl skryf teregg34) "The lesson to be learned from all such

interpr~tations of this and similar terms is that there is no a

priori·reason to presuppose the existence of a common, in~rinsip,

and inexplicable quale connoted by the terms." Brooks voeg hier-

aantoe:35} "We have come to believe less and less in any absolute

34) idem, po116.

35) Cleanth Brooks: The WelltWrought Urn, Londen, 1949, po198o



teitsloos word, is die slagoffer van selfbedrog. Let ook hier op
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criteria~ and, even assuming that such criteria exist, we feel

that no critic could know and apply them without a certain ego-
tism It•••

Alhoewelons objektivisme dus verwerp, beteken dit nie dat
ons objektiwiteit as sodanig afwys nie. Ma~r, soos aangetoon,
word elke waardebepaling onvermydelik beinvloed deur ánder oortui-

gings wat noodwendig ~ rol sal sp$el - en ook moet speel, as ons

nie die objektivistiese gedagte van ~ gemene deler wil aanvaar nie.

Juis omdat die mens is wat hy in totale sin is, beskou hy _ ook as

wetenskaplike - 'nsaak op sy eie, unieke manier, en is dit nie

moontlik om ~ finale estetiese norm vas te l@ wat deurgaans geldig
sal wees nie. Die letterkunde en die literêre kritiek begin en
eindig met selfekspressie. 'nMens kan nie aan jouself ontsnap nie,
en dié persoon wat reken dat hy in sy literêre werk eintlik identi-

die onmoontlikheid om volkome objektief te.weBs waar geestelike 'of
godsdienstige verskynsels byvoorbeeld ontleed moet word.36)

Maar otikrities-subjektief mag ~een wetenskaplike ooit wees

nie - ook nie by 'nnie-eksakte. wetenskap soos die letterkunde nie.

Subj ektivisme, sê N.P. van Wyk Louw37), hou altyd in dat 'nredelike

36) Vergelyk M.S. du Buisson: Die Mens-Godverhouding in die
Afrikaanse Poësie, Johannesburg, 1959, p~12o

37) N.P. van Wyk Louw: 'nWêreld deur Glas, Kaapstad, 1958, po23.
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gesprek met andere onmoontlik is - "dat elkeen net sy eie ,ek ver-

kies' uitentreure teen ander ,ek verkiest-se kan herhaal."

Louw meen dat ~ juiste teorie Ben is wat opgebou is onder

beheer van 'n: "onpersoonlike redelikheid", 'n redelikheid waaraan

ons almal deel kan hê, waarvoor ons egter dan almalook moet buig.

Hy gaan voort: "As ons nederig is, dan salons sê: ,Ek weet dat

elke uitspraak, alle kennis van my, beperk en relatief is - rela-

tief ten opsigte van 'nkennis watvolmaak sou wees ~, As ons iets

meer hovaardig is, dan sê ons ook miskien: ,Hierdie insig in die

reLa tiwi teit van my, is',self 'n absolute insig; daar is geen waar-

heid wat nie relatief is nieo,,,38)

Verderaan verklaar Louw dat ~ men~ se smaak inderdaad deur

eie aard, deur diep, irrasionele voor~ en afkeure beinvloed word.

"En wanneer 'nmens jou willoos aan jou aard en sy beperkthede oor-

gee, dan sal lyste van dinge waarvan jy hou of wat jy afkeur ook

heelwat van dié aard aan andere openbaaro,,39)

Om afkerig,te staan van ~ ongekwalifiseerde objektiwiteit,

beteken egter nie dat ~ mens jou "willoos" oorgee aan "jou aard

en sy beperkthede" nie. In wetenskaplike werk sal jy noodwendig

met ~ kritiese sin wat so fyn as moontlik geslyp is, moet naspeur

w'~ in jou beoordeling maar net berus op jou "aard" met sy ongemoti-

38) idem, p.30.

39) idem, p.32.



veerde "ek verkies", en wát inderdaad voortvloei uit 'n bepaalde

siening van die lewe wat bbk wetenskaplik te verantwoord iso

In die "onpersoonlike redelikheid" waarvan Louw praat, is na~

klanke te hoor van die objektivisme waarmee nie genoeë geneem kan
word nie.

Dd e pr-obLeem met ,~lke siening wat sonder kwalifikasies "objek-
I :' ~.', • 'w" ' ,

tief" wil wees, is dat dit steeds weer in die .Y.Q.E!!l bly vassit.

Die s~genaamde "Objektiewe Estetika" van die Renaissance het al

.me t hierdie moeilikheid te doen gehad. Herman, Nohl wys daarop: 40)

"Alle ihre Kategorien und Bemuhungen um Gestalt, Einheit der Kompo-

sition, Rhythmus, Symmetrie und Kontrapost, Ordnung und Harmonie,
bezogen sich auf die abstrakte Form. Kein Kunstwerk ist damit
umschriebén, dasz man nur den Zusammen):1angder auszern Formbestand-

teil~ zJeinander in ihm erfaszt, sondern es ist stets das Erzeugnis

einer geistigen Energie, die sich von innen her in der auszern

Erscheinung auswirkt und noch das unscheinbarste Detail in ihr
gestaltet."

In die lig van al die voorgaande, is·dit duidelik dat ons

deurgaans liefs van'n '"gekwalifiseerde objektiwi teit" sal wil

praat: gekwalifiseerd in dié sin dat ruimte vir 'nuitgangspunt

gelaat word, wat in elk gevalonvermydelik is; en objektief in

dié sin dat die kritikus met kennis werk en daarom die toetse wat

40) Nohl, op. cit., p.41.



Di t beteken dan ook dat 'nkonsekwent-Christelike kunsbeskouing

in die literatuur geldig is, kundig kan aanlê en die nodige gevolg-
trekkings daaruit maako

gehuldig kan word wat vanuit ,sy s.tandpun t objektief p sy ditdan'
gekwalifiseerd-objektief~ wil wees •.

IIIo VN . KONSEKWENT-CHRISTELIKE LITERATUURBESKOUING GEPONEER

lo Enkele Opvattinge van Johannes CalvY,!1

By'd i.e uitwerk van 'nkonsekwent~Christelike kunsbeskouing, moet

alle~eers kennis geneem word van Johannes Calvyn (1509 - 1564) se
opvattinge in hierdie verband.

Calvyn erken die bestaansreg van die wetenskap en,byname die
"Christelike wetenskap, ep ken hoU waa~de.daaraan toe. Hierme,esaam

hang. die oortuiging van Calvyn dat die we~énskap van a priori's uit~
g!3-an. Dit is nie so dat die weg nou geopen word vir ~ eensydige
apriorisme nie., Calvyn en die Calvinis is ver daarvandaan om die
empiriese ondersoek te verontagsaam. T~en beid~ ~1terstes, ~ spe-
kulatiewe apriorisme wat met die werklikheid geen rekening hou nie,

sowel as teen ~ positivistiese empirisme wat hom inbeeld dat hy ~

wetenskap sonder prinsipiële BegriJndung kan opbou, waak die Calvi-
nisme.4l)

~l) F.J.M. Potgiete~~ nie Verhouding tussen die Teologie en die
Filosofie by Calvyn, Amsterdam, 1939, p.92.



Wat, dan, is 'n kenprinsipe of a priori? Volgens Potgieter

kom Calvyn se denke daarop neer dat 'n a__p_riori'nmeer of minder

omvattende grondwaarheid is wat ten diepste in die adekwate open-

baring in die Goddelike Logos rus. Ons volstaan hiermee.

Calvyh het die veredelende invloed van die l;cunsop die mens

se sielelewe wel deeglik erk~no Hy was ten gunste daarvan dat die

kuns sy regmatige plek in die samelewing moet kr;y-,m~ar het hom

daarteen verset dat die kuns heerskappy moet voer oor- die lewe van

die mens, aangesien hy gereken het dat die kuns die godsdiens mak-
lik kan verdring.42)

Vir Calvyn is skoonheid die natuurlike openbari~g van die God-
heid. 43) Om skoonheid in'die'wêreld te vind, is 'nweg van Gods-

'7 .

kennis. Die skoonheid vorm die verhouding wat sedert die skepping

tussen die Skepper en die geskapene bes taan , Dit is die teken van

die skepping wat sy bestemming verwesenlik het, en die kunstenaar

is in wese 'n her-skepper: " ••• he makes his work as God made the
universeo,,44)

42) C.M. van den Heever: Die Digter Totius, Pretoria, 1932, p.30o

43) L. Wencelius: "L'esthétique de Calvin", vertaal as "Calvyn
se Kunsfilosofie", Koers in die Krisis, Stellenbosch,
1940, p ,251.

44) Henry R. van Til: The Calvinistic Concept of Culture,
Michigan, 1959, p.109.
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Die eintlike doel van die kuns is die verering van God - "der
zentrale Wert der Froqupigkeit Calvins. ,,45) Calvyn se eerste en
laaste vraag is steeds: hoe word Gods eer die beste gedien?
Hierby kom nog die deurslaggewende rol wat die Woord van God in sy
denke speel. 'nWesenskenmerk van Calvyn se estetika is die eis
dat die kuns sy ondergeskiktheid a~n Gods Woord moet erken.

Wat die Skrifberyming betref (vir Calvyn gaan dit nog hoof-

saaklik om .psalmbewerking) p vra hy dat dit 'ngetroue weergawe van
die Hebreeuse psalm moet wees;.46) Hiermee is 'nbelangrike begin-
sel vir alle Skrifvertolking neergelê.

2. Beskouinge van nie-literêre Calvinistiese D:enkers

Die Calvinistiese wetenskaplike beklemtoon vera~ twee grond-
beginsels van die Calvinisme:

(a) dat die Heilige Skrif die geopenbaarde Woord van God Self

is en dus met Goddelike gesag beklee is; en

(b) dat volgens sy openbaring in sy Woord God Drie;;:$hig"die,
".: .

absolute Soewerein is oor alles wat Hy geskape het en

dit volgens sy welbehae in stand hou en bestier.47)

45) F~iedrich Heiler: Der Katholizismus. seine Idee und seine
Erscheinung, Munchen, 1923, p.582.

46) J.L. Steyn: Totius as Psalmberymer, Kaapstad, 1953, p.20.

47) H.G. Stok~r: "Calvinistiese Wysbegeerte I" in Standpunte,
jaargang 2, nr. 3 - Julie 1947, po77.



die een kring nie oor die ,ande~ heers nie. Elkeen kry sy mandaat

Die Calvinis erken gevolglik naas die kosmos (met ander woorde:

naas die werk van God) ook die Woord van God as bron van kennis

waarbyalle wetenskappe op direkte of indirekte wyse n fundamentele

belang het. Die wetenskaplike het daarom net soveel reg om hom op

die gegewens van die Heilige Skrif te beroep as op byvoorbeeld

natuurfeite.

Waar die hele kosmos en dus ook die mens aan God behoort, en

die mens in al sy doen en late aan,God verantwoordelik is, is die

beoefening van 'n teosentriese wetenskap (beperk tot sy taak maar

soewerein in eie kririg) vir die Calvinistiese wetenskaplike n dure

roeping wat hy tot eer en rerheerliking van die Koning van die

wetenskappe wil beoefen.

Volgens die Calvinistiese opvatting van "soewereiniteit in eie

kring" is daar maar een alles-omvattende soewereiniteit~ dié van

God. G~en enkele mag in die w@reld kan hie~die soewereiniteit

onverdeeld oorneem nie. Daarom splits die wêreld in 'n ontelbare

aantal kringe op, elkeen met sy eie soewereiniteit op eie gebied.

De~rdat God alleen soewerein is, mag die een mens nie oor die ander,

van God en verder mag hy nie gaan nie. Hieruit volg dat dit nie

moontlik is om byvoorbeeld die letterkunde om Calvinistiese redes

te verteologiseer nie, aangesien aan die eie, wetenskaplike soewe-

reiniteit van die literatuur volle erkenning verleen moet word.

Voorop staan dat die kuns alleen vir God ten dienste moet wee~ -



doen ~ tot eer van God sal strek. Gods Gees rus die kunstenaar

28.

ni6 vir die godsdiens nie048)

Oor die kuns verklaar Abraham Kuyper in sy bekende Stone..;.

le~ing49) dat dit deur God ge~nspireer en soms deur die bose mis-

bruik word, maar - as dit aan sy werklike skeppingsdoel wil vol-

met wysheid en verstand toe om sy aandeel in die kultuurtaak te

vervul deur die natuurkragte tot n hoër verwesenliking te bring.50)

Hieruit blyk duidelik dat die Calvinis ook in die letterkunde

daarvan óortuig is dat God vir hom God sal wees in sy denke, gevoel

en wil, omvattende die hele spektrum van sy lewensaktiwiteiteg

intellektueel, moreel en geestelik en te midde van al sy persoon-
like, sosiale en godsdienstige verhoudinge. Omdat aan Christus
alle mag in hemel en op aarde gegee is eh elke knie voor Hom moet

buig, is dit vanselfsprekend dat ~y Koningskap sowel in die mens-

like samelewing as in ons wetenskap en kunsbeoefening geëerbiedig
moet wo_rd. Dit beteken dat die kuns ook "gechristianiseer" moet
word.

48) Vergelyk G. van der Leeuw:
(derde druk), po293. Wegen en Grenzen, Amsterdam, 1955

49) A. Kuyper: "Het Calvinisme en de Kunst", Zes Stone Lesingen,
Kampen, 1959 (derde druk), p .122.

50) Vergelyk H. Bavinckg Magnalia Dei, Kampen, 1909, peIl en
H. Henry M~eterg Het Calvinisme, Kampen, 1957, Po61.



Waar kunskritiek in die suiwer sin van die woord ter sprake kom,

3. 'n.11..Calvinistiese"Literatuurbeskouing?

en wel op grond van die feit dat by estetiese waardering ook bo- of

buite-estetiese norme 'nrol speel en die kunswer-k in laaste instan-

sie as lewenswaarde beoordeel word, is dit in orde om van'n "Calvi-
ni~tiese" kunsbeskouing te praat)1) Drie dinge moet by die pone-

~ing van so 'nkritiek nie uit die oog verloor word nieg

(a) Dit sal alleen suiwer kunskritiek wees, 'as die bo~ of buite-

estetiese norms daarin geld soos esteties. gekwalifiseer.

Anders het ons bloot vecst andeLtke kri tiek vanuitbyvoorbeeld

etiese of gOdsdieristige s~andpunt, dit wil s6 buite di~

waardes om wat die kunswerk tot kunswerk maak. Hierdie
norme word dus 'n integrale deel van die estetiese norme,

en.die ui tdrukking IIbo- of bui te-esteties" Ls nie heeltemal
juis nie.

(b) Geen kunibeskouing kan 'n art~stieke duimstok verskaf nie.

Die objektief-gegewene, die algemeep-geldige van die

skoonheid, het God in die gedaante van die individuele,
die subjektiewe gegee~

(c) 'n Calvinistiese kunsbeskouing sal rekening moet hou met

die rusteloos-dinamiese karakter van die kuns wat in 'n

.proses van ontwikkeling verkeer en nooit tot stilstand

51) G. Dekker: "Die Calvinisme en die Kuns", Standpunte, jaar_
gang 7, nr. 3, April 1953.



ing nie b~perkend op die kuns sal inwerk nieo Anema het reeds met

mag kom nie. Daar moet dus gewaak word teen die ingebore

geestelike vadsigheid van die mens wat steeds rus en seker-

heid in vaste vorme en opvattinge soek, en nuwe ontwikkeling

veroordeel wat di~ rus bedreig.

In die lig hiervan kan ons dit stel dat die Calvinis, om kuns

te skep en,te kritiseer!,hom, met die inset ván d~e kuns moe~ besig

hou en 'n Calvinistiese estetika opbou, waarby hy uitgaan van 'neie

kunsbelewing onder leiding van sy hele lewens= en wêreldbeskouingo52)

Die vraag kan nou gestel word of ~ Calvinistiese kunsbeskou-

hierdie probleem te doen gekry en verklaar dat sommige die Calvinisme

(Calvinistiese kunsbeskouing) as "levensbesef vernauwend" sien

"omdat het Calvinisme op het terrein der Aesthetiek evenals.overal
elders zich gebonden acht aan de wet GodSo,,53) Dr. W.JoB. Serfon-

tein vra in hierdie verbandg54) "Is die Calvinisme dan op sigself

'nbeletsel vir die digterlike ontboeseming?"

Op di~ vraag salons bevestigend moet antwoord as dit sou

beteken dat die Calvinisme ~ harnas is ~aarbuite die Calvinis nie

mag kom nie. Word die Calvinisme egter ten opsigte van die dig-'

52) Vergelyk Dekker, loc. cito

53) Anema, op. cit., po37.
54) W.J.B. ~e~fontein: 'Die Psalm as Kerklied, Nijkerk, 1956, po117.
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terskap begryp as 'nwyse waarop die digter (met die Skrif as basis)

die lewe vertolk en interpreteerp dan kan die Calvinisme ~ lewens~

houding wees wat ook in die digkuns tot uiting komg ~ lewenshou-

ding wát positief Christelik en Bybels iso

Dit moet duidelik wees dat die "Calvinistiese" kunsbeskouing

die kunstenaar en die kuns niks strenger beperk" ni.e"as"dié beper-

king waaraan 'elke mens in elk geval onder~ewig is vanweg ~y skepsel-

wees voor die Skepper" Wél he~ die beskouer wat hierdie opvatting

byvoorbeeld in die letterkunde toegedaan is 9 'n laaste vraag wat hy

stel? 'nvraag wat vir hom net so seer literêr ter 'sake is as die

vraag na verstegniek en woord en beeld~ strek die werK'tot eer van

God? En 'nnega t i ewe antwoord .beteken nie dat die Calvinistiese

kunsbeskouer die werk op grond daarvan as nieakuns sal afwys nie,

maar dit beteken dat hier nie vir hom sprake kan wees van "ware"

kuns, kuns in die valste sin nieo

N.P. van Wyk Louw sê hiervang55) "Dïf taak van die kuns om

,God te verheerlik' kan alleen 'nuiteindelike metafisiese beskry-

wing van die kuns wees; dit dui 'nie aan hoe God verheerlik moet

word nie. Dit gee geen prakti~se voorskrif aan die kuns nie, en

dit is sekerlik nie 'n leidraad vir die praktiese kri tiek nie, en

sekerlik ook nie ~ aanduiding dat slegs geestelike liedere en die

uitbeeld van die goeie in die skepping toelaatbaar is nie."

55) NeP. van Wyk Louw: 'nWêreld deur Glas, p.l11.
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As gevra word om God-verheerlikende kuns, word uiteraard nie

net die uitbeelding van die "goeie" verwag nie, maar in hierdie

eis kan tog TI leidraad vir die praktiese kritiek gevind word, en

nie net ,,'nui teittdelike metafisiese beskrywing" van die kuns nie.

Negatief beteken dit dat die godsl~erlike nooit skoonheid kan
wees nie. Pos~tief hou dit in dat die kunskritiek rekening moet
hou met die eLse t van Gods Woord, wat wel nie 'n handboek vir die

wetenskap of kuns is nie, maar wat lig werp op die hele wêreld,

die hele mens in al sy uitingeo Dekker is egter reg as hy

skryweg56) "Maar die kriti~us sal goed moet onderskei waar die

opstand teen God en sy geopenbaarde Woord juis die uiting is van

die soeke na God, sy dit buite'die lig van sy Woord arno"

D~e letterkunde is ten diepéte TI teruggryp na die oorspronk-

like beginsel - die kultuuropdrag aan die mens voor die sondeval.

Hierdie hunkerende teruggryp, al is dit op onbewuste wyse, kom

selfs in dié letterkunde waar die wetsarde van God nie erken word
nie, tot openbaring. Dit moet dan as die taak van 'n "Calvinis-
tiese" literatuurbe'skouing gesien word om hierdie "bekeringspro-
ses" aan te help en die rigting daarvan te bepaal. Die verchris-
teliking van die hele lewe en dus ook van die letterkunde is die

56) Dekker, loc. cito

L- ~ __



Die Calvinistiese kunstenaar sien die Bybel dus as die

doelwit.57)

. .

grondslag vir sy mandaat.'as kuna skeppe r, Sy;vryh'eid.in
.Christus is geen bandeloosheid -nLe ; dis' "niverantwoordelike .

,vryheid - ook. vera'ntwoor'dbaar indien .'hy hoin hou 'aan sy'roeping

en djé we~e van di~ kun~ ~~~bi~~ig~

Di~ leser van die literêre ~erk word tot ho~ verant-

woord~likheid geroep: hy moet die ~ese van die liter.~e kuna-

werk erken en die ware kuns vez-k ook ,herken op grond yan same-

hang en omvang, dus ay seleksie, organisasie, herskepping,~~n

materiaal,. sy'.bete~€.iriisd~gtheid,reikwydte of seggLngakr-a.gs:

Hy mo~t verder ai sf ~r{tiese norme toets aan die~geopenbaarde
58)waarheid van God volgens Skriftuur en natuur~

Alhoewél 'n ekspiisiete verering van God in die kuns nie

.as noodwendig 'be~kc)ukan word ~ie, verwag ons in elk geval "n

implisiete' Godsverheerliking van die kunso Die motto ~Tot Eer

van God" sal nie altyd bokant die kunswerk geskrywe,staan

nie, maar die kuns moit hierdie strewe tog steeds in d~e.

fynste 'voeë't con, 'l!:~" dit kan ook nie anders'nie, as Ber-ta

S~it reg iS,en'die ~uns "h~nker~nd te~u~gryp" na'die tyd-

perk voor die sondeval, selfs a~ gebeur

-.,......-----......
'57) Vérgelyk:-Be~ta.:smii': .. :II/ri' Chr:ist:elikeLiteratuurbe-

skouLng?",Dié Bu'rger, 'Ka ap'st,ad, 13 Julie 1966, 22
Julie 1966:-en 29 Julie 196-6•..

58) Vergelyk PoD. v~n der Walt:' "Op soek na vri geldige
. Literatuurbesk'ouing", Standpunte, jaargang 20,- nr. 1,

Oktober 19660
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dit soms op 'n onbewuste wyse.

4. Slotsom: TI Konsekwent-Christelike Literatuurbeskouing
. . '. . . '. - .

In die lig van die bespreking wat hieraan voorafgaan, geld die

volge~de stellings as basis vir hie~die studie~) * ..'(a By die beoefening van die letterkunde as nie-eks weten-;. . "

skap, is di t onvermydelik dat die lewens- en w&reldbeskouing. ",'

wat deur die beoefenaar gehuldig word, 'n belangrike rol sal

speel. Di t laat ook ruimte vir die boodskap in .die kun swerkv. -:

(b) Waar TI Christelike - en meer bepaald, TI Calvinist~ese ~
. :- .... ':

, ',

lewen~,beskouing toegedaan is, sal 'n wetenskap bedr~f"~Ord

wa~rby die Heilige Skrif deurgaans die toetsstee~ bly~

Die Heilige Skrif is weliswaar geen handboek vir die weten-

skap of die kuns nie, maar dit werp lig op die hele 'w&reld~

die hele mens in al sy uitinge.

(0) Ditbring mee die aanvaarding van die fei t dat elke Y~e·ten..:....

skapsbeoefening van bepa~lde a priori's moet ui~ga:an:; In·.··
,.',

h:ierdie geval: dat God i~, dat Hy Horn in Skrift:uur· en:'.
, '." '>. .

~. .~

na tuur aan .di.s mens bekend, gemaak het, dat die BY9~].in,der,:" .
. - ." .", . .'~ . .:' - .. ,' '. ; .

. ....
daad die. Woord van God Self :is; dat daar 'n s6ndeya,l.;,:was en '.'

:Die',' h~~1'lt~r:il;lg.. '.
._. . ·.z. ....

'n verlossing in Christus mQontlik gewqrd het.
,' ... ' - '. :.

; .

van die Skrif, soos by die v~ertoiking d.aar'van i~:Skr{f:'f):erY.? .
. ":,':' . .: ::'......

(d) In, die wetenskap moet objektiWiteit.nagestree'f:.~or4./eri.:,~rl

. ", .
minss, word hierdeur by voorbaat bepaal •

. . . ' ,', :,; . -..:,' .... '.,. :

na di' mate dat so iets,moontlik iai

tiese opvatting verwerp word, moet. ons aanvaar dat die'



deurvoering van d'ié' ·b,ëginf?e~s. wat deur God in: sy:· ..
"'>

,. ,\.,'

Woord aan oris gegee' ~s.~.en wat op ·elke lewenste,rrein

van die' Christen," e.ri' ·,d.a~r.omook ~n sy wetenskap:- en
• /: .,; .,.. • _'.- ,l • " •

. "',"

350

wetenskaplike gekwalifiseerd-objektief kan en moet wees:

gekwalifiseerd in dié sin dat ruimte vir 'n uitgangspunt 'van-

~it ~ bepaalde l~wensbeskoulike hoek gelaat 'word;' objektief

in di~ sin dat'die wetenskaplike met vakkennis werke

(e) pie kunswaardering moet gesien word in sy samehangende·verband.
~' -,

met alle ander lewenskategorieë: die beginsel van soewe'rEd~i'~,::

tef t in eie kring on tk en nie die beginsel van universali te·ft· .,....,.....

in eie kring niee

(r) Die drie punte wat Dekker noem as eise vir sy Calvinisties.e

k~n~beskouing, moet gehandhaaf wordo

Cg)
;..

l>ie term "konsekwen t-Christelike kuns/Ii tera tuurbeskquing'" is

om die volgende rédes te verkies:

!I,. die woord "Calvinisme" lê te veel klem op c;lie mens

Calvyn; .:',.'.',

ii. "Calvinistiese kunsbeskouing" laat.die idee van

eksklusiwiteit ontstaan ~ asof net Calviniste hierdi~

beskouing d~ái-óp (.k,an) nahou e ,· "Christelike kU~S;-;'_·..

beskouing" sou dLe aárigewe s e .term gewees he t, maar'

vandag gaan te 'vee1' as '"Chr:{s.telik" deur wat dï t nie

is niee "Kons~kwent": ...ch;r'iStelik .dui op die abs.o Iu te:~;
.~" .~(.~.

kunsbeoefening, t.ot ui td'rukking moet kom,

.',', " .,0':'"



dig wil uitleef - in ~ie kuns, soos elders. Alhoewel die naam

36.

Voorgaande impliseer duidelik dat by die konsekwent-Christelike

kunsstandpunt alle beskouinge afgewys word wat nie die Godgegewe

norme/beginsels absoluut, wil deurvoer nie.

hou dat 'n hoofkenmerk' van die Calvinisme juis is dat' di t" die Woord

van God en die rigting daarin aangedui, ten volle aanvaar en volle-

"Ca:J_vinisme" of "Calvinistiese kunsbeskouing": nou v~rvang word~

betrek ons genoemde Calvinistiese beginsel e~ alles wat dit inhou,

ook op die term "konsekwent=Christelik".

As ui tgangspunt sal in hierdie studie dus 'n konsek'went~'Chris-

telike literatuurbeskouing geld. Soos aangedui, b~te~en dit nie

dat hier 'n mindere mate van objektiwiteit ge hand haaf'<s a'l word as

by ander ondersoekers wat nie 'n dergelike uitgangspunt gebruik nie.

Di t beteken slegs dat ons 'n standpunt huldig wat rekening hou met

die feit dat die beoordelaar se "hele stel lewenswaardes" ten slotte

saamwerk ten opsigte van sy beslissing oor 'n kunswerk.

Estetiese sake word dus' es'teties beoordeel, maar dan ,met 'Ii:

.es te t.Lka wáar~an 'n omlynde G9~S~ en 'Wêreldbeskouing ten grondslag

, 11. Deurgaans s~l dit die {deaal w~es om die to~tse wat, in áie

Let t erkund e geldig is, kundig te gebruik en suiwere gevolgtrekkings

te maak. Maar steeds sal vanu'it':'n' definitiewe gesigspunt gewerk

word - 'n gesigspunt wat beslis ook in die letterkunde vez-an twoord-.

baar' is.'

j -. , ,,
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H 0 0 F S 'TU K I I

DIE LITERêRE ONTWIKKELING VAN DIE KERKGESANG TOT

MET DIE ONTSTAAN VAN DIE AFRIKAANSE EVANGELIESE

GESANGEBOEK

'N OORSIG van :die literêre ontwikkelingsgang van die
., .,. s: ~ "

kerkgesa~g, is op hi~rd~e stadium noodsaakliko s~d6i~de kan
'n geheelbeeld gevor~ word met betrek,king tot die:'st~nJ van

sake, literêr ge~ien, van die kerkgesang by die ontstaan van

die Afrikaanse gesangbundelo

Volgens dr, G:
i

v~n "der Leeuw 1) is "het kerklied',,0 •• het

lied dat zijn plaats "heeft in den eredienst der Kerk.," Aange~

sien die kerklied inderdaad wesensdeel van die erediens is,

is hiervo6r reeds ~eder~ die vroegste eeue in die Christelike

Kerk plek ihgeruim~ ,pie geskrifte ~an di~ kerkv~ders lewer

genoeg bewyse van di e besondere' funksie wat die gewy:de lied
" 2)in die ou Christelike;Kerk gehad heto Ons knoo~ hierbyaan

I

en gee tans aandag'~~rl die kerklied in die vroegste Christe-,
li.ke fase.

. ',. Die Kerklied by die vroeë Christelike Kerk

Die ouds~e beke~~e berig aangaande die sang van di~ Chris-

~ene, vind ons in 'n ~erloopse 'opaerking van die sta4~9uer van
Bithinië,.

1) G. van·der Lee~w en Ko Pho Bernet Kempers: Beknopte Ge-
,schiedeni~ van het Kerklied, Groningen, 1948, p. 90

,2) P.'Jo Loots: On8 Kerklied deur die Eeue~ Stellenbosch,
1,948, p , 30.
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Plinius, in 'n brief aan keiser Trajanus as hy verslag doen

oor die leefwyse van die Christen~, Hy merk onder andere op~

"quod essent soliti stato die ante lucem convenire carmenque

Christo quasi deo dicere secum invicemou3)

Di~ voorbeeld van alle Christelike gesangb~eke9 is die

Ou=Testamentiese psalms.4) Daarby het ook gesange en geeste"",

like liedere gekom. ~ie eerste Christene het ongetwyfeld,r~eds
, , >',

digwerk ~an Christelike oorsprong gehad waariri Christus as

Verlosser verheerlik is. -Die woorde van Paulus in I 'Korin-

thi~rs 14:26 lewer die bewys dat daar soms Christene as digters

v~n nuwe gesange na vore getree het, en dit tot algemene stig=

ting ingevoer wou sien. Paulus het hiertoe verlof gegee mits

alles vreeds aam 'en ordelik plaasvindo 5)

In die kerk van die Ooste het vroeg 'n eiesoortige kerk~

lied tot stand gekom. Een van die oudste himnes van die Oos-
Jo... ( l ,t©rse kerk is die be;roemde .."Wj L.IIOt.f0V '.'n

in 375 deur Basilius as oud aangehaal is06)
Die Siriese digter, Ephrem (+ 373), het 'n besonder groot

invloed op die Oosterse kerklied gehad07) Ephrem se Siriese poësie

getyelied wat z-e eda,

3) W.J.B. Serfontein: Die Psalm as Kérklied, Nijkerk~ 1956,p0230

4) Van der Leeuw, loc. 'cit0; Mo Ma:nitius.: Ges.chichte der
Christlich-L·ateinischen. Poesie bis zur Mit'te des 80
Jahrhunderts, Stuttgart, 1891, p.135,o

5)
6)

Loo-ts, 0P.9 cfto'", po 330. .

Van der Leeuw~ opo clto, po 340
7 ) idem , p 0 36 0



9 rt taal wat Van der Leeuw tipeer as streng', kort, saaklik,
,

39.
was metries en dié karakter het ook in die Griekse vertaling

bewaar gebly. Kenmerkend van Ephrem se gedigte was die gelyke
reëls met vaste cesuur.8)

Onder die gnostiese liederdigters was Bardesanus = ewen=
vn Siriër uit die tweede eeu _,beroemd.9)eens

N; die vyfde eeu het die bisantynse himnepoësie opgeblqei,

en tallose digters het hier bydra~s gele~erG As beroemdste Oos-
o' 10)terse digte~ uit hierdie tyd, geld Romanos uit d1e sesde ee~.

Volgens Van der Leeuw is die stof van die bisantynse kerk-

lied Bybels en eenvoudig. Hy voeg by dat die Oosterse ,kerk_

poësie oor die algemeen in veel meer hartstogtelike karakter
as die Westerse kerklied dra.

By die lied van die Westerse kerk moet 'ons vollediger.
stilstaan, aangesi~n on$ kerkgesang meer bepaald uit dié
tradisie ontwikkel het.

Die Westerse kerklied is oors~ron~iik in Latyn gesing _

sterk ritmies, plasties, plegtig ~ri .priesterlik: by uit-
neméndheid die taal van die himnes.

Van die vierde tot die sesde eeu het daar in die kerk 9n hele

aant~l sangwyses ontstaan, en dit is aan die begin van die sewende

8) idem , p 0 37.

9) idem, p , 38.

10) idem, loc. cito



eeu gekonsolideer. Hierdie konsolidasie word verbind aa~ die

naam van pous Gr~gorius I (+604)o'1)
-' '
. - '<',I.

Onder die oudste en mees bekende kerkgesangeg is daar un

. aantal wat v n ha,lf~himniese ~ half'~psalmodiese karakter drao Van

der Leeuw wil dit sien as oorgangsvorme tussen die eintlik=Gre=

goria;-a,h,se en die Ambrosiaanse hi.mnea , Let in hierdie verband

o.p .dle Grob,t'ifGloria. (ook in die Oosterse kerk gebruik". = die

oeroue Hymnus Angelicusi waarskynlik deur Hilarius van Poitiers
, 12)(+358) in Latyn vert aal. . Walpole wys daarop dat "Is idore

of Seville s in the seventh century ~ says, tha.t Hilary was the

'first composer of' hymns in'Latin.,,13)

Oor die gedigte van Hilarius va.n Poitiers is' die ppmf!Jrldng

van Richard C. Trench vir on s doel belangrik ~14) ,,~:~e first. in
,.".. "

whose hymns there' are distinct traces of',the. adoption of' rhyme

is Hilary. His bymn on the-Epiphany ~

Jesus refuls.i t omnium

. Pius redemptor gentium,

COQ~iéts of eight quátrains, the four lines com~ositig .ach of

;,which have a lik.e termination, while otherwise they observe
'"i

"the ordi!ll.jlry laws of the iambic dimeter.

Van die min lied~re wat ons nog van Hilarius besit, is die

'11)

'12 )

13)

14 )

idem, p.41.
~' .",' .

A. S. Walpqle: EarlY Lat in Hymns, Cambridge, 1922" poL

Richard Co Trench: Sacr~d Látin Poetry, Londen, 1874gpo39o
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beroemdste sy Ante saecula qui manes: Vn diepsinnige gedig,

maar geen lied nie - daarvoor is die vorm te ingewikkeld en
dié inhoud te moeilike 15)

By Hilarius vind on.s reeds die metriese himnodie, waar-

van Ambrosiu. ~i;~~enVQUdige rhyth~~n ~~ik~eige~er zingend",6)

die meester ~ou'~eese .';;.

I,t. 'e·· :TI:·O~. :bie "Ambros~aanse himnes" wat met die optrede van Ambro~

sius (+340>,;~~i~'biskOP van Milaan: ~~\'~~~ruik kom - en vvan
'" 't· : .:1 '"

,. ·,il .• , '".. .' "q"
wie Hilarius die voorganger was - 1.S ()p'metriese teks g~sing'

en die himné~ he~ ~n atrofiese vorm. Die strofiese bQU is be-
klemtoon ~t~;rat~kewoonte om die g~~~ent~ in twee half~~re te

.'. :' ·e;: ::' •• '{iIT'·1i:,,::fl·'· 17)laat sing wat beu.r.telings Vn st r-of'ê aann~fe
,~,

'," .• '- ,., '~i ,t,
Die "Anlbrosiá.ansehimne" het gou 'rt ïiêrsamelnaam geword

o it.·~·;\;:..;·\.~(,· l~, v.; ,.'., ,vir al d~e'h~mné~ wat die vorm van Amb~oiius se werke vertoon
~ ',1 _~'; .

hete Volg~ri~'M~hitius kan net vie~ hinÏne~ onb et w Lebe.az-.a an
'r-, ~ ,~

, ' ',., jj 8)".Ambrosius se1.f·toegeskz:yf wordo ~~i~6ie noem die vier

Manitius voeg by: "Die vier Hymnen,b~stehen aus je 32
. , ' ~ :;1

jambischen Dimetern, die in acht Str'ophen abgeteilt s Lnd, (000)'

Der Reim am Ende der Veria ist zugelassen~

15) Van der Leeuw, opo cito~ pu. :'~:
430 -:

'" '~," " ',' '!'f

16) idem, loc. cito

17) idem, po 46"

18) Manitiuss op. cit., pc 40.

19) Walpole, .opo cito ~ p" 230
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aber er ist nicht gesucht, wie das bald nach der Zeit des Ambrosius

ublich geworden ist. Die Verse sind durchaus quantitierend, indem

der Ton durch den Versaccent und nicht vom Wortaccente getragen

wirdo E's tritt daher hau.fig ein Streit zwischen beiden Accenten

ein; die Hebung wird nicht auf kurze Silben gelegt, wie das in

spaterer Zei t sehr iiblich wurde;" Manitius meen dat dit nie die

vorm daarvan is wat Ambrosius se himnes onsterflik gemaak het nie -

IIDaswa'] vielmehr die religiose Begeisterung und die Innigkeit des
Gefuhl sau adruckee,,,20)

Trench skr-yf'dat dit aanvankl fk voorkom -as or daar "a certain

coldness ••• an aloofness of the author from his subject" by

Ambrosius is - maar gou bemerk 'n mens "the grandeur of this unaélor-

ned metre and the profound, though it may have been more instinc-

tive than conscious .wisdom of the poet in choosing ite,,21)

Die hoogstaande Ambrosiaanse himnes was inderdaad plegtige

liedere ter verheerliking van G~d en dit het ~ uiters belangrike

rol in die geskiedenis van die kerksang ~espeel.

Die enigste voorbeeld van 'nAmbrosiaanse lied wat in ons

erangeliese gesangbundelopgeneem is, is die aandlied Christe, gui

11!.~~_t.I~L,.§,:t...2J.Q.ê, - 'n lied wat ni e deur AmbI'osius self geskryf is
. 22)

nlE::o In Nederla.nds het dié lied in die' vyftiende eeu geword

20) Manitius, loc. cito

21) Trench, op. cit., p.S?

22) Van der Leeuw, op. cit., po51.
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Christe du biste licht ende dach, e~ by ons is dit Gesang 84: 0 gro-

te Christus, ewig Lig.

2. Die Kerklied in die Middeleeue

Op die grens van die Oudheid en die Middeleeue, tref ons ~

kerklieddigter aan wat ~ nuwe mistiese Godsbesef gebring het: .

Venantius Fortunatus (530-600), biskop van Poitiers.

het die eerste groot kruislied gedig - die prosessielied Vexilla

regis prodeunt, en Dante parodieer di~ lied op grootse ~yse in sy

Infernoo23) Nie minder beroemd nie, is Fortunatus se Pange lingua.

Dïe toon is hier anders as in die Ambrosiaanse himnes: by hierdie

lied is ~ donkerder gloed, ~ heftiger beweging, ~ veelkleurige

Latyn - vir V~n der Leeuw., ~ aanstormende gebed.

Die Middeleeue, bloeityd van die Rooms-Katolieke Kerk, was

die tyd van verval vir die ware geestelike lewe ~an die Kerk,van

Christus - en dit geld ook die kerklied. 24) Die gemeente is meer

en meer uit die kerklike sang uitgesluit, en in Room~e lande is die

gemeente later glad nie meer gehoor nie. Die liedere is in Latyn

gesing, maar teen die tiende eeu "verskyn daar voortekens van 'n

vaste wil by die gemeentes om die onverstaanbare klanke met woorde

uit die moed~rtaal te beklee.

langsaam ontwik'kel~,,25).

Hieruit het die geestelike lied

23) idem, p.57.

24) Loots, op. cit., p.38.

25) idem, loc. cit"
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Die sing van die woord Hallelu,ia het van die vroeg-Christelike

fase af ~ besondere plek in die liturgie van die kerk verkry -

cantus alleluiaticus of ~ubilus genoem - en di~ posisie is gedurende

die Middeleeue verstewig. Formeel bes taan die jubilus uit 'n lang-

gerekte figuransie op die slot - a van "Halleluj~o ,,26) Onder, die

term tropos word ~ soortgelyke vorm as die jubilus verstaan, met

dien verstande dat die tropos 'nvokalisasie is 'op die laaste noot

van Kyri~G" ,Die e van "Kyrie Eleison"· en "Christe" tree nou in

die plek van die a Halleluja. 27)van
Die trope was vir die geskiedenis van die litprgie sowel as

vir di~ va~,die letterkunde van groot bel~ng. Volgens Van der

Leeuw het die ganse moderne drama ui t die beroemde trope, Quem Quae-

ritis ontwikkelo28) Hierdie 'trope ~as ~ intérpolasie in die Paas-
" ': '

liturgie en ,het bestaan uit 'n dialoog, t.uas en .dLe engele en d'Ie vroue
HrL ! I I "

wat die leg graf van Christus besoek het.' Uii hierdie dialoog het

die Paasspel voortgekom. In die Troparium van Limoges (933) word

'ndramatisering van genoemde lied aangetref 0 Later groei die

heilige spel en die drama hieruit. Die kersspel het sy oorsprong

in die bekende trope Puer natus est nobis.29)

26) idem9 p.40o

27) idem, p.4L

28) Van der Leeuw, op~ cito, p0660

29) Ld em , loc. cito
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Die dig van woorde op die jubilus-melodie, die seguensie genoem,

het ontstaan omdat die sing van die één Halleluja soms dodelike

verveling in die hand gewerk het. Die resultaat is ~ baie onre~l-

matige liedvorm: die re~ls van die vers moes ritmies en sillabies

aangepas word by die ongebonde gang van die woordlosemelodie.30)

Veral onder'die invloed van Adam van St. Victor (oorlede tussen

1172 en 1192) het. die seque~sieliteratuur in die twaalfde eeu tot

groot ,bloei gekom. ,Trench sê dat Adam van St. Victor "was the

most fertile, and" in my judgement, the greatest of the Latin hymnc -

logists of the middle ages,,31) Hy wys voorts op "the exquisite art

and variety with which for the most' part his verse is managed and

his rhymes disposed", maar aan die ander kant gee Trench toe:

"sometimes he is fOhd of displaying feats of skill in versification,

of prodigally accumulating, of curiously interlacing, his rhymes,

that he 'may shq~ his pérfect mastery of the forms which he is
using .~.,,32)

Van 'der Lee~w dui aan dat die groot geestelike strominge wat

.die Mi~deleeue 60rheers h~t, baie duidelik in die kerklied tot uit-

drukking kom. Twee van die groot kerkliedere is byvoorbeeld van

fransiskaanse oorsprong - die Dies Irae van Thomas van Celano en die

Stabat Mater van Jacopone da Todi. Albei liedere is s~quensies,

30) idem, p.69.

31) Trench, op. cit., p.55.

32) idem, p.58.
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maar die oorspronklike vorm kan nog steeds herken word. By die

Stabat Mater "weten (wij) niet wat ••• meer te bewonderen: de teer-
heid van gevoel of de kracht van geloof.,,33)

Ook die mistiek het ~ beduidende invloed op die kerklied uit-

geoefen. Die groot digter hier was ongetwyfeld die beroemde

Bernhard v~n Clairvaux (1090-1153).34) Trench merk op~35)

"Probably no man during his lifetime ever exercised a personal

influence in Christendom equal to St. Bernard'so" Bernhard se

bekende lied, Jubilus Rhythmicus de Nomine Jesu, het ~ nuwe geluid

in die kerklied gebring. Die lied ádem ~ gees van persoonlike toe-

wyding,aan Jesus, en Jesus sou voortaan in die kerklied besing en
aangeroep word.36)

Uit die kring van Bernhard dateer die lied wat bekend geword

het vanweë Paul Gerhardt se bewerking: Salve caput cruentatum, by

ons 0 Hoof b~dek ~et wonde (Gesang 121).

Nie net die mistiek nie, maar ook die skolastiek "met sy gewel-
dige stormloop van die Ch.rLet'eLfk-cverILgt e rede op die wêreld ,,37)

wat vir Van der Le:~w nie 16s te maak is van die mistiek nie38) -

33) Van der Leeuwp op. cit., p.84.

34) Loots, op. cit., pe420

35) Trench, op. cit., po138o

36) Loots, loc. cito

37) idem, po43.

38) Van der Leeuw, op. eit. , po87.
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vind sy weerklank in die kerklied • Hier is die liedere van

.(!_bfwlardunbelangrik. Van hom het ons die bekende Mittit ad vir-

ginem "dat aandoet als een oude schilderij van de annuciatie ..,,39)

Die werk van Thomas van Aquino is ook· van groot betekenis - sy

Adore te Devote is ~ besonder innige kerklied. Ander bekende lie-

dere van Thomas Aquinas is Lauda Sion en Pange lingua gloriosi

corporis mysterium. Die poëtiese ekspressie is "van een ingehou-

den hartstocht, een innige devotie, die ieen ogenblik tot sentimen-

taliteit verworden, doch heiiig zakelijk en nuchter blijVeno,,40)

Alhoewel die Middeleeue die kerklied nie altyd baie goed behan-

del het nie, blyk dit tog duidelik uit die voorgaande dat daar

belangrike oplewings was en dat kerkliedd{gters van formaat na

vore getree het.

3 ~ Die J~2rklied van die Hervorming

Die verval van die gemeente~ang tydens die Middeleeuse ere-

diens, het uiteraard nadelig ingewerk op die kerkliede Die ~eTor-

"mas Le sou eg.t~r ook die geme enteaang herstel. 41) Met Luther het 'n

nuwe dag vir .die kerklied aangebreek: hy he.tdie taak van die

behoud~ hervorming en uitbreiding van die kerklied self ter hand

geneem. Daartoe was hy nie net musikaal bekwaam riie, maar ook

tegnies onderleg en literêr begaafo

39)

40)

41)

idem, p:,$8.

idem,.,p.96.
c;
,;.,

Serf9"ntein, op. ci t , , PQ25
/, ."':.~
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Van der Leeuw9 en in navolging van hom ook Loots, verdeel

Luther se werk in verband met die kerklied in drie dele: sy bewer-

kinge van oud-kerklike himnes, ~y bewerking van Bybelse cantica en

~salms, en sy eie lied~re in volkstaan. Saam met Johannes Walther

gee Luther dan ook in 1524 die eerste gesangboek van die Hervorming

uit - die Geystliche Gesang Buchleyn. Van der Leeuw meld dat

Luther se betekenis vir die geskiedenis van ~ie kerklied, aan die

hand van sy ver.skillende voorredes vir die Geistliche Lieder-ui t-

gawes nagegaan kan word.

Luther se grootste lied is ongetwyfeld die beroemde Ein feste

Burg ist unser Gott - 'nverwerking van Psalm 46. By ons is dit

Hier volg die eerste strofe van dié gedig soos dit
met die eerste druk verskyn het!42)

Ain feste burg ist unser Gott

ain gute wor und waffen

Er hilfft uns frey ausz aller nott

die uns yetz hatt betroffen

der alt bose feyndt

mitt e~nst ers yetzt meint

gro~z ~Acht und vil list

sein grawsam· rustung'ist

auff erd ist nicht seins gleizhen.

42) Eerste druk, Augsburg, 1529; vgl. dr. C.G.S. de Villiers:
"Die Oorsprong van ons Gesange en Psalms", Die Huisgenoot,
Il September 19}6, PQ31.
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Prothero sê hiervan43): "The version is characteristic of the

man. It has his heartiness, his sincere piety, his joyful confi-

dence, his simplicity and strength, his impetuosity and ruggedness."

Luther se lied is 'n egte kerklied - hier is geen betoog of beskouing

nie, maar wel 'n aksie, 'n daad, 'p verkondiging.44) De Villiers wys

met reg op die "viriele aard" van Luther se gedigte.

Luther het van die ou besitvan die kerk' onder andere die

volgende bewerk: Te Deum- ("Herr Gott dich loben wir"), Gloria
"

("All Ehr und Lob solI Gottes sein"), en Asolis ortus cardine
C,Christum wir sollen loben schon"). 45)

By Luther se tydgenote vind, ons dieselfde soorte liedere:

himnes~ psalms en oorspronklike volksliedere.

Die Agnus Dei word byvoorbeeld deur Nic. Decius (+1541) ver-
-werk tot 0 Lamm Gottes unschuldig. Philipp Nicolai (1566-160S)
skryf: Wie schon leuéhtet der Morgenstern en Wachtet auf, ruft

,uns die Stimme. Van der Leeuw noem laasgenoemde "een vizioen en
een bazuin-akkoord.,,46) Joh. Matth. Mayfarth (1590-1642) dig

Jerusalem. du hochgebaute Stadt, en uit dié tyd dateer OOk:47)

43) Rowland E. Prothero: The Psalms in Human Life, Londen, 1914,
p.123.

,'44) Van der Leeuw, op.' cit., p.147.
;., ~,

45) Van der Leeuw, loc" cito

46) idem, p.15S.

47) idem, loc. cito



Joh. Hesse se 0 Welt. ich muss dich lassen, Justus Jonas: Wo

Gott der Herr nicht bei uns halt; Martin Schalling: Herzlich

lieb hab ich dich, 0 Herr!; Martin Rinkart: Nun danket alle Gott

en Jos. Stegmann: Ach bleib mit deiner Gnade.

Anders as in die geyal van die Lutherse rigting, is in die

geref.ormeerde kerke vir meer as twee eeue net psalms gesing. Dit

was die gevalomdat geen ar:der tekste as dié van die Heilige Skrif

gebruik is nie ..48) Calvyn het die betekenis van die kerklied

begryp en self ~ vyftal psalms bewerk - en deurgaans gee hy uit-

sluitlik aandag aan psalmvert~lkin~. In sy voorreds by die Franse

psalmvertolking van Marot en le Beze verklaar Calvyn in hierdie

verband d.:;tdie psalmbewerking 'nget;roue weergawe van die Heb,reeuse

psalms moet wees.49) In soveel woorde was dit egter eers met die

Nasionale Sinode te Dordrecht (1578) en dié te Middelburg (1581) dat
..,.,

as gereformeerde beginsel neergelê is: "De psalmen Davids alleen

zullen in de kerken gezongen worden, 'terwiJl weggelaten moeten

worden gezangen, die in de Heilige Schrift niet gevonden worden.,,50)

Met die byvoegipg van di.eberymde iTie,nGebooie, die ,ii-.3100fsartikels

en die lofsange van Maria, Sagaria en Simeon, het dte Dordtse

Sinode van 1619 hierdie besluit opnuut bekragtig.51)

48) idem, p.160.

49) J.L. Steyn~ Totius as Ps~lmberymer, Kaapstad, 1953, p.20.

50) R. Bennink Janssonius: Geschiedenis·van het Kerkgezang bij
de Hervormden in Nederland, Amsterdam, 1863, p.52.

51) idem, p.70.
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Die psalmlied is volgens Calvyn "een echte Hymnus, een lied

niet over, maar tot God, priesterlijk dragend, omdat het gedragen

wordt door Gods geest, statig en vol majesteito,,52) DIt is niete-

min vir Calvyn in alle opsigte ook ~ volkslied. Dat die psalm

volkslied was en in toenemende mate geword het, dank Calvyn aan sy

voortreflike medewerkers: Clement Marot, Theodorus Beza, Louis

Bourgeois en Maitre Pierre. Met hulle hulp word die gereformeerde

psalmboek tot stand gebring. Veral Marot was ~ b~sonder talent-

volle digter en het die Hebreeuse psalms voortreflik in die volks-
taal vertolk)3)

Di t lê nie op ons ·weg om nader hierop in te gaan >nie.

4. Diie Kerkgesang

L, D;ie Nederlandse "Evangelische Gezangen" en sy Oorspronge

Oor die stryd rondom die invoering van die evangeliese gesange

in Nederland, hoef hier nie veel gesê te word nie. Genoeg om

daarop te wys dat die beginsel deur Dordrecht neergelê, vir ~

geruime tyd ook in die Ned~rlandse Hervormde Kerk gehandhaaf is -

.iNogsteeds meende men in den geest van Calvijn te handelen, wan-
oneer men het gebruik van christelijke liederen in het heiligdom

streng veroordeelde.,,54) Die gesange is afgewys as 'nproduk van die

R;monstrante.55)

52) Van der Leeuw, op. cit., p.166.

53) idem, lac. cito

54)

55)

Janssonius, op. cit., p.133. 102469
Van der Leeuw, op. cit.,. p.201.

1' ••.
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Ná die ingebruikneming van ~ nuwe psalmbewerking in Nederland,

beywer veral ds.' Ahasuerus van den Berg hom om ook ánder geestelike

liedere tot die erediens toegelaat te kry. In 1778 verskyn, sonder

sy naam, die eerste deel van sy Proeve van geestelijke Oden en 1ie-

deren, wat in 1783 deur ~ tweede, in 1793 deur ~ derde en in 1805

deur ~ vierde deel gevolg is& Jan Hinlopen se versugting is nou:56)

"Wanneer zal het gelukkig geni.eeens geboren worden, diit ons gezan-

gen voor de godsdienst'léveren zal?

dienst? 'ir;; "LGezangen voor allen? ••• Gelukkige dichte~, 'hoe benijdens-

waardig zal uw lot zijrl!''''

Op 26 Julie 1796 keur' die Provinsiale Sinode' i.ran',~dieNeder-

landsche Hervormde Kerk:te Hoorn die gedagte in beginsel goed om
• IJ '~ ,';~

evangeliese gesange iij'te voer. ~ Beweging om gesange,in die ere-
; ~jC; .

diens te gebruik, is npu aan die gang gesit en dit kon nie weer

gestui t word nie)7)" ',,']In, y300 het Groningen ~9m,,:t~n,'igB:l?-,ste.hie~van

uitgespreek, en NoordhoI'Land,(vroeër reeds) sowel 'i3.!? ..G~lderland het
'.' . - .', :_, ,- ~.,.

nadruklik en kragtig op ,die invoering van geestelike liedere aan-
gedring)8) Van den Berg gebruik die geleentheid om ~ paar ver-

handelinge oor dié onderwerp, - geskryf deur 'nvyftal Duitse lieder-

digters (Munter, Klopstock, Gellert, Ewald en Schlegel) - te vertaal:

56) idem, p~192.

57) Loots, op. cit., p.156~

58) Janssonius, op. cit., p.197.
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"Gedachten over geestelijke Oden en Liederen, inzonderheid tot
gebruik by de openbare Godsdiensto,,59)

In September 1803 vind ~ vergadering te"Utrecht plaas wat deur

verteenwoordigers van op twee n' al die provinsiale sinodes bygewoon
. 60)l.s.. Die vergaderdes sou voortaan as kommissie optree met die

uitsluitlike doelom vir die Nederlandse Hervormde Kerk ~ gesang-
bundel saam te stel.
k i 61)l.es.

DSe Van den Berg word tot voorsitter ver-

Al dadelik is besef dat.die hulp van bekwame digters onontbeer-

lik is, en onder andere Jan S.charp, Pieter Leonard van de Kasteeie
. ' ,,' "'~I r .:1

en Rhynvis Fei th verklaar·:·~~·j\~bereid om met die werk te-help ,62)

Die '~mmissie se grootste probleem was dat-',Ihy:~'ie'n groot
,j.'.

voorraad geskikte. gesange gehad het waaruit In keuse gedoen .kon word'

nie. In die voorrede van die gesangbundel wat later die lig gesien~~.

het, kla die versamelaars "dat de Nederlandsche dichters zoo weinig
gedaan hebben voor de kerkgezangeno,,63) Loots bet:ceur dit egter

dat daar nie méér gebruik gemaak is van die skitterende Duitse

liederskát nie - 'n liederskat wat dagteken van voor 1750.64)

59) idem, loc. cito

60) A.W. Bronsveld: De Evangelische Gezangen, Utrecht, 1917, p.7 ..

61) Loots, op. cit., po156~

62) Janssonius, op. cit., p.206.

63) Loots, loc. cito

64) idem, loc. cito
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Die Kommissie vir Evangeliese Gesange het twee-en-veertig sit-

tings beleef waartydens die keurwerk deurgaans besonder streng was -

"De bekwame beoordelaars deelden hunne opmerkingen, wenken en voor=

stellen ter verandering mede, waarmede de dichters later winste

deden~,,65) Gedurende September 1806 het die Kommissie sy werk

vol tooi, "met dankzegging aan God door den praesus perpetuus, den
hoogbejaarden Ah. van den Bergo,,66) Op I Januarie 1807 is die

Evangelische Gezangen in gebruik geneem.

Van so 'n gesangeboek verwag Bronsveld dat dit moet "uitdrukken

het hoogste en het diepste, het heiligste en het innigste wat men-

schenharten vervullen en ontroeren kan. Onze Gezangen zijn als de

vleugelen, waarmei wij ons opheffen boven het aardsche en verganke-

lijke, als het hart zich wil uitstorten voor's Heeren aangezichte,,67)

In watter mate voidoen~,qi~,Nederlandse gesange~oe~il,i~J1;~~:ronsveld

aan hierdie eise? -' fly. antwoord: "Laat ui t let't~,!lf,U,ndi,gen gods-
dienstig oogpunt gezien menig lied ons zeer~onbevredigd, er staat

tegenover, dat vele Gezangverzen dichterlijke waarde hebben, en aan
, 68)vele harten goed hebben gedaan."

65) Janssonius, op. cit., po216

66) Bronsveld, loc. cito

67) idem, p s L,

68) idem, p.2.
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Gaan ons na die gesangeboek self, dan vind ons dat ~ groot

gedeelte - die Kommissie se beswaardheid ten spyt - weloorspronklike

Nederlandse werk is. Die digters van oorspronklike gesange is die

volgende: Ah. van den Berg, J. Scharp, R. Feith, H. van Alphen,

B. van Weemen, J. van Lodenstein, P.L. van de KasteeIe, J.P. Kleijn,

mej. C.A. van Li~r, A. Rutgers, mev. C.F. van Raesfelt-van Sytzama,

J. Hinlopen, mej. J.E. van de Velde-Helmcke, J. Vollenhave,

P.J. Kasteleyn, G. Brandt, J. Doyer, mej. J .P. Drijfhout, H.A. Br-ui,«

ning, H.G. Oosterdijk, R. Schutte, A.L. Barbaz, B. Elikink, J. van

der Roest, W. van de Velde, J.C. Boot, W. de Roo, A.M. Moens en

W. Sluyter. 69) Vyf er ~;"'S,3stigpersent van die Nederlandse Eyange-

lische Gezangen is oorspronklike gedigtee

Uit;Hoogduits is gedigte van die volgende outeurs verwerk:

B. Crasselius, Nic,e,Dec:i.us,J.A. Crainer, B. Munter, C.C. Sturm,

,J.J. Rambach, J.C. Zimmermann, C.F. Gell~rt, G. Neumark, H.C. Hec-

ker, E. Neumeister, F.G. Klopstock, Jer. Hubrig, C.F. Neander,

J .A. Schlegel, J.C. Lavater, Ph. Frn Hiller, C.F.D. Schubart, Tob.

Clausnitzer, J!A. Hermes, A.H. Niemeyer, G.B. Funk, Nic. Hermann,

J.G. Krah en Ch. F. Weisse.70)

Drie'~en-dartig persent van die gesange bestaan uit bewerkings

van Duitse gedigte. Dit is opvallend dat Luther se Ein feste Burg

ist unser Gott geen plek in die Nederlandse gesangeboek kon kry nie.

69) idem, p.487 seqq.

70) idem, loc. cito
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Gesang 166 word wel op die wysie van hierdie lied gesing9 maar dit

is geen .vertaling daarvan nie.71)

Die orige gesange bestaan uit bewerkings van liedere uit ander

tale: Gesang 3 is 'nverwerking van die Latynse Te Deum; 35 is 'n

beryming van _Confession des péchés; 155 is 'nvertaling van Is. Watts

se Engelse gedig.

Wat die poëtiese gehalte van die Eva~he G~~an~ betref,

is dit te verwagte dat die versamelaars - "onder welke zich vele

als dichters gunstig hadden bekend gemaakt,,72) - nie onverskillig

sou staan teenoor die letterkundige waarde van die bundel nie.

Uit die be~kouinge van die Duitse digters wat Van den Berg

vertaal het, blyk dit duidelik dat poësie nie vir hulle in die gees;"

telike lied kan ontbreek nie - "en dat elk geestelijk lied staat

onder de wetten, die elk slecht gedicht veroordee1en",,73)

Hierdie oortuiging was sterk by die Gesangekommissie aanwesig,

en aangebode liedere wat van 'nontwikkelde godsdieiFssin gêtuig het 9

is meermale afgekeur omdat dit poëties ~inderwaardig was~74) 'it

spreek vanself dat die betrokke Kommissie 'n gedugte taak gehad het

om in hul versameling enersyds aan Jeerste11ige eise te voldoen en

andersyds literêr binne die orde te bly.

71) Lo'ot s, op. cit., p.157.

72) Janssonius, op. cit$' p.243.

73) idem, loco cito

74) idem, loco cito



57.
Vir Van den Berg moet alles wat tot die "werktuigelijke,,75) van

die digkuns behoort, egter in die kerklied gehandhaaf word. "Hij

(Van den Berg) eischt, dat de samenvoeging der woorden zuiver, gere-

geld en natuurlijk afloope. Met de schoone gedachte wil hij ook

netheid en keurigheid van uitdrukking hebben verbondeno,,76)

By die soek na geskikte gesange, moes uiteraard ook in gedagte

geh6u word"dat hierdie gesange vir al die Nederlandse Hervormde

gemeentes bedoel was. Tot hierdie gemeentes het lidmate behoort

wat aan literêre norme niks gehad het,nie. Die KJmmissie het daar-

om steeds na eenvoud gesoek - die,taal van die gewone man was die

beste.77)

Literêr gesien, is die Nederlandse gesangeboe~ van'n ongelyke

gehalte. Dit is haas onvermydelik, aangesien so baie digters

daaraan meegewerk het. In die vertaling ~"nomwerki.nga het daar

ook dikwels heelwat van die stukrag wat die oorspronklike gedigte

kenmerk, verlore gegaan. Vergelyk byvoorbeeld ~ie eerste strofe

van Cramer se sterk rymlose gedig~

o grabts mit Flammenschrift in Erz

Und hangt die Tafel auf,

Und wer vor ihr voruber geht

Der lese, was er sprach!

75) idem, p.249.

76) idem, loc. cito

77) idem, p.256.
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Hiernaas klink Van den Berg se vertaling (Ge~ang 13) mat:

Ja, stel ditwoord op berg en rots

Met eeuwig schrift ten toon,

En ieder, in wiens oog het val,

Die leze wat hij sprak.

In die geval van Gesang 35 - die vertaling van die Franse

Confession des péchés is die onberymde gebed in elke opsig meer

bevredigend as Feith se bewerking daarvan. Klopstock se Der

Erbarmer is waarskynlik geen groot gedig nie, maar die weergawe

wat Van den Berg in Gesang 41 daarvan gee, is weinig meer as

"jammerlijke rijmelarije,,78)

Tog is daar ook aangrypende gedigte in hierdie eerste Neder-

landse gesangeboek. Ten spyte van die baie afkappings, is

Catharina Allegonda van Lier se Gesang 28 byvoorbeeld goedg

Moet ik steeds met onspoed strijden,

'k Ben tevreden in mijn lot;

"k Hebb ' een " Helper in mijn lijden,

Moet ik dan met onspoed strijden,

'k Ben tevreden in mijn lot,

·Ol Mijn Redder is mijn God.

78) Bronsveld, op. cit., p.219.
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Let daarop dat die herhaling, met geringe wysiging, van twee

verse ~ passiewe gelatenheid in die strofe bring, wat meteens - en

amper onverwags - in die jubelende slotvers opgehef word. Die

swaarmoedige rymwoorde (strijden - lijden - lot) laat ook nie ver-

moed dat die laaste rymwoord - God - van ~ oorwinning sou getuig, ':".:.,.,

ilie.

Kort ná die voltooiing van die eerste Nederlandse gesangeboek,

is die behoefte aan ~ vervolgbundel gevoel. In die eerste bundel

was daar onder andere ~ opvallende gebrek aan geleentheidsliedere.

Magtiging is gedurende 1847 verleen .v i r die opstel van 'nvervolg-

bundel. Eers in 1862 is ~ konsep van twee~~n'negentig addisionele

liedere, waarvan nege~eq~ryftig geleentheidsliédere was, voor die

Digterlike bewerkings van' Skrifgedeel tes en 'n paar

klassieke liedere het in dié konsepbundel klem ontvang. Die SLnode
..

wou hierdie liedere egter nie onvoorwaardelik aanvaar nie. As

gevolg hiervan het die betrokke JCommis'sie bedank, waarna 'nnuwe in

die lewe geroep is. Uit sy hand het die ,kerk in 1866 die Vervolg-

bundel op de Evangelische Gezangen ontvang, maar die eerste uitgawe

het eêrs in 1869 verSkyn.79)

Loots skryf~ "Met die gesange het die volle-en heerlike lig
\van die Nuwe-Testamentiese bedelingin die lied van Gods Kerk gekom

en het dit vir die gelowiges moontlik geword om onder andere in



600

die woorde van die beroemde klassieke lied, Te Deum Laudamus
80) .(Gesang 3) die hoë lof van God Drie~enig uit te jubel."

Dit is nie nodig om tans meer aandag te gee aan die Evange-

lische Gezangen nie. In ~ latere hoofstuk, wanneer ons dit sal·

hê oor die lit.erêre aspek te van die Afrikaanse gesange ,.sal dit

soms egter gewens wees om ook op die oorspronklike te wys en be-

paalde vergelykings te tref.

ii. Die Afrikaanse Evangeliese Gesange

C.J. Langanhoven tvas hier te lande die voori6p~f.i~en sy Gesange

in Afrikaans verskyn in 1922.81) Die kerk het egter nie offisieel

van dié aanvoorwerk kennis geneem nie.
~

Daarna;'sien J .F.E. Celliers,

P.L. Lo~w en G.B.A. Gerdener se Proewe van Oorsetting van die

Gesange-Bundel in.Afrikaans die lig (1924). Onge+1l;kkig.,.wasdit
geen ge~laagde poging nie. Sewe jaar later verskyn Die Nuwe Halle':'

luja, met onder andere honderd gesange (op enkele uitsonderings ná

almal van Gerdener) en.bweehonde rd-zm- dertig Ldeder-e,
'", _ ,- "". ""., • ..._.._.'"- ... ,_-.4.. ... "" .........

'nInterkerklike 'Gesangberymingskommissie, bestaande uit ver-

teenwoordigers van die gefedereerde Kerke en die Ned. Hervormde

Kerk,' is ná die yerskyning vap die psalmbundel aangewys, en hierdie

~ommissie hou si ee~ste v~rgadering te Kaapstad op 24 September
~936.82) Dadelik is ~ begin gemaak met die hersienipg van die

.',

80) idem, ~ioc-.cito

81)' E.C. Pienaar: Die Ontstaan van ons Afrikaanse Psalm- en Gesang-
boek, Kaapstad, 1944, p.5.

82) Ongepubliseerde Notule van die Gesamentlike Revisiekommissie,
Argief Ned. Geref. Kerk in Suid-Afrika, Kaapstad.
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honderd gesangtekste wat reeds vroe~r deur Gerdener bewerk en in die
Nuwe Halleluja opgeneem is.

Op sy vergadering van Julie 19)7 besluit'die Kommissie watter

tekste van die Nederlandse Evangelische Gezangen gehéel of gedeelte~
. . . . .

lik behou sou word, watte;r heel temal geskrap' en,deur' ander vervang

sou word - hetsy deur no~mers 'uit die Vervolgbundel' op de~Ev~nge=
, , .\i'

lische Gezangen, of deur heeltemaloorspronklike, werk ":'en watter
verskillende afdelings aangevu l sou word 0

83) .,

Die onmin wat telkens tussen die kommissielede van die twee

kerke opgevlam het en wat by 'npaar geleenthede amper op 'n openlike

breuk uitgeloop het, hoef nie. hier in,besondE;lrhedebespreek te word

nie. Vi~ ons doel is dit egter belangrik o~ daarop ~e let dat die

Ned. Hervormde Kerk, by monde van dr. Bo Gems er , op "n stadium beslui t
het om sy samewerking op te skort, onder meer~

,,3. omdat, na die oordeel van sy Kommissie en sy literatore,
die gelewerde berymings uit letterkundige 'oogpunt heeltemal onbe=
vredigend i8.,,84)

Die s~iba van die betrokke Kommissie het hierop in 'n skrywe

geantwoord dat'dit die plig en voorreg van die Ned. Hervormde Kerk

se verteenwoordigers is om "ter vergadering te verskyn en u medewer=

king te verleen om daardie hoë ideaal wat ons saam met u koester te

83) Pienaar, op. cit., p.21.

84) Brief van Gemser aan Rp.vi.~.,iekommissie,28 Junie 1937; Kerk=
argief, Kaapstad.
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help verwesenlik.,,85)
.',

'I' Dat dit die Kommissie deurgaans erns was om die literêre eise
I . .

in ag te neem, getuig die feit dat verskillende letterkundiges van~.. ,.,
;-,'_

tyd tot tyd op die Kommissie sitting geneem het: -.drr,; M.S. B. Kri t-
. . " 86)

zinger, E.C •. Pienaar en D.·F•. Malherbe.

Opva Ll end is ditdat dieselfde ideaal wat Van den Berg vroeër

vir die Nederlandse !gesangebundel gekoester 'het _. ,,~en zou' het ge'~

zangboek veel liever uit handen van op.ze vaderlanqsche dicl:J,ters ont-

fangen" as ,,'alleen of voornam~;ijk ~an vreemd~'lin:gênf,~1)_ ook di'é

van D.F. Malherbe was. Iii 'nobrief aan die Ekriba,. ds.' P.R. van
. , 88) . ..

Huyssteen, skryf Ma.Lhenbe ' .r. "Ek was altyd'V;,an mer-ing dat ons
e -Ó,

i'

Afrikaanse Gesangboek, behalw~ 'n aantal beke~~es wat bnafskeidbaar

deel is 'van 'ons gemoedslewe" saamgestel behoort te word ui ~ .oor-

spronklike li teratuur in Afrikaans, wat ·'n taak van geleidelike

groei sou wees.
. .

D.ie omskepping van Nederlandse gesange is die

verandering van verse van bepaalde skrywers en beteken op sy beste

'n getorring aan die werk van ander mense.. Intussen het die bewe-

ging vir verafrikaansing van Nederlandse gesange sy gang gegaan.

Ons moet dus die beste van·'n slegte saak probeer maak."

85) .Antwoordbrief, SkI'iba aan Gemser , 2 Julie 1937; Kerkargief ,
Kaapstad.

86) Pienaar, op. cit., p.26.

87) Janssonius, op. cit., p.256.

88) Brief van Malherbe .aan Van Ifliy-sst'een, 14 Januarie 1937;
Kerkargief, Kaapstad.



Oor Malherbe se persoonlike rol by die gesangevertolking, kan

I~ het'dikwels nie geluk~ig gevoeloor die
behandeling wat hy van die,Kommissie ontvang het nie _,hy skryf:

"Alle pogings van my kant om aanwysing van beryming§lwerk deur myself

te verrig, wat as grondteks vir behandeling,'deur die Kommissie kon
dien, was tevergeefs. My diens sou dus, anders as oorspronklik'
bedoel, beperk wees tot taalkundige advies en die aanbrenging van
'vei:-beterin'g,,,89)

"90) .Hierop antwoord Van Huyssteen~ "Vertaling van gedlgte

moet maar knutselwerk wees en sieldodend.. Maar dit word van ons

verwag dat die bestaande Gesangboek in Afrikaans vertaal moet word.

Heel 'aan die begin het ek u geskryf dat die hoop gekoester word dat

die Here in die loop van tyd vir ons volk iemand sal verwek .wat vir

die Afrikaner ~ Gesangboek sal skenk wat ons ~ie sal wees en nie
wat nou gelewer sal word nie. Ek het persoon~ik gehoop dat u die
man daarvoor is."

Di t is we rklLk 'nvraag waarom die 'Kommissie nie meer en beter
van,Malherbe se dienste gebruik gemaak het nie. Hy was die ,,een
erkende digter wa t gew i I Lfg was om sy deel te doen ~ hy verkLaar-s

"My hart (is) by hierdie saak.,,91) Malherbe kla verskeie kere dat

89) Malherbe: , ..
"Memo in sa.keGesangberyming", Kerkargie.f, Kaapstad.

90) Brief van V[J.nHuyssteen aan Halherbe 9 26 Junie 1940; Kerk-
argief, Kaapstad.

91) Malherbe: "Memo. "



Malherbe kon ~ groter e~ nuttiger bydrae gelewer het. Welis-

hy geen verdere opdrag ontvang het nie en ook nie in k onri.s g(;;)';>::l

is van vergaderings nie.92)

waar kan' daar, streng esteties gesproke ,! op baie gebreke in sy poë,:",

sie gewys word - ongetwyfeld ook in die drie oorspronklike gedigte

van hom (Gesang 164, 168 en 172) wat wel in die Afrikaanse gesang-

bundelopgeneem is. Die oorgrote meerderheid van Malherbe se poë-

sie is nog onryp en onvoldrae jeugwerk; ".Maar daar is ook "enkele

verse ••• wat om die suiwerheid van"inhoud en vormgewing, die spaar-

saamheid van woordgebruik en tlie egtheid van ~elewenis, bekoor en
ontroero,,93) 'n Groot opdrag, vergelykbaar met. dié van die psalm-
vertolking aan Totius, kon Malherbe se t~lent op die gebied van die

poësie moontlik tot volle ontplooiing laat kom het.

Die literatore op die .,Ilt?v:isiekommissiewas egter nie met
":'f..",:!,.;~~",.

Malherbe se werk tevrede nie, s06s blyk uit ~ brief van E.C. Pie-
naar94) : "En dis met 'n beswaarde hart dat ek cfie ,Malherbe-

eerste woord waarop my oog geval het, die woor~ ,Soon'! Ek het

bydrae' oopge~aak het - ~ voorgevoel w~t bewaarheid is deur die

nie verder gekyk nie."

92) Vgl. bv. briewe van Malherbe aan Van Huyssteen, 11 en 26
Desember 1939; Kerkargief, Kaapstad.

93) Gerhard J. Beukes en'Felix Lategan: Skry~ers en Rigtings,
Pretoria, 1961, p.30.

94) Brief van B.C. Piertaar aan dr. P,F •.Greyling, 21 Junie 1939;
Kerkargief, Kaapstad.



'.~

Die Kommissie het verkies om in hoofsaak die werk van nie-

erkende digters uit ~ie geledere te gebruik.

Die c:R,é~:iisiekommissiehet met 'nhele paar voor die hand liggende

probleme te doen gekry? soos Pienaar ookin sy werk áandut.95)

P~e eerste is die feit dat die gesange ~eliswaar nie almal die

metriese vertolking van bepaalde Skrifgedeel tes is nie , maar hulle

is "nietemin Skriftuurlike liedere wat nie net Bybels-gefundeer 'is

nie, maar waarvan die grondgedagte .Ln elke geval teruggevoer' kan

word tot bepaalde Skriftekste 000 Hieruit volg dat die ~erymer

beperk word 000 tot die 000 BYbelo,,96)

Die vertolker se taak word verder verswaar deurdat hy rekening

moet hou met ~ ou gevestigde kerktradisie. Om die wysies waarop

die liedere in Nederlands gesing iS9 te kon behou, moes die Neder-

landse versmaat gebruik word = 'n versmaat gebaseer op die Nederland=

se taal met sy slepende uitgange wat in Afrikaans deur ~ preses van

afslyting heeltemal verlore gegaan het. En hierdie slepende uit=

gange moet rympare vorm, want ook dit is ~ ou 'kerktradisieo97)

"Dis hierdie tweeledige tradisie wat vir die Afrikaanse berymer

dikwels haas onoorkomelike moeilikhede meebring9 beide as gevolg van

die verskil in struktuur tussen Nederlands en.Afrikaans en van die

95) Pienaar, apo cito, po32 seqq.

96) idem, p.33. Op hierdie kwessie word in die volgende hoof=
stuk volledig ingegaan.

97) Hierop kom ons in Hoofstuk 4 terug.



verlaag tot die peil van blote rymwerk.
berymer niep maar rymelaare"98)

En dan is hy nie meer

altyd aanwesige gevaar dat die rymdwang sy dig~erk so maklik kan

Dit is voldoende om op een voorbeeld te wys ~ die bekende
Gesang 58:9:

Ruwe stormen mogen woedenp

Alles om mij heen zij nacht,
v'-.~
,I God, mijn God zal mij behoeden,

God houdt voor mijn heil de wacht.

Moet ik lang zijn hulp verbeidenp

Zijne liefde blijft mij leiden:

Door een nacht, hoe zwart, hoe didhtp

Voert Hij mij in't eeuwig licht.

Daar is twee staande rympare : na~hif/.fr~l.(:lhten dicht/licht 9 en

twee slepende rympare : woeqen/behoedeiI'~~n verbeiden/leiden.

Laasgenoemde twee ·het nie meer Ln ons taal dié uitgange nie. Hier
is dus klaar vier woorde wat uitgeskakel moet word, en daarby is
dit slepende uitgange wat paarsgewyse rym. Die vertolker se taak
is nou om hierdie erfstuk t~ herskep sodat dit by die moderne
Afrikaans kan aanpas.

98) idem, p.35.



Gaan ook storme woes tekere

Is daar om my donker nag,

My bewaarder is di~ He~e

Hy hou vir my heiI die wago

Voel ek hulp'loos in my strew:e,

Tog Sy liefde lei'ciy lewe.

Langenhoven se poging dateer uit 1922:

GoB.A. Gerdener se strofe lui:

Is die storme ru in woede

Alles om my donker nag,

God, my God, hou troue hoede9

Hy hou vir my hen die wag.

Moet ek lank wag vir bevryding,

Immer skenk sy liefde leiding.

D.F. Malherbe dig soos volg~

Ruwe storme in hul woede,

alles, alles om my nag -

tog hou God my in sy hoede,

Hy hou vir my heil die wag.

Was ook lang my hulp-verbeide,

Ik wis, sy liefde is trou geleide.
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Daar was nog ander pogings, maar uiteindelik is tot hierdie
finale teks gekom~

Ruwe storme breek in woede

alles om 'my heen is nag

tog hou God my in sy hoede,

Hy hou vir my heil die wag.

Moes ek lank sy hulp verbei het,

dit was Liefde wat gelei het:

deur n nag; hoe swart, hoe dig,

voer Hy my in eewge lig.

Pienaar erken dat di~ teks nog nie heeltemal bevredig nie,

maar verklaar dat dit 'n onmoontlike taak was om die Nederlandse
woordbeeld in Afrikaans te behou. Die vers "moes ek lank,sy hulp
verbei het" is in elk geval meer N e.dez-Landa as Afrikaans.

.:», .

In die' lig van die voorgaande, is ook mettertyd afgesieri'van ". . - ' . . .
, ,

die gedagte om die oorspronklike,woordbeeld by bekende en geliefdé

tekste te behou, en dié voorkeur is aan vryer bewerkings gegee.

"Want alleen langs hierdie weg het di,t mooritlik geblyk om eventueel

tot 'n suiwerde,r en meer spontane Afrikaanse vertolking' te ge~aako,,99)

99) idem, poAO.



van erbarmlike klinkklank. Dit het die vertolker se taak nog moei-

Pienaar merk op dat die Nederlandse Evaggelische Gezangen

onsterflike mooi verse bevat~ maar daarnaas ook baie voorbeelde

li.ker gemaak, want meermale moes 'nhopelose swak Nederlandse gedig
omskep word in 'n deugdelike Afrikaanse vertaling.

Oor die kwessie van rym wei Pienaar heelwat uit.· Sy pogings

om van die rymende gesangverse af te sien9 het gestuit teen die

kerktradisie dat so 'nvers moet rym9 ander~ deug ditnie as sodanig
, l

rii.~.lOO) Die estetiese betekenis en klankwaarde van rym is nie te

onderskat nie, en dit is ook ~ kenmerk van alle volkspoêsie waartoe

ons kerklied as gewyde votkslied behoort. Maar by dit alles bly
rym nietemin 'nhulpmiddel - dis slegs 'nbykomende klankelement en

geen wesensdeel van die verskuns nie. Pienaar dui aari~at die

groot gevaar vir ons kerklike rymtradisie juis daarin lê dat .di:é'rym

so maklik kan aanleiding gee tot onbesielde versmakery, waar dit in

die eerste plek gaan om die rym=ter~wille-van=die-rym. "En as die
rym hoofsaak word, moet die kuns natuurlik bysaak word, of glad geen
saak nie. "lal

Ui t wat reeds gesê is, blyk dit duidelik dat die Kommfas i.emet

Skriftuurlikheid, duidelikheid, singbaarheid, poêtiek, estetiek,

~ veelheid van aspekte te doen gekry het, rakende kwessies van

100) idem9 p.42.

lal) idem, p.43.
'J'



die gesangeboek is hierdeur baie vertraag. Die Ned. Hervormde Kerk
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taalp spelling, interpunksie. "En in baie gevalle moes daar van

twee of meer euwels maar die minste gekies word, omdat die nodige

tyd vir rustige oorweging en besinking nie tot ons beskikking was
. ,,102)nle.

Op ~ ander vlakp het die Tweede Wgreldoorlog ook sy probleme

vir die R,~,visiekommissie gebring. Die beperkte papiervoorrade en

verhoogde drukkoste het die v~aag laat ontstaan of di~ werk nie
. 103)voorlopig gestaak moet word nle. Op 10 Januarie 1940 is egter

te Bloemfontein besluit dat die saak nou juis bespoedig en afgehan-

del moet word.104)

Ses maande later is die arbeid aan die gesangeboek formeel

afgehandelg die ordening en petiteling van die verskillende

r~brieke in die bundel, asook die numering en titels v~n die

gesangtekste is finaal vasgeS~el.l05)

Ernstige kontraktuele geskilp~nte tussen die Ned. Geref. Kerk

en die Hervormde Kerk het nou weer opgeduik" en die verskyning van

was aanvanklik nie bereid om die uitgewerskontrak met die Suid-

Afrikaanse Bybelvereniging, soos dit toe opgestel was, te onder-

102) idem, po44.

103)

104) Notule, 'Revisiekommissie, Kerkargief, Kaapstad.;" . -. .

105) Pienaar;~óp. c~t., p.26.
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teken nie.

deur die belanghebbendes van die Ned. Geref. Kerk oorweeg om 'n eie

Harde woorde het geval, en op ~ stadium is dit selfs

'. 106)gesangbundel die lig te laat S1en~

bundelkommissie van die gefedereerde Ned~ Geref, Kerke" is met dié
'. .' 107)"doel .cp 16 Maárt'1942 te .Stel.lenbosch gekonsti,~lle·er•. ' . Die Ned.

Hervo~mde Kerk willig egter 6p ~ l~at .stadi~m tog in.om di~ uitge~

werskontrak te onderteken, eri.teen Augustus 1942 is die gesangteks

'n "A~sonderlike Gesang-

so te sê vir die drukker gereedo

die manuskrip 'nlaaste keer deur te 'gaan met die oog op interpunk-
sie en taal~Undige redaksie.lOB)

....109)Pienaar vind dit nodig om "ter elfder ure" nog verbete-

Pienaar kry die geleentheid om

ringe in die teks aan te bring.

verse waarteen ek om taalkundige en estetiese redes sodanig vasge-

loop het, dat ek daar eenvoudig nie kon verbykom nie. (•••) Aan

die hele teks' sou dan ook nog veel verbeter kon word, maar op ~

Hy skryf: "Ditbetref reëls en

~ekere ~ta~ium moet daar tQg finaliteit kom.

maa~theid altyd ~ onbereikbare ideaal bly, te meer waar dit hier
. 110)gaan om 'n beryming van 'nberyming,"

106)

107)
10:8)

109)

110 )

Buitendien sal vol-

Veranderinge word nou voorgestel ten opsigte van Gesange 21:3,

idem, p.28

Pienaar, op. cit., p.27.

Brief van E.C. Pienaar aan P.F. Greyling, 24 September 1942;
Kerkargief, Kaapstad.

idem.
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28: 3, 35 ("as geheel 'nwerklik lamlendige beryming, al het ek

~elf skuld daaraan, maar dit rerdien geen plek tn die bundel nie"),

Gesang 119 C,klink vir my nou by herlesing so krukkerig Em aan-

mekaar gelap, dat ek 'n nuwe beryming aanbied"), Gesan.g'123 (,,9.ie

eer~te vier verse het ek grondig herdig") en Gesang +32.111)

Op 14 A,pril 1943 skryf Pienaarl12): ,',Wanneersal julle my

eendag los. (•••) Dus kry ek nou vir die vierde ~aal die finale (?),
, 113)teks onder oë!", en anderhalfjaar later '; "Hierby die resu~taat

van my slotworsteling met 'n taak wat ek by my laaste besoek aan
Kaapatad reeds as afgedaan beskou het. Ma~r nog was git nie qie
einde nie. En ek begin al te twyfel of d;ie einde ooit sal kom."

By 'n laaste spoedvergadering te Pretoria, 15 Ok t.ober 1943,

"van gevolmagtigdes van die drie saamwerkende l\erke van die Noorde
... om die voorgestelde emendasies van ,prof. Pienaar op die i;eks
wat in Gordonsbaai goedgekeur is en ••• vir die pers klaargemaak
is, te behandel,,114), is die volgende besluit:

,,(a) dat waar die voorstelle van prof. Pienaar, of wie

ook, die eenparige goedkeu~ing Van hierdie verga-

dering wegdra, die finale teks dienooreen~omstig
gewysig sal word;

1l~) idem.

112) Brief van Pienaar aan Greyling, 14 Apri~ 1943, Kerkargief,
Kaapstad 0 '

113) Br;iefvan Pienaar aan Greyling, 18 Augustus ,1944, Kerk-
argief, Kaapstad.

114) Pf eriaaz-,op. eito, p.3'O':.
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Cb) dat ingeval die voorstelle van prof. Pienaar

nie aanne~mlik is vir hierdie vergadering nie,

die teks van Gordensbaai, sbos. persklaar gemaak

en aan prof e Pienaar voorgelê,. gehandh~af sal
wordo"

VOlgens'hierdie besluite is gehandel, en gedurende die tweede

qelfte van 1944 het'die eerste eksemplare van 'die Psalms en Gesange
eindelik van die pers gekom,115)

,,
In,hoofsaak is'die Afrikaanse Evangeliese

.' . . 116)Nederlandse Evangelische Gezangen.
Gesange die bewerking

van die
'n Aantal van die

Evangelische Gezangen of gedeeltes daarva~, is geskrap "om redes

van leerstellige en letterkundige aar~" ,,111) Die 'geskraptf;lgesange

Nederlan.dse gesangeboek ná die peaLms voorkom., Die gemelde sestal,
nommers 59, .16, 83, 84, 108 en 110 is opgen.eem na die bewerking van

Totiuso Verder is negentien gesange uit die Vervolgbundel op de
E 1· h G h .1 b 'k'li8).vange lSC e ezangen en sy aan angse ge r-ua "

115) idem, p.31.

116) "Voorwoord van die Gesamentlike Revisiekommissie",
Evangeliese Gesanf£e, Kaapstad, ~944, poiiio

117) idem, p.iv.

lIS) ide~, loco cito
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Met die bewerking in Afrikaans is~ volgens die Voorwoord,

die volgende gesange oms~ep tpt feitlik nuwe tekste8

123, 1529 160~ 162~ 1659 171, 175 en 176~

Ps H, van Huy a steen s Gesange 1569 ·163 en 167 ..

Pienaar en Van Ruyssteeng Gesang'166o

Ao van Selms8 Gesange. 106, 107~ 115 en 131.

As heeltemaloorspronklike werk geldg

E.C. Pienáar en E. Rartwig: Gesange 71, 94 en 105.

D.F. Malherbeg G~sange 164, 168 en 172$

P.R. van Ruyssteeng Gesange 109 en 1590

E.C. Pienaar: Gesang 1690

Minder as vyf persent van die gesange in die Afrikaanse

gesangbund eL is dus heel temal oorspronklike gedigte. Dit is
ongetwyfeld ~ groot gebrek.

Met die feit dat van die groot liedere uit die Nederlandse

gesangeboek behou is, sal niemand fout kan vind nie. Moontlik moes
jl"m~~r van die klassieke liedere ~an die Christelike Kerk hul plek in

hierdie bundel gekry het.

Maar as Pienaar self meedeel dat sommige van die oorgesette

Nederlandse gedigte "erbarmlike voorbeelde van retoriese klinkklank"

is - soos vorentoe aangehaal - dan kan ernstige kritiek teen die

bewerking daarvan ingebring word. Moontlik moes die Revisie-
:)lui{f~-\;'~:
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kommissie hom langsamer gehaas he~, en meer geleentheid vir oor=
spranklike werk gebied h€t. In perspektief gesien, sou ~ paar
jaar se langer wag op 'nAfrikaanse bundel die kerk nie geestelik
geskaad het nie. Dit sou wél die moontlikheid geopen het vir wat
Malherbe die "geleidelike gro,ei" van 'n eg=Afrikaanse gesangeboek. .

noem ~ en die waarde en betekenis van s6 'n bundel ui t eie bodem 9

kan nouliks oorskat word.

Pienaar aanvaar dan ook dat die nuwe bundel later weer gewysig

of aangevul sal moet word, ,maar beklemt06n tereg die feit dat die

Afrikaanse Evangeliese Gesange voortaan gesl~gte lank s~l geld as

die Afrikaanse grond teks 0

119) Vir die werk wat die lede van~ï~~lj.e
:' . sv v ... ,?'~~":':',.\,:).. ",

Revisiekommissie, dikwels onder uiters moeilike omstandighede,

gedoen het - al is dit, soos alle menisewerk, onvolmaak." moet selfs
die mees kritiese leser waardering hê. Hiervoor sal die nageslag
hulle dankbaar bly.

119) Pienaar, op. cit., po44.



HO,OFSTUK III

DIE EISE VIR DIE EVANGELIES'E' :GESANG
r' .,:- ' .. ,

on s tot 'n gedetailleerde be apr'ekd ng v~· dLe 'verskil-
,-,'

v.

lende evangeliese gesange kan, oorgaan, moet OrlS ~ui<ielikheid, kry .'......

oor die eise wat aan die gesahg gestel word (l~erstellig en literêr.); ,

en ook' die, li terêre benade rd ngewys e wat, hier' geldig sal wees 9

bespreek •.

lo, Leerstellige Eis~'

Aangesien ons dit hier het' oor die Protestantse (meer ,bepaaldg

gereformeerde) kerklied soos dié lied in die' gepublisee,rde Evan_ge-'

,liese Gesange van die Nederduitse Gereformeerde Kerk aangetrefwordp

moet ons op die leerstellige eise let wat die.'Ned. ,Geref. Kerk 'aan

sy ge$ange stel.

,Die ee r st e artikeX van d,ie ic~rkorde vanld I e Nederduitse. Geref'Qr~
.: !

as die .heilige én onfeïlbaré Woor'd van God-e

< ' .~

meerde Kenk tui so os vo l g s , "Die', •.•• ' K~rK st aan .gegrond' op, die Bybel

in ooreenstemming m~t Gods Woord .beIy , staan uitgedruk in die Formu=:\'~..

liere van EnighEdd soos' vasgestel' op die. Sinode, va:r_l.Dcrd.re ch b: in
, ,

1618-1619" naaml Lk die, .Sewe-en=dert'ig Artikels van:: <i:i,e'Nederlandse
" ,.,' ~. • < " '. • •

,e ~'.:

GeLoof abe Lyderri ê ;' die Heidelbergs':ê Kategismus en die Vyf Dordtse
.v .

r • ••
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Leerreëls .."l)

Dit blyk by implikasie hieruit dat die e~angeliese gesange wat
,

in die Ned. Geref. Kerk gebruik word9 in ooreenstemming met die

Woord van God moet wees .soos dié Woord uitgedruk is in die betrokke
Formuliere van Enigheid. Op grond van ~ie konsekwent~Christelike
literatuurbe~kouing wat in hierdie studie geld en vorentoe volledig

uiteengesit iS9 is dit :i,.norde om die Bybel as die werklik=geinspi=

reerde Woord van God 'te sien 9 in onderskeiding van alle ander
men~lik~ geskrifte. Hierdie onderskeiding wat orismaak9 is van

deurslággew~nde belang vir'ons hele benadering van die Skrif en die

gesange wat jóf dele.daarvan vertolk9 6f.die gees daarvan wil ademQ

Die geslf~pg~kan in twee hoofgroepe verdeel word g dié waar
ons te doen kry met wat hierbo Skrifvertolking genoem is2),

(vergelyk Ges. 76 wat 'n ·vertolking is van MatthéUs. 6~9 ~ 139 of

Geso 107 waar Jesaja 9 vertolk word) en daarnaas die sogenaamde

vrye gesang waaronder ons geleentheidsliedere en Christelike lof-

sange wil tuisbring wat nie direk aan bepaalde Skrifdele ontleen

is nie •.

1) Kerkorde, Bepalinge en Reglemente van die Nederduitse Gerefor-
meerde Kerk in Suid-Afrika, hei'~ien deur die Sinode in 19659Kaapstad, p s L,

2) In navolging van Go Dekker wat van "psalmvertolking" wil praat:
Die Afrikaanse Psalmbe'ryming, Pretoria, '1938, p.7 0
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Dit spreek vanself dat die "vrye gesang" ook in .elke opsig

Skriftuurlik moet wees e Hasper wys daarop dat., die Ou-Testameh=

tiese psalm ook heel 6nskriftuurlik ve~tolk k~n ~ord,3) As

"reformatorisch" beginsel stel Hasper dit egter8:. "d~e innerlijke

gebondenheid van het kerkelijk lied aan de He:lige SChrifte ,v4)

Later voeg hy oor Calvyn'se opvatting byg5) . "Onz,e vaderen heb-

ben heel goed begrepen, dat Calvyn het zoeken;naar goede kerke~

lijke liederen bui ten het Boek der Psalmen om nooi t verbode_n heeft 0

En daarbij moet verder nog acht gegeven worden op het feit; dat

onze vaderen onder een ,schriftu.urlijk' lied niet uitsluitend een

lied verstóndenp waarvan 'het origineel in Oud of Nieuwe Testament

stond; het moest wat den inhoud betreft op de Heilige Schrift

gegrond zi.ino"

D;ie vrye gesange kari dus nie sonder meer. afgemaak word as

"menslike liedere" in teenstelling met' di.e. psalms. wat van Godde-

like oorsprong is nie 0" Dde berymde psalms is in sekere opsigte

baie "menslik" g vergelyk die uitbreidings op d{a Skrif in

Psaim 114, waar, volgens die bevinding van die Kommissie vir

3) H. Hasperg
p .13.,

4) idem, pol5.

5)· idém, p.;6O,.

i"

Een Reformatorisch .Kerkboek, Leeuwarden', 1941,



Liturgie 6), ten mins te dertig van die vier~leA·;.veertigwoorde
1;< '" ..~'\i..0'

digterlike toevoegings tot die teks is. Die Ned. Gerefo Kerk
het in elk geval nie prinsipiële beswaar teenregsinriige IImens~

like" gesange nie, net :so min as wat daar beswaar is teen regsin=
nige "menslike" preke,en gebede in die ,er~die~s ..7)

Wanneer 'n bepaalde gesang hom egter as voSkrifvertolkingli

aandien9 dan sal daar uiteraard Skrifvertolklng van hóm verwag

word 9 en moet die digter sy uitbré'i,dingstot die noodsaaklike
j ';- ...

beperk" Totius skryfg! "Byalle vryheid van sdnswend ing wat die

berymer hom veroorloof, hoef daar darem geen radikale.verandering
van die oorspronklike plaas te vind nie.,,8) D\i,e'Kommissie vir
Liturgie gaan verder en meen ~at dit steeds die ideaal van die

vertolker moet wees om so ná as moontlik aan die eie woorde van
die teks 'te bly.9)

6..!.

Tog moet dit ~ui~elik gestel word dat geen vertolkirig sonder
~ mate van digterlike uitbreiding kan geskied n~e. Die digter is
aan ~ versvorm gebonde en dit bring mee dat ~ woord'of gedagte soms
moet uitval. Indien~ hy dié woord/gedagte dari wil bywerk', kan 'dit
gebeur dat'die kunstenaar ~ hele nuwe ~trofe moet dig waarvan net

. ..' ..
dJe-kern uit die Skrif kom.,::~.

6) Verslagg Kommissie vir Liturgiep opgeneem _in die HandelinK,e
van die Algemene Sinod~, Bloemf9ntei~, 1966~·~.331. '

7) Vergelyk P.J. Lootsg Ons Kerklied deur d~e Eeue, St~llénbose~,
-1948, p.158.

8) JoD. du Toit: "Die Kerkgesang"p Die Kerkblad, 15 /Julie'1931.
9) Verslag, op. eit., p.24.



op te treeo Dan word getrag: om op die mees ad ekwat e wyse die

S;krifvertolking is naamlik nooitlou ter Skrifvertaling nie 0

As dit net die vertaling sou wil wees van die Hebreeuse of Griekse

grondteks 9 moet daar "letterlijk alles en al;les l~tterlijkiilO) soos

by die oorspronklike staan. Dit is ten opsigte van'Skrifvertolking

onmoontlike Vir die gereformeerde is die ideale oplodsing gelei ~
H,')in die gewilligheid van die vertolker om IV bemiddelend en dienend" \.

bepaalde Skrifdeel uit die gevoelsfeer waarin dit ontstaan hetp

oor te plaas in die eie lew~nde taalp sodat dit sal weergee wat in

die teks .geskrywe staan - "en dit salop so 'n manier moet plaasvind

datp indien moontlik, ook 'n deel van die o6rspronklike besieling in
. 12)die beryming behou sal word."

Hiermee het ons gekom by wat hier onder IvSkrifvertolking"

verstaan sal wordg die oorspronklike word vertolk of herskep

sodat dit as 'n gedig in die moedertaal allereers die gees en sover

moontlik ook die presiese inhoud van die betrokke Skrifdeel weergeep

met inagneming van die noodwendige aanpassings wat dit verg om van

Hebreeuse of Griekse prosa Afrikaanse poësie te maak. Dit beteken

dat die vertolker hom heeltemal moet inlewe in die ontroering van

die oorspronklike Skrifdeel. Hy moet so daarmee vervul wees dat

la) Hasper, op. cit.~ po24.

Il) W.J.B. Serfontei~g Die Psalm a~ Kerklied, Nijkerk, 1956, po129.

12) idem, loc. cito



en waar die digter self daarop wil voortbou. Die betrokke teks

8L

hy dit in sy Westerse taal en digvorm kan hérskepe13)

Die saak staan egter enigsins anders met gesange waarby 'n teks

of TI paar tekse uit die Skrif as aanknopings= of uitgangspunt dien

dien dan eintlik net as inspi~asiebron vir die digter9 en kan selfs

as motto bo-aan die gesang geskryf word9 sonder dat die digter

letterlike Skrifvertolking in die gedagte het. Dit moet egter

beklemtoon word dat die digter hom in so TIgeval tog self bind7 en

sy gedig sal beslis in die Kees van die betrokke Skrifdeel moet wees.

Uit die voorgaande is dit duidelik dat Smit te ver gaan as hy

beweer~14) "De Calvinistische dichters kenden de mogelijkheden van

een ••• vrijheid niet." Alhoewel dit hier om TIvryheid-in-gebonden-

heid gaan,15) getuig dit van TIgebrekkige insig om voor te gee dat

die gereformeerde Skrifvertolker géén vryheid in sy beryming ken nie.

Wél moet die vertolker hom so na as moontlik aan die Skrifdeel hou

wat hy weergee "zonder dit dpor menselijk toevoegingen of wijzi-

13) Vergelyk Dekker9 loc. cito

14) W.AP. Smit: Dichters der Reformatie in de Zestiende Eeuw,
Groningen9 1939, p.127.

15) J. Haantjes: "De,.Psalmberijming van Totius" - artikel in
P.J. Nienaber se: Totius, Digter en Profeet9 Johannesburg9
194"8, p.76z "bij een Calvinistische berijming gaat het om
gebondenheid en vrijheid."



weersyds nie hoef te impliseer nieo Soms is bepaalde uitbreidings

82.

gingen te verduisteren. ",16) Maar om ~ sekere vryheid te hê en

om die betrokke Skrifdeel te verduister9 is twee sake wat mekaar

juis ter wille van die duideJikheid nodigo

Volgens Serfontein bevat elke vertaling alreeds elemente wat

nie in die oorspronklike ~anwesig is nie~ ten einde die inhoud van

die vertaalde stuk ten volle vir die nuwe leserskring verstaanbaar

te maako Ander elemente sal weer uitgelaat moet wordg nTwee ver-

skillende tale 00. pas noti eenmaal nie meganies op mekaar nieo,,17)

·Méér nog as by vertaalwerk9 sal met Skrifvertolking hiermee rekening

gehou moet word.

Vir hierdie intens geestelike arbeid is uiteraard die vryheid

van selfverwesenliking nodig wat vir alle kuns onmisbaar iso Maar

die Skrifvertolker en gesangdigter se vryheid is van gans 'n ander

aard as di~ van.~ gewone lirikus. Net soos elke ander kunstenaar9

is hierdie digter noodwendig individueel in sy ontroering~ maar.hy

mag nie individualisties Wees nie~ Dit sou hom ongeskik maak om

die oorspronklike suiwer weer te g~e9 dit sou hom 06k ve~hinder om

in sy herdigting op te tree as vertolker van die ontroering van die
18)singende gemeente.

16) Smit9 loc. cito

17) Serfontein, op. cit., p.1300

18) Dekker, op. cit., p.7.



Dekker dui aan dat d{e vertolker in sj persCortlike belewing

van die geheimenisse van die gêloof soos geopenbaar in die Bybel':"

skrywers se ontroeringe, tot ~ "selfontlediging" ~oet kom, tot so

'nverdieping en Godgerigtheid dat die "eie ek" vendwyn , Die

digter sal steeds moet stry teen individua~istiese sieninge en

ontroeringe9 wendinge en segswyse, opsetlike vermooiing, IOwat
n~rens meer uit die bose is as hier nieon19) Revius het al in

20) Ihierdie verband geskrywe g "

"Maar gunt ons dat een weinig uwe' veder

Tot het begrijp der kleinen zich v~rneder9
Uw hoge vlucht wat' naar de aarde'daalo, ",
Hebt gij verschiet van ongemeine taal9

Hebt gij een vloed van diep-gehaalde reden,

Ei, spaart ze, om die elders te bestedeno"

Hierby kom ook dat die Skrifvertolker - ten strengste gebonde
aan die eksegetiese en leerstellige inhoud van die oorspronklike _
toegerus moet wees met wetenskaplike metode en kenniso Hy moet
hom op die hoogte st~l met ,die leerstellige inhoud en interpretasie

van di~ Skrifdeel waarmee hy besig is = sy aan~ en deurvoeling moet

20) idem, loco cit.
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gefundeer wees. Dit geld ook die digter van vrye gesangeg aan=
gesien hy Skriftuurlike liedere dig waarvan d~e grondgedagte in

elke geval teruggevoer kan word tot bepaalde Skriftekste ~ soos

trouens ook deur die benaming "evangeliese gesange" te kenne gegee
word 0

21)

Een van die grootste gevare wat die gesangedigter 1:?Eldreigpis

volgens Serfontein "die bewuste of onbewuste neiging om 'n tegnies

volmaakte en poëties skone lied daar te stel ten koste van die
kerugmaties~profetiese inhoud wat hy behoo'rtcweer te geeo,,22) (

Serfontein meen dat so ~ idealistiese perfeksionisme, waar dit
~ kerkboek betref~ van die haqd g~wys moet word. Dit spreek
vanself dat waar die een terikoste van die ander geskie~9 so ~
neiging af te keur iso Maar'verderaan gee Serfontein tog toe dat
die vertolker'"voortdurend (moet) streef na die bereiking van die
volmaakte ook in hierdie literêre genre 000"23)

Die ideaal moet myns insiens wees om ~ tegnies-bevredigende

gedig.mét ~ eksegeties-leerstellig-bevredigende ~nhoud aan te

biedg en daar bestaan geen rede waarom die een ondergeskik aan die
ander gestel moet word nie. Serfontein l~ - met reg~ - klem daarop

21) Vergelyk E.Co Pienaarg Die Ontstaan van ons Afrikaanse Psalm-
en Gesangeboek, Kaapstad, 19449 p.330

22) Serfontein9 opo cito, p.133.

23) idem, p.134.



dat die Skrif in die kerklied suiwer en duidelik moet spreeko24)

Maar moet die digterlik=volkome uiting hier maar net as 'n "toegif"

waardeer en aanvaar word9 soos Serfontein klaarblyklik wil9 of

.moet ons dit as een van die prim@re vereistes stel dat 'n gesang

pas d'n eers geslaag~ is wanneer dit ook lite~~r bevredig?

Onbesielde dog Skrifgetroue rymelary dien immers ewe min tot stig=

ting van die geme~nte of tot die eer van God as 'n tegnies-fraaie .
ketterse gedig~

Calvyn het al besef dat Skrifvertolking finiet slechts een zaak

is van een verzenmakerp hoe godgeleerd hij ook moge zijn9 maar van
een toegewijd en begenadi~~ dichtero,,25) Die gesangedigter staan
ongetwyfeld voor 'ngedugte taak 0 Hy moet die gees en inhoud van
die Skrif in die taal van die moderne mens vertolk .. In die aange=
sig van tyds=9 landl?-p voJ.:ks=en taalverskille moet die digter die

Skrifwaarhede vir sy tyd in 'n aanvaar-bar-svorm deurgee 9 sodat dit

vir,die gelowige van vandag nog die betekenis kan h~ wat dit vir
die Israeliet of die eerste Christene gehad heto Naas al die ver=
skille is daar tussen die oorspronklike Bybelskrywers en die latere

Westerse vertolker net die affiniteit van die geloof en die drang

om God = wat die Middelpunt van die Heilige Skrif is = te verheer=.

24) idem9 loco cito

25) Vergelyk W.EoG. Louwg "Letterkundige Aspekte van die Kerklied"
in nie Gereformeerde Kerklied deur die ~eue~ Kaapstad,1964, po36o



te gee" "Her~ig'ting en herskepping van die Bybelse teks uit die
'i~~ ~__

liko26) Van Es sien dit s6 g 1iD:'eovereens temming 0" 0 ligt in het

geloofo Door het geloof verstaat hij9 door het geloof herschept

hij, want dat is in den grond het levenwekkend element, waaraan ook

alle intellectuele krach~en en alle sentiment~~ dienstbaar wordeno,,27)

Genoemde skrywer merk op dat die persoonlikheid van die her=

digter sekerlik nie uitgesluit kan word niep "maar wel wordt een

sterke eensgezindheid en eenstemmigheid met den oorspronklijken

(schrijver) vereischt?,,28) Dit is die opdrag van die gesangedigter

om die Skrifinhoud so bevatlik moontlik in 'n eie terminologie weer

grond uittot 'nnuwe, eie poëtiese gestal te moet as die enigste

wenslike moontlikheid beskou word" 1129) D:ié stelling van Se,rfontein

is ten volle aanvaarbaare

S:,amevattendin verband met die leerstellige vereistes wat aan

die evangeliese gesange gestel wordp geld die volgende beginsels wat
~alvyn neergelg hetg30)

i"

26) J.L. Steyn~ Totius as Psalmberymer~ Kaapstad, 1953, p,,2l.

27) G.A. van Es g "D:eProtestantsche Psalmvertaling" in Bailer
e.a.g Geschiedenis van de Letterkunde der Nederlanden III9
's=Hertogenboschp 19449 p.204o

28) idem, .Loc , cito

29) Serfontein9 op. cite,' p.140o

30) Vergelyk Hasper, opo cito, p.32.
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L Aan die "psalmzingen" ~ wat die sing van nPsalnis" en "liedere"

omvat31) - moet in die diens van die Woord ~ eie plek toegeken

woz-d, aangesien dittot die "dienst der gebedeniv.behooz t ,

20 Dd e inhoud van wat' gesing word, moet i~t die Heilige Skrif
'f:'"

geneem of daarin gegrond wees.

3. Die "dienst der gezongen iebedenii beho6rt in die moedertaal
te geskied.

4.. 'Taal en styl moet eenvoudig wees 9 sodat. elke gelowige verstaan
wat hy sing.

5.. Dd.e sangwyse moet in die volkstrant plaasvind..; eenstemmig en
ritmies.

Calvyn skryf dat ~ mens moet toesien:.dat :die kerklied' nie te

lig of wispelturig is nie~ maar gewigtigheid en majesteit moet

hierin aangetref wordp die liedere moet "sainct en pure" - heilig

en suiwer = weeso32) Louw meld dat dit eise di~ is wat 'n absolute

standaard stel, maar 'nmens mag nie ligtelik hiervan afwyk nie.

Uit wat hieraan voorafgaanp blyk dit voldoende watter eise en

bepenki nge van leerstellig-teologiese kant aan die gesangedigter
opgelê word. Maar ook hier geld die gevleuelde woord van Goetheg

31) Sien, Hasper se interpretasie van Calvyn se opvatting, loc. cito

32) Louw, op. cit., p.36~
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"In der Beschrankung zeigt sieh erst der Meister." Die be-

perkinge moet digterlike vindingrykheid wek - en daarvoor

moet die herdigting onderneem word as un geloofsdaado

2. Literêre Eise
In die vorige hoofstuk is reeds aangedui dat °die groot

Nederlandse beyweraar vir evangeliese g~sange, dso Ahasuerus

van den Bergj,.a.lleswat tot die nwerk.tuigelijke,,33) van die

digkuns behoort. in die kerklied gehandhaaf wil sieno Hieroor

hoef daar nie verskil van mening te bestaan nie~ en Serfontein

dui dan ook aa.ndat "aan die hoogs moontlike estetiese vereis-

tes 00. voldoen (moet) word, maar sonder om in die estetisisme

te vervalo,,34) Dit is immers baie duidelik dat die evange-

liese gesange, om waarlik tot die eer v~n God te strek, lite-

rêr versorg moet word tot die "uiterste suiwerheid waartoe

enige geeLag in staat .is0,,35) Dit, en niks minder nie ~ is·

die godgegewe plig van elke geslago
As die hoogste vereistes aan die voordversorging gestel

moet word, dan is dieselfde beginsel natuurlik'ook op die

musiekaspek.van toepassing. Die samehang tussen woord en

33) R. Bennink Janssonius: Geschiedênis'van het Kerkgezang
bij de Hervormden in Nederland, Amsterdam, ~863, po 2490

musiek is in die lied baie intiem: "Die stelling dat musiek

en woord in die l~ed

34) Serfontein, op. eit., p, 134.

35) Louw~ op. eit., p. 47.



Alhoewel die nodige skakeling tussen die kommissies wat onder=

~~n iS9 is vir diegene wat baie oor die saak nagedink het9 vanself=

sprekend = aksiomaties 9' sou 'nmens haas kon sê 0 ,,36) Dit is nood=

saaklik dat die melodie en die woorde bymekaar sa+ pas ~ die woorde

moet deur die melodie gesteun word om die waarheid wat dit uitdruk.

verder tuis te bring by die Singe~.37) Collingwood skryf hder-ooz s

loWhat happens is 000 that the poet and '~'usiciancollaborate to pro=

duce a work of art which owes something to e~ch 'of them~ and this

is true even if in the poet's case there was no intention of colla~
boratingo,,38)

skeidelik vir die letterkundige en die musika~e versorgin~ verant=

woordelik is? derhalwe ~ voor~ereiste moet blY9 is profe G.G. Cilli'

reg as hy skryf dat die "hoogste norme" die beste aangelê kan word
"indien woorde en musiek afsonderlik gekeur word G ,,39) Sodoende

word verseker dat vakkundiges die beste werk op hulonderskeie

terreine lewer - om laterp i~ oorleg met mekaar9 die afrondiRgs~

werk te doen.

36)

37) J.J. Naudég Die Aandeel en Invloed van die Meer Moderne Kompo=
niste op die Musikale Opset van die Afrikaanse Psalm- en
Gesangeboek? ongepubliseerde B.D.=verhandeling9 Stellenbosch9
19589 p.18.

38)

39)

R.G. Collingwoodg The Principles of Art? 'Oxford9 1938, po25.

GoG. Cillill~ "Die Musiek van ons Afrikaanse Gesangeboek"9
Die Gereformeerde Kerklied deur die Eeue ~Kaapstad 9 19649 po71,.



beryming erg ingekort worde Volgens Vestdijk is die "onuitspreke=

Die vraag of religieuse poësie - waaronder ons die evangeliese

gesange moet groepeer = werklik gr66t poësie kan word, is vervolgens

hier ter sake., Cleanth Brooks meen dat alle poësie wat die naam

werd is 9 in 'n sin "originalp spare and strange" moet wees" 40).

Kan daar in die geval van gesange=poësie aan hierdie vereistes
voldoen word?,

Dit is ongetwyfeld waar dat die digter se vryheid by die gesange~

lijke" in die gedig by religieuse poësie juis :van 'n teologiese
ï

pantser voorsienp wat 'n metafisiese of simboliese hantering van die
stof baie moeilik maak~41) Die godsidee is veelal dermate gerasio=
naliseer dat daar vir die digter niks meer te doen is nie. Vest=
dijk skryf dat die "woordmens" - dit wil sê, di~ deel van die mens=

like wese wat veral by die digwerk betrokke is - 'nsekere weerbar=

stigheid teenoor die gevestigde religieuse sistematiek vertoon~

poësie sekerlik nie onmoontlik nie. As die heeltemal oorspronk-

aangesien in laasgenoemde vrywel elke woord deur dogma of tradisie.
gefikseer iso

Alhoewel 'n mens-moet toegee dat die bostaande 'n gesangedigter

se taak bemoeilik, maak dit die dig van goeie of groot religieuse

like metaforiese of beeldende karakter van die gedig in religieuse

40) Cleanth Brooks s The Well Wro.Bf>htUrn, Lond en , 1949, p.201.

41) S. Vestdijkg De Glanzende Kiemcel, is=Graveland, 1950,
pa22l.



hom dat goeie ~o~sie geskep kan warde Brooks verwys na Dante en
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poësie enigermate gekortwiek word9 of as die gedig nie "vreemd" kan

wees soos Brooks vra nie? dan.word die geleentheid tog juis in

hierdie geval aan die dj.gter gebied om met bekende beelde in 'n
bepaalde verband ~ nuwe en besondere sinvolheid te Ve~kry42)

hier word dit waar dat 6ó. woorde en beelde weer begin glans wanneer

die _vinger van die waaragtige digter sy f'osf'o r daaroor s~rYko 43)
, '''I.

Dit, blyk ewenwelook uit Vestdijk se betoog dat hy nie wil

ontken dat goeie religieuse poësie wel geskryf kan word nie, maar

sulke poësie "beweegt zLch eerder tussen de beide polen van lyriek
en didactieko,,44)

-Oor die vraag waarom aomm ige didaktiese I·goedig·tegoeie poësie
I ~_

is en ander nie, meen Brooks dat die rede gesoek moet wqrd by die

aan= of afwesigheid -van 'n sekere "ironical contemplationolO45)

Waar hierdie eienskap aanwesig is, bestaan die moontlikheid volgens

Milton se didaktiese poësie~ en meen dat die grootheid van Dante

se werk onder andere daaraan toe te skryf is dat.hy dit waag om

meer as een pous in die hel uitte beeld = en Mil ton maak 'n goeie

saak vir Lucifer eerder as vir God uitg lilshould say that Dante

was quite willing to expose his preachment to something very like

.42) Vergelyk P.P. van der Merweg "Die Totstandkoming vari'n Sim...
boaI", Standpunte, Nuwe Reeks 759 Februarie 1968,'pe34o

43) Dekker, op. cito, po20o
44) Vestdijk, loc. cito'
45) Brooks, op cite, p.204o



an 9 ironical contemplation i.; vv46)

D'Lt moet egter onomwonde gestel word dat Brooks nie daarin

slaag om die grootheid van bepaalde "didaktiese" werke te verklaar

deur bloot van die "ironic,al contemplation" wat daarin aanwesig
sou weesg gewag te maak nieo As sy opvatting immers korrek iS9

moet di.e psalms van.Dawid en die vertolking daarvan in baie tale

sonder meer as.minderwaardige poësie afgeskryf word, aangesien daar
van 'n "ironical contemplati.on" in dill gevalle nouliks sprake kan

En tog is hierdie "heerlike gedigteio47) beslis ook grootwees G

poësie!

In die poësie ~ veralook in die religieuse of didaktiese

poësie = gaan ditmyns insiens om ander kwali tei te wat 'n rol moet

spee19 en hierby hoef Brooks se "ironical contemplation" skaars in
aanmerking geneem te word. Dit gaan om ritmeg klankekspressie9

harmonie en proporsie 9 om die simboliese uiting van 'n eie belewenis
in sy algenieen=menslike betekenis. 48) Dd,t gaan om die dramatiese

krag van die gedige49) Dit gaan om die beste woord op die beste

47) Vergelyk Louw, op~ cito9 po33.

48) Albert Westerlinck ~ Het Schone Geheim van de Po êzi,e9 Brus seL,1946, p.197.
49) A.P. Grov~, Elize Botha~ Handleiding by die Studie van die

Letterkunde, Kaapstad, 1965, po6o
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Plek50)p om vorm en inhoud wat 'n eenheid uitmaak51)p om die raak

beeld52) p om "truth and se;riousness" waarna Matthew Arnold in die

beste poësie soek,,53) Dit gaan in die religieuse poësie om die

sogenaamde besielde retoriek van Geerten Gossaert, waar die digter

'n ou taal en ou beelde gebruik en hulle met'n nuwe lewe wil vul~54)

Di t gaan hier ten slotte wél om die akoonhe i.ds iiwant de vervulling

der poëzie is haar schoonheid - de poëzie~in-de-poëzie iag de
verrukking van de ziel door Gods schoonheid.ii55)

Dit is aan ~ise soos di.e bostaande waaraan elke eerlike kriti=
kus die poësie wat hy bestudeer, sal toetso In die geval van
religieuse poësie (by onsg die evangeliese gesange) sal geen ander
norme aangelê word nie. En as in die gesange aan genoemde eise
voldoen word, salons dit beslis ook "groot poësie" kan noem.

'n Saak van groot belang wat ook onder die soeklig mqet komp is
die vez-houdf.ngr digter ..gehOor56) (of leser) in die po êe t e, met

50) M. Nienaber-Luitingh en C.J.M. Nienaber~ W90rdkuns~ Pretoria,
1962, pol05.

51) idem, p,,89.

52) A.P. Grové: Woord en Wonder, Kaapstadp 19629 po5e

53) Matthew Arnold: Essays in Criticism~ Londen, heruitgegee
1958, p.13.

54) Vergelyk Grové, loce cito

55) P.N ••van Eyck s Over Leven en Dood in de Poëzie, Den Haag,
1947, p.37.



moderne poëet verskuif egter hierdie aksento Hy veronderstel by
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ander woordeg die vraag oor kommunikasie in die digkuns.

Die sogenaamde "theory of communication,,57) eis van die

digter dat hy sy gedagtes doeltreffend aan die gehoor moet oordz-aj

die gehoor is eintlik net passief by die saak betrokke en die

volle las van verstaanbaar=te=wees word op die digter gewerpo Die

die gehoor ~ sekere agtergrondkennis = liter~rl polities, filosofies =

en verwag van sy leser om te let op toonveranderingg ironiese opmer~
kinge en suggestie. Die leser moet in gedagte hou dat hy met ~
gedig te doen het wat aan die einde van ~ lang litera~e tradisie

geskryf i89 en die digter is nie bereid om sy leser met die nood=
saaklike voorkennis op die hoogte te stel nieo

Alhoewel dit by die skryf van "gewone" poësie waarskynlik

die digter se goeie reg is om van bogenoemde standpunt uit te

gaang spreek dit vanself dat die gesangedigter nie dieselfde kan
doen nieo Si.gehoor,bestaan nie net = selfs nie in hoofsaak =
uit letterkundiges nie. Die digter kan wel 'nChristelik=

Protestantse agtergrondkennis by die gehoor veronderstel~ maar hy

mag byvoorbeeld nie daarop staatmaak dat hulle toeganklik sal wees
vir suggestie of ironie nie. Die gesangedigter moet met sy gehoor
rekening houp aangesien hy~ in ~ baie meer direkte sin as enige

ander digter, "vir" sy gehoor skryf 0 Sy gedig moet vir die gehoor

57) Cleanth Brooks9 op. citop p.70.
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wat tydens die erediens immers as die gesang se vertolkers gaan op=

tree~ verstaanbaar wees. Die digter moet juis die ontroering van
die singende gemeente kan weergeep "sy eie ontroering moet oplos

met versmelting van alles wat eie is alleen aan homself en vreemd
is aan die gemeenteo,,58)

,;.

In hierdie geval sal die kunstenaar sy gehoor se·beperkinge

dus wel deeglik in ag moet n~emo Collingwobd beklemtoon dit

egter59) dat "in so far as the artist feels himself at one with

his audience p this will involve no condescension on his part, it

will mean that he takes it as his business to express not his own

private emotionsp irrespectively of whether anyone feels them or

notp but the emotions he shares with his audience" Instead of
conceiving' himself as a mystagogu~, leading his: audience as far as

it can foliow along the dark and diff.icult paths of his own 'mdnd ,

he will conceive himself as his audience's spokesman, saying for
it the things it wants to say but cannot say unaidede"

Die gesangedigter sal nie (soos menige moderne digter!) van

die wêreld eis om h6m te verstaan nie, maar sy wêreld eerder daar=
toe bring om sigself te verstaano

Hier is die verhouding van die digter tot sy lesers nie maar

net 'n bykomende aspek van die estetiese belewing nie, ditword 'n

58) Dekker, op. cit., po8.

59) Collingwood, op. cito, po312.



geïntegreerde deel van daardie belewenis self. As die bedoeling
van die gesangedigter naamlik daarop neerkom dat hy,nie net sy eie

emosies wil uitdruk nie" maar ook dié van sy gehoor, .dan sal die

mate van sukses wat hy behaalook aan sy gehoor se reaksie op sy

pogings gemeet moet 'iVordg "What he says will 'be something that his
60)audience says through his mouth." , Die ge'sangedigter soek nie

net na kommunikasie ;met sy gehoor nie, maar op stuk van sake na 'n

sekere samewerking met daardie gehoor.

Die arbeid wat die gesangedigter onderneem, is dus nie maar

net 'n ei~ po~ing ter wille van homself nie, maar dit word ~ gemeen-

'skapsdiens ter wille van die groep waartoe hy behoort, D, in dié geval g

die Ch+istelike gemeente. Streng gesproke is dit ook nie enkel-
voudig 'n taak wat die digter ten behoewe van die gemeente onderneem

nie, maar dit word arbeid waaraan die gemeente kan meewerk. Die

gemee~te aanvaar nie maar passief wat die digter lewer nie, die
gemeente "do it over agadn for themselves,'.,,61)

Die gesangedigter moet derhalwe van die oomblik af dat hy
'begin skryf, met sy'ui1;eindelike gehoor rekening hou. Die "zékere
graad ván onmaatschappelijkhéid" wat Vestdijk in alle "werkelijk

geniale poëzie" ~een te bespeur62), sal hier tot die absolute mini-

60) idem, loc. cit.,

61) idem, p.313.

62) Vestdijk, op. cit., po212.



aesthetic factor, corrupting the sincerity of his word o c 0 but as
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mum beperk moet word. Terwyl die digter sy gesange skryf9 sal die

gemeente steeds vir hom 'nwerklikheid moet wees = "not as an anti=

an aesthetic factor9 defining what the problem is which as an

artist he is trying to sOlve.,,63)

D~e voorgaande beteken uiteraard nie dat.va~die geéangedigter

uitsluitlik gedigte verwag word wat die eenvoudigste gees sonder

meer en onmiddellik sal kan begryp nie.
'P

En as poësie ~n as vertol=

king van Skrifdele wat tog ook nie deur iedereen ·geiiiak~ik......... ~::::-~=-. . - . verstaan

kan word nie, sal hierdie digter se werk diept~s hg wat verborge biy

vir wie nie die rypheid besit of die drang voelom met die nodig~

inspanning daartoe deur te dring niee64) Die beginsel dat die

'gesangedigter na eenvoud moet soek - sooe :d:i;if?i'<;U~Q,!ltmissievan die

Nederlandse gesangeboek dit anderhalwe eeu gelé'ds~£,;,~~gestel het65)

word deur di6 erkenning egter nie opgehef nie.
Hieruit vloei voort dat die kerkgesang ~olkslied moet bly66)9

en Totius skryf dat ~ie ritm~ en rym daarom nia kan ontbreek nie067)

Wolgens Totius sal die lied sonder ritme of rym altyd die uitson=

63) Colli~gWood, loc. cito

64) Vergelyk Dekker, apo cito, p.9o
65)·· J 6anssoni~s, op. cito, po25 9

66) Ser.fontein9 op. cito, po1340
67) J.D. du Toit~ "Die Kerkgesang", Die K'erkblad9 1 Julie 19310
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dering wees, en aang~sien die'kerklied "vir gewone gemeentelede"

bedoel is, moet aan die belangrikste verwagtinge 'wat'hulle ten

opsigte van die kerklied koester, voldoen word.

Alhoewel Pienaar tereg beweer dat die rymlose .vers goedskiks
ook in die gesangeboek 'nplek kan kry68), is·dit duidelik dat die

opvallendste kenmerke van alle volkspoësie - die ritme en die rym _

in hoofsaak ten opsigte van uie gesange gehandhaaf mo~t word.

Vir. di~ leek is hierdie twee die belangrikste eienskappe van die

digkuns g ditgee aan die gedig sy "vormil watook die nie-letter-,

kundige kan verstaan en waardeer. As die gesange gewyde volks~
. 6 )po~si~ wil bly - soos P~enaar toegee die geval m~et wees 9 ._ kan

hierdie wesenskenmerk nie weggeneem word nie. .'nKlei.naantal

uitsonderings hoef egter nie aan hierdie beginsel.afb~euk te doen
nie ~.

Pienaar se kernbeswaar teen die kerktradisie dat 'ngesangvers

moet rym, kom daarop neer dat dit so maklik aanleiding kan gee tot

onbesielde versmakery, waar dit in die eerste plek gaan om die rym=
~er-wille-van-die-rym. Alhoewel dit ~ gevaar ·is waarmee rekening
gehou moet· word, hoef die gevaar as sodanig die·rymtradisie nie te
diskwalifiseer nie. Ten gunste daarvan kan te veel argumente
aangevoer word.

68) E.C. Pienaar: Die Ontstaan van die Afrikaanse Psalm- en
Gesangeboek, Ka~pstad, 1944, p.23.

69) idem, loc. cito
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Rym is allereers n baie ?elangrike vormelement~ dit sluit die
versreilop n bevredigende wyse af en bind ook die strofe tot n

tegniese en.psigologiese eenhedd,70) Maar die rym het ook 'n'
klankfunksieo Omdat die rym~oord gewoonlik aan die einde van n

versreël staan, is dit in 'ngunstige posisie om 'noorheersende

klank te benadruk en die stem~ing van die ge~ig sterk te be!n-

vloed.7l) Woorde word deur die rym bymekaar gebring, aan mekaar

verbind of met mekaar gekontrasteer.72) n Spanning word daardeur

in die vers tot st~nd gebring - n verwagting wat uitreik na n
bevrediging.

Dit is egter van die opperste belang om in verband met die

rym te onthou dat dit in die poësie 'n besliste funksie moet vervul

en nie aS blote versie~sel aan.gewend mag word nie. Warren en
Wellek wYf? daarop: "rhyme has meaning and is thus deeply involved
in the whole character of a ~ork of poetryo,,73) Die digter moet

van die rym gebruik maak "in harmony with the versification as a
whole,,74), anders is die gevaar wat Pienaar raaksien, nie denkbeel-

'dig nie, loop die rym-ter-wille-van-di'e-rym op rymdwang ui t. En

70) Grov': Woord en Wonder) p.42.

71) idem, p.43.

72) Ren' Wellek en Austin Warren: Theory of Literature, Londen,
1949, p.161.

73) idem, loc. cito

74) S.H. Burton: The Criticism of Poetry, Londen, 1950, p.53.
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rymdwang bring uit die aard van die saak ernstige probleme vir die

gedig mee - "waaraan ook de meest ervaren vaklieden niet altijd

ontsnappeno,,75)

On s moet egter in gedagte hou dat die rymdwang 'n keersy het e

die rymvonds - "een vondst die ons d66r het rijm aan de hand wordt

gedaan? en waarvan met enige zekerheid valt aan te nemen? dat wij

er niet op gekomen zouden zi"jn?wanneer het rijm er ons niet op

enigerlei wijze toe genoopt had.,,76) Vestdijk wys in hierdie

verband ook op die "rijmdissiplineo" Die rym oefen naamlik 'n

dissiplinêre invloed op die digter uit wat nie te onderskat is nie.

In'die lig van wat pas gesê is 9 kan daar dus 'n goeie saak

uitgemaak word vir die behoud van rym in die gedigg en myns insiens

veralook vir rym in die evangeliese gesang. Die klankfunksie van

,die rym en die verbinding en/of kontrastering van bepaalde woorde

met mekaar? is in die volkspoësie belangrik. Hier het die digter

'n voor-d;ie-hand-liggende metode om die aanda~ van sy lekeleser op

bépaalde ~oorde en gedagtes toe te spits. Terwyl dit waar is dat

die digter rymdwang noulettend uit sy verse moet weer, geld dit tog

ook vir elke ander saak wat letterkundig taboé iS8 die dowwe woord

of die ondeurvoelde beeld. Net op grond van die moontlikheid dat

75) Vestdijk, op. eit., p.77.

76) idem, p.SO.



die rym as belangrike vormelement afsien nie. Die d~gter moet

ier,

die digter tot rymdwang verlei kan word, mag ons derhalwe nie van

egter sorg dat die rym nie ~ los aanhangsel tot die gedig word nies

dit moet geIntegreerd-deel .an die gedig wees, ~ noodsaaklike onder-

deel daarvan.
Terwylons die goei.e reg van die gesangedigter ~anvaar om in

uitsonderlike gevalle ~ vrye vers te skryf, blyk dit duidelik dat

die tradisie. van rymende gesangverse origens gehandhaaf moet word.

Soos elke ander vormaspek sal dit in die hand van 'nknutselaar

misbruik word, maar die kunstenaar kan dit tot groot voordeel

gebruik.
! ;

Ten slotte moet een saak onderstreep word wat dr. Louw in sy

knap referaat oor die letterkunde en die kerklied ophaal.77) Hy

ver-kIaa.re "Aan die skeppende vermoëns van 'nkommissie het ek, om

dit pront uit te druk, geen fidusie nie! ~ Kommissie kan kontro-

léér, kan kéur; maar ~ veelkoppige kommissie kan nie skep of selfs

herskep nie~" Later ~oeg hy by dat, wanneer die medewerking van

tegnies goed toegeruste digters in verband met die skryf van gesange

verkry is, dié digte:r;:'shul werk aan die keuring van 'nkommissie van

deskundiges sou moet onderwerp, "maar ook in dié geval moet onthou

word: die skryf van 'nvers is die werk van 'n di.gter, nie dié.van 'n

77) Louw, ·op. cit., po45.
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teoloog of ~ kommissie nie."78)

Hieroor behoort rrie verskil van mening te bestaan nie. 'n

D-igter, as begenadigde, skryf 'ngeslaagde vers in 'nhelder oomblik =

dit is die werk van één mano
. .

'nKomnn aade, bestaande uit persone
. '. = . ,

met verskillende geaardhed~, elk~en wat ~ deskundige op sy eie ter-
rein is, kan nie ~ bevredigende.gedig skep nie. Hier sal baie min
van 'n sentrale besieling tereg kom, en die produk moet lapwerk bLy ,

Die kommissielede kan uitmuntende wetenskaplikes op hul terr~ine

wees, maar die skryf van 'ngedig is geen wetenskap nIes die weten-

skaplike wat ook digter is, is dit sekerlik nooit ás wetenskaplike
nie.

Daarom moet bedenkinge ingebring word teen die,werkwy~e van ~

kommissie wat ten dele self gedigte wil skryf of herskryf, en
waarop geen erkende digter enduit dien nie. Dit was ongelukkig
die metode waarvolgens die,Rl9visiekommissie van die Afrikaanse

. ;:,1
'!{ii 79)Evangeliese Gesange sy taak.:',wou afhandel. Literêr gesien,

mOes dit probleme skep, en het dit in die praktyk meermale tot
onbevredigende werk aanleiding gegee. Hierop sal verderaan gewys
word.

78) idem, p.46.

79) idem, p.47.
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HOD F S TUK IV

BEPAALDE LITERERE PROBLEME BY DIE GESANGEÉENADERING
,I

le . Die Benadering v'an die.Skrifvertolking en 'die''''Vry'eGesang'

UIT wat in vorige hoof'stukke betoog is 9 volg dit.dat die Skrif-

verto1kirig en die vry~ gesan~ nie literar op die~e~fde.wyse benad~r
kan word nieo Steyn skry~ dat" wanneer 'n psallDvertoJking beoordeel
word, .die aard en kar-akter, die vorm en stylaard van ·die Hebreeuse

poësie in die algemeen en van die psalms in die bes.orld~ruiters

belangrik is.. Hy voeg daaraan toe gIiDie psalms en gesange kan dus
. . . '1)nie oor dieselfde kam geskeer word nie = 'n fout wat Wo,J.B. Pienaar
. 2)begaan."

Die kun~ van die psalmvertolking (en hierby komftie Skrifver-
.. l\"tJ. .., 0" °

i ""~

tQlking in die.algemeen ter sprake) is 'n kunssoort op $~.gselfs wat
beantwoord aan 'nheel besondere roeping en gebonde is aan die 'heel
besonder~ eis~ wat daaruit voortvloei~ Dekker stel dit onomwondeg
"Wie hierdie kunssoort gaan toets aan·die norme van die vrye liriek,

',' I

" . ,

wie 'n psalmvertolking gaan beoordeel asof hy 'n gedig van BoutEms

of Van Wyk Louw voor hom het, sondig teen die eerste beginsels van

1.) W.J .B. Ptens.ars "Ons Psalmberyming" 9 Ons Eie Boek, XVI, p.3o

2) J.L. Steyn: Totius a~ P~almberymer, Kaapstad, 1953, Po9.
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letterkundige kritieko,,3)

Die psalms van Dawid en dillvan die ander psalmdigters, bevat
liedere wat in hul betrëklik kort bestek die hele geestelike lewe

van die mens saamgrypg sy nood en armoedep sy verlange na God, sy

juigende lofsange, sy verstilde sekerheid van verlossing en liefde.

Dit gaan in die psalms om die hele geestelike lewe van die mens,

maar hierdie liedere, geskryf deur sterflike mense, is m~~r as dill

van ander digters. .Hulle is terselfdertyd ook die geinspireerde,
woorde van GOd.4)

eyriel Verschaeve skryf oox: die psalms g "God! Vantt woord
alleen reeds loopen de psalmen over. Aan't begin en tt einde aller
zangen klinkt Hij; heel' t boek der psalmen vervult Hi'jalsmede 'de
wereld die ze bezingeno,,5) Maar hierdie psalms het ook TI bepaalde
volksagtergrond, het uit TIbepaalde bodem gegroei, en daaroor merk

Verschaeve op6)g "Als we de psalmen menschelijk lezen, als ze voor

ons de poëzie wor-den , die ze zijn, dan Leggen ze onze hand in Israëls

hand, onze borst tegen de zijne, doen ze ons oog kijken in Israëls
oogo Zijn levensbeweging siddert in ons over. Wij kennen het met
onfeilbare kennis, want wij kennen het van leven tot leveno"

3) Go Dekker: Die Afrikaanse PsalmberyminE, Pretoria, 1938, p.llo

4) Vergelyk W.E.G.•Louw: "Letterkundige Aspekte van die Kerklied",
Die Gereformeerde Kerklied deur die Eeue, Kaapstad, 1964,p033.

5) eyriel Verschaeve: "De Poëzie der Psalmen" in R.H. de Smet:
De Psalmen uit het Hebreeuwsch Vertaald, Steenbrugge, 1940,p.XXllo

6) idem, p.XX
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Dit is dan ook juis omdat Totius hom so verdiep het in ~ie

Hebreeuse psalms en hom so deeglik vergewis het van hul ontstaans-
grond, dat hy die oorspronklike sober-getrou kon weergee.

Die standpunt van die digter ten opsigte van.die·Skrif, is
hier natuurlik van kardinale belang. Elke vertolker lees die
psalms naamlik in mindere of meerdere mate deur die bril van sy

Skrifbeskouing.7) Vir Totius het die Calvinistie.s-gereformeerde

beskouing byvoorbeeld gegeld, en in ooreenstemminé? met hierdie

Skrifopvatting het hy getrag om TIgetroue wee~gawe. van die Hebreeuse
psalms te gee.

Volgens Steyn8) het Totius hom so ingeleef in die konsepsie

van die Hebreeuse psalm dat hy dit as organiese eenheid besield kon
vertolk. Waar hy dan die psalm feitlik weer gekonsipieer het, is

.' rÓ,

sy vertolking nie 'nmoeisame omdigting van Bybel vers na Bybel vers

nie, "maar 'ngeinspireerde herdigting van die Bybelpsalm as 'n een-

heid waarvan elke onderdeel opgepeem is in die gevoelstroom, en
gedrenk is met die stemming van die geheel." Dit verklaar vir
Steyn die frisheid van siening en segging, sonder,dat die vertol-

kïng te individualisties en daarom onaanneemlik vir kerklike gebruik
word. In die verbygaan, en sonder om die meriete van die saak te
behandel, is dit interessant om op Serfontein se siening in hierdie

7) Steyn, op. cit., p~97.
8) idem, p.98.



verband te let. Volgens hom het Totius se strakke handhawing van
die Oosterse beeldspraak, daartoe gelei dat beelde,. terme en sins-

wendinge gebruik is wat dikwels niksseggende algemeenhede vir die
• " J

Christelike gemeente inhou - "Dit was die bedoeling van Du Toit om

op dié wyse die objektiewe inhoud van die Skrif te handhaaf, maar
dit het 'n sekere eensydighei.d ten gevolg gehaL,,9) Serfontein
meen egter ook dat Totius soms tot die ander uiterste oorgegaan het

deur te veel vryhede ten opsigte van bepaalde psalmvertolki.ngs te
10)neem.

Totius se eie standpunt is ewenwel duidelik~ ,,(Daar is) getrag

om so n~ moontlik by die woorde en gedagtes van die Heilige Skrif

te bly, sonder (om) .0. die eis te laat glip dat die ritmiese vertol-

king van Gods Woord die karakter van ~ moet vertoon, net soos die

Hebr-eeus a sanger sy God. geloof het met wat, na die struktuur en eise
....Il)van sy taal, ritme en poëtiese gedagte~uiting gewees-hét."

Wat hier van belang is, is die feit dat die Hebreeuse psalm ~

eie karakter het, en die vertolking daarvan ~ besondere benadering
vereis. Steyn wys op die eenvoud, natuurlikheid en spontaneïteit
as belangrike eienskappe van die Hebreeuse psalm. Kenmerkend is.
ook die sogenaamde "parallelismus membrorum" wat aangetref word.

9)W.J.B. Serfontein: Die Psalm as Kerklied, Nijkerk, 1956, p.235.
10) idem, po236.

Il) Totius: 36 Psalme in Afrikaans, Kaapstad, 1923, p.ii.
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Die rykdom van woord, uitdrukking en beeld in die Hebreeuse po ê sLe
is juis deur die parallelisme in die hand gewerko Nes in Afrikaans,
word die Hebreeuse metrum voorts bepaal deur die aantal en die reël=

maat van die klemtone, en nie deur die leng~e van die lettergrepe
soos by die klassieke tale nieo12)

Die psalm het tans nog 'n besondere plek in ons kerklike gebruik,

maar daarnaas tref ons liedere aan wat uitdrukking wil gee aan die

besondere geskiedenis van die Nuwe Bedelingg waarvan deur die eeue
,,'n groot en waardevoll~ skatn13) versamel iso

Aan die begin 'Irandie Cl1ristelike jaartelling, met die versky-

ning van die laaste Profeet, Jesus Christus, het daar weer eens
psalms ontstaan. Maria se Magnificat (Lukas 19167)3) herinner aan

I., '

die verbond; Sagaria loof die God van Israel in die Benedictus

(Lukas 1968-79), en Simon sing in die Nunc Dimittis van die ewige
vrede (Lukas 2:29-32).

Terwyl die liedere in die evangelie na die beskrywing van

Lukas nog geheel en al Ou-Testament-ies ten opsigte van vorm en

inhoud is, vind Ons in die Openbaring van Johannes reeds enkele

totaal nuwe Christelike himnes}4) (Vergelyk Openbaring 1:4-7 en

9-14; 12:10-12; 19:1 seqq.; 21:3 seqq.) Hier verskil die vorm

12) Steyn, op. cit., p.12 seqq.

13) Louw, op. cito, p.35.

14) Serfontein, op. cit.; pe22.



moontlikheid van tweede en derde betekenisvlakke. Ooreenkomste

108. '

en die inhoud aansienlik van die psalms, en moet met invloede uit

~ie Griekse en Romeinse w&reld rekening gehou ~ord as ons die poisie

na waarde wil skat. Literêr val nuwe aspekte Opg n groter verwik-

keldheid in woord en b~eld, besondere klem op die simbool, die

tussen hierdie poësie en di~ van Israel, sal egter ook aangetoon kan

word. Die digter (Johannes) het immers kennis gedra van die psalms,

en dit sou in mindere of meerdere mate n voedin~sbron vir die poësie

van die nuwe tyd moes wees.

Verskille kan reeds aangem,~fk word as di~ gaan om die poësie

van die Ou en die Nuwe Testament" en daarom spreek ditvanself dat
" '

hierdie verskille steeds groter sal word in die geval van vrye

gesange wat nie die vertolking van spesifieke 'Skrifdele is nie.

Hier kom n ander beginselook na voreg volgens die konsekwent-

Christelike kunsstandpunt wat ons huldig, word by die suiwere Skrif-

vertolking daarna gestreef om in die eie lewende taal die oorspronk-

like presies weer te gee. Dit is nie by vrye gesange die geval nie:

"Die leser moet in gedagte hou dat ons by die gesange nie soos by
die psalms streng gebonde is aan 'n bepaalde Skrifgedeelte nieo,,15)

Pienaar dui aan dat hierdie swakker binding sy voordele, maar

ook sy nadele meebring. Die groter vryheid kan maklik aanleiding

15) E.C. Pienaar: Die Ontstaan van ons Afrikaanse Psalm- en
Gesangeboek, Kaapstad, 1944, p.56o



king of uitbreiding moet verantwoord kan word. Gebondenheid aan

109.

t t Il 1· k . t'd' k ~16)gee 0 "a er e+ e sper~men e ln le rym uns.

Die vrye gesang is, .wat sy inhoud betref,.op die Heilige Skrif

gegrOnd.17) Aangesien daar egter nie ~ bepaard~ Skrifdeel i~ wat
~:..' . ' . ".

vir hierdie gesange as maa"tstaf dien nie, kan dit 'nwillekeur in

woord, beeld en verstegniek tot gevolg hê, en ook TIopvallende

ongelykheid in die gehalte van die verskillende gesange.
, "./ ",

Tans is ditduidelik dat 'nwesenlike verskil aangetoon kan

word in die konsekwent-Christerike kunsbeskouer s~ ~enadering tot
'nSkrifvertolking en 'nvrye gesang. By Skrifvertolking word van
die digter verwag om hom deeglik o~ die hoogte te stel met die hele

literêre milieu van die betrokke Skrifdeel. Die Ou-Testamentiese
psalm moet in sy Afrikaanse gestalte byvoorbeeld nog.altyd psalm

wees, en met woord en beeld moet getrag word om so na as moontlik
aan die oorspronklike gedagte te bly. D.ieselfde beginsel geld
vir 'nNuwe-e'I'estamentLea e lofsang of apokaliptiese gedig. Die

digter is by voorbaat gebind aan die oorspronklike, en elke afwy-

die teks is hier glad nie n~t TI teologiese kwessie nie: Dekker

noem dit 'n definitiewe estetiese eis en skryf: "Daarom het .0.0

16) idem, loc. cito

17) Vergelyk H. Hasper: Een Reformatorisch Kerkboek, Leeuwarden,
1941, p060.
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d· l't t d'R'" . k . . IS) h 11 d ta e ~ era ore van ~e· evasae .omnu.ssi s , sover u e aar oe

bevoeg was~ aan hierdie aspek9 wat die wese van die vertolking
raak9 gedurig hulle aandag gegeeo"19)

By die literêre benadering van vrye gesangep kom daar egter
ander probleme in die gedrang. Die gesang moet nog steeds Skrif=
tuurlik wees, en dit geld eweneens as ~ estetiese eiso Maar die

" ..

strenge teksgebondenheid verval in ~ groot mate, s6dat dit in baie

gevalle net aan breêr Skrifbeginsels is dat die digter getrou moet

bly. Die afwesigheid van ~'streng9 objektiewe maatstaf soos by

die Skrifvertolkingp bring mee dat die digter groot sorg moet dra

om hom aan die gees van die Skrif te hou = en dit geld woord en
,beeld maar ook verstegnieko Eksperimente in die moderne idioom

sal by hierdie gesange u.it die toon valp en bowendien nie aan die

.verei~tes vir gewyde volkspoêsie kan voldoen ~oos in die vorige
hoofs tuk ui teengesi t nieJ.l)8ha.lwe as dj. t met groot omsigtigheid geskied.

Pi~naar soek egter wel na ~ objektiewe maatstaf wat ook vir

die vrye gesange aangeli kan wordp en vind dit in die Nederlandse
beryming. Hy sKryf hieroorg "Da.ar moes dus geprobeer word omp

met inagneming van die eise van ons eie taalp 6f so ná moontlik

aan die grOndteks20) te bly, 6r in elk geval die grondgedagte

IS) Van die psalmvertolking.
19) Dekker, op. cit., pel40
20) Dit wil ... die Nederlandse teks.se
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daarvan so getrou moontlik te vertolk, waar geen dogmatiese besware
daarteen ingebring kon word nie.»21)

Daar bestaan praktiese redes waarom die Nederlandse gesange

vir die Afrikaanse vertolking as'rigsnoer gebruik is, maar hierby
is geen prinsipiële oorwegings betrokke nie. Enige ander bundel
gereformeerde gesange kon goedskiks as maatstaf gedien het, of

anders kon Afrikaanse digters nuwe gesange van !D-~~: of l3.angeskryf

het. Pienaar noem die gebruik van ~ bepaalde rigsnoer (behalwe

die Skrif) by die skryf van Afrikaanse vrye gesange "noodsaaklik",
, ,

maar wat was hierdie rigsnoer dan in die geval van die Nederlandse

en die paar Afrikaanse digters wat met oorspronklik~ werk vorendag
gekom het?

Die enigste objektiewe rigsnoer of maatstaf wat om prinsipiële

redes ook vir die vrye' gesang aangelê kan 'word, is,die Skrif self

en - laat ons dit so noem - die konsekwent-Christelike interpretasie
daarvan. Waar hierdie maatstaf nie so streng toegepas kan wor9

op die vrye gesange as op die Skrifvertolkings nie, is ~ ruime

mate van selfdissipline by digter en by beoordelaar noodsaaklik,

sowel as die nodige insig in die gees van die Skrif en sy eie
gedigte. Hierby moet aansluiting gesoek wordo

'21) Pienaar, loco cit ..
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2. Die Afrikaanse Gesangeg "Vertaalde Poësie"

'nVraag wat vir hierdie studie van groot belang is 9 kom nou
aan die orde: is poësie vertaalbaar?

Dit moet vooraf as stelling geponeer word dat ~ absolute

getrouheid aan die oorspronklike in die geval van ~ goeie vertaling

onmoontlik iSe Albert Weste;rlinck stel dit ~uidelik:22) "Wan-

neer het de vertaling van een litteraire tekst geldt, betekent
,trouw' geen systematisch-exacte reproductiee"

Ritmie~e herskepping van.'ngedig in 'n vreemde taal, is ui ter-

aard net moontlik indien die sielsgesteldheid van die herskepper

aan di~ van die oorspronklike digter verwant iSQ : Daarby moet die
vertaler ~ eie skeppende vermbë besit. Vir Westerlinck is dit ~
uitgemaakte saak d"atdie herskeppingswerk nooit volledig kan geluk

nie, aangesien die ritme van die oorspronklike gedig saamsmelt met

die totale vorm-eenheid, wat in die vreemde taal nie presies so

oorgesit kan word nie. Serfontein sluit hierby aan23) en wys

daarop dat twee tale nie meganies op mekaar pas nie _ "En die

bekende adagium ,traduttore traditore' geld in 'nbesondere opsig
by die vertaling van poësie."

22) Albert Westerlinck: Het Schone Geheim van de Poëzie,
Brussel, 1946, p.148.

23) Serfontein, op. cito, p.130.
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Op sy beste kan verwag word dat 'n soortgelyke totaalindruk as

in die geval van die oorspronklike, by die herske~ping aangetref
sal word. Dit kan gebeur wanneer die herskeppende digter die

ritme van die oorspronklike werk inderdaad ook sy eie gemaak het.

Maar dan kan nou.nie meer van "vertaling" gepraat word nie, wel
:<""

van "herskepping." .
.'t ..

Die herskepping sal minder of meer geslaag' wees na dié mate

waarin die skrywer die taal- en stylgeheime van die gedig deurskou
. "

het, sy eie taal so goed as moontlik beheers, en hom in elk geval

"wezensverwant,,24) aan di~ oorspronklike werk'voeL. Hierdie

wésensverwantskap is ongetwyf~ld van deurslaggewende belang. Wie

herskepper wil wees, moet die ontstaansgrond van die oorspronklike

gedig deeglik ken - dit moet die eie-besit van di~ h~rs~epper word.

Ten spyte van sy beste pogings om aan al die vormelemente van

die oorspronklike gedig getrou te bly, sal die herskepper tog vind

dat hy in een of ander opsig afwyk van die oorspronklike. Die

herdigter is moontlik getrou aan die woordklank, maar me.rk dan dat·

hy ontrou aan die ritme of die woord of beeld geword het. Kortom:

daar is vir die herdigter geen getrouheid aan die oorspronklike

moontlik sonder 'n sekere verwaarlosing van bepaalde elemente wat

tot die onverbreekbare formele totaliteit van die gedig behoort
nie.

24) West~rlinck, op. cit., p.1600

,'t'- ....
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Oor die gebondenheid wat daar tussen die taal en sy gedig

bestaan, hoef nie lank betoog te word nie. Van WY'f .Louw verklaar
dat die goeie literatuurwetenskap aan'n bepaalde taaf_"byna ~o
gebonde (is) soos die poë·sie.~,25) En Shelley skrYf.:~6) ."Hence

the vanity of translation; it were as wise to cast a violet into

a crucible that you might discover the formal ,principles of _its
r

color and odor, as seek to transfuse from one language into another

the creations of a poet. The plant must spring again from its

seed, or it will bear no flower."

Terwyl hersk~pping in d!~ sin dus enigsins·gekompli~eerd is,

is dit ietwat anders gesteld met die vrye navolging •. In hierdie
. 1# •

geval is die herskepper baie minder gebonde aan die oorspronklike:

op stuk van sake kan hyself besluit wat hy wil weergee presies soos

dit in die oorspronklike staan, wat hy wil verwerk of wat hy heel-

temal wil weglaat. Hy kan selfs in die plek van geskrapte dele

iets oorspronkliks byvoeg. Hier is dit eintlik die meer her~kep-

ping nie, dit word nou nuwe skeppingswerk.. Die vo~tooide produk

kan herkenbaar wees as geskoei op die oorspronklike, of die gedig

kan s6 nuut wees dat dit vir alle· praktiese doeleindes slegs deur

die oorspronklike geinspireer is. Dit spreek vanself dat ons

oordeeloor hLe nd á e werk sal verskil van dié waar dit die inset i

'Ór Ó: •

25) N.P. van Wyk Louw: 'nWêreld deur Glas, Kaaps tad';1958, p.36.

26) She1ley: A Defence of Poetry, Boston, 1890, p.8.
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van die herskepper was om die oorspronklike so getrou moontlik
weer te gee ..

Die Evangeliese Gesange,bestaan uit verskillende:tipes skeppings-
en herskeppingswerk. In die geval van Skrifvertolkings word daarna
gestreef om die oorspronklike Hebreeuse of Griekse teks so getrou i;.'

moontlik te herskep, met inagneming van.dié· Nederlandse gesange w~t
, "

daarop gebaseer is. Anders as by psalmvertolkings waar die Afri~
.t' ,," •

kaanse gedig ~ weergawe van ~'Hebreeuse ge~ig wil wees, is die

Skrifvertolkings by die gesange nie noodwendig die weergawe van
, " " .. I

gedigte nie. Jesaja 45:5-11 (Ges. 10) en Jesaja 53 (Ges. 115) is
byvoorbeel~ wel in Hebreeuse versvorm geskryf, maar dit is'nie die
geval met Openbaring 1:5-8, 5:10 (Ges. 44) of I Johannes 13:19,20
en Romeine 8:31-39 (Ges. 58) ot Exodus 20: 1-17 (Ges. ~9~ of
Matthéus 5:3-11 (Ges. 62) nie. Hier moes die Hebreeuse ofljGriekse
prosa as Afrikaanse poësie gest~lte kry.

By die vrye gesange, waar dit in die Afrikaanse gesangeboek.

hoofsaaklik om die bewerking van bestaande Nederlandse gesange

gaan, is die herskepper nie prinsipieel gebonde aan die oorspronk-
like nie. Die tradisie spreek egter luid mee, en die Afrikaanse
herdigters was oor die algemeen huiwerig om ver van dië oorspronk-

like Nederlandse beryming af te wyk - selfs waar die oorspronklike

gedig aan bepaalde gebreke mank gegaan het, en ten ~pyte van die

,~ommissie se verklaarde beleid om die voorkeur aan vryer bewerkings



te geeo27)

By latere bespreking sal nog blyk .waar die Afrikaanse gesange-.

vertolkers onnodig n~ aan die Nederlandse teks gehou en die moont-

likheid van geslaag(le herskeppingswerk sodoende aansienlik inge-
kort heto n Nougesette navolging van die oorspronklike is immers

net dá.n te verantwoord as die oorspnonk Ld.ke in alle opsigte 'n voor-

treflike gedig is-waarop nie verbeter kan word nie, of as die werk

van 'n sekere digter in 'n ander taal beskiKbaar gestel word en dit

belangrik is om sy eie seggingswyse suiwer weer te gee. Laasge-
noemde argument is egter,nie op die gesange van toepassing nie,

terwyl in Hoofstuk 2 aangedui is dat net 'n beperkte aantal Neder-

landse gesange as allesins literêr v09rtreflik beskou kan worde
Die Afrikaanse bewerkers het soms wel vry nagevolg:

., . . .
",

twaalf
persent van die gesange is "met die bewerking in Afrikaans omgeskep

, .
tot feitlik nuwe teksteo,,28) Dit sal mettertyd duidelik word of

hierdie werkwyse nie meermale gewens was ni~.

Die probleem is natuurlik dat die kerklike publiek ~estyds nie

alleen vertroud was met, die.Nederlandse gesange ni e, maar dit as 'n

feitlik onvervangbare deel van die liturgie beskou hete Die

gesangevertolkers wou dus, onder meer om hul werk aanvaarbaar te

27) idem, loc. cit.

28) "Voorwoord van die Gesamentlike Revisiekommissie", Evange-
liese Gesange, Kaapstad, 1944, pov.
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maak, aansluit by die bekende, en die algemene goedkeuring sodoende
bekom. Pien~ar skryf hieroor: "Maar die berymer ,s~ taak wo~d
verder nog, verswaar deurdat hy rekening moet hou met In ou' geves-

tigde' kerktradi"sie 9 wat betref die herkoms van ons psalms en gesange,

te wete die Nederlandse beryming wat deur die eeue ~een en tot
vandag toe by ons volk in gebruik waso"29)

'.
Die vraag of die navolging van selfs swak Nederlandse gesange

te regverdig is omdat ,laasgen6emde gevestigde ,kerktradiéie geword
het, kom met dié opmerking weer onder die aandag.

• J
Hierdie st and-.

punt het in elk gev~l veroorsaak da'iJ~<tl,~~~f,:)~j'q~P1issiemet die talryke
" '1 •.• ..'

",;'..
probleme te kampe gekry het watdie taak vaif,iii,iif:':vertaler'of her-
skepper bemoeilik.

Die rede vir die gebruikmaking van die Nederlandse teks is

hiermee egter nie vo Lledi.g aangedui nie, en ons moet op 'n saak~...
l~t waarna vroeir'riet sydelings verwys ~s:30)

Pienaar skryf dat "die pragtige ou melodiei waarmee ons van
kindsbeen af vertroud geraak het",31) gebaseer is op die,Neder-
landse teks 0 Daarom moes die Nederlandse versmaat ook behou word,

landse taal het naamlik baie tweelettergrepige woorde wat in

29) Pienaar, op. ci t , , p.34.

30) Vergelyk Hoofstuk 2 en 3.

31) Pienaar, loc. cit.,
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Afrikaans uit net een lettergreep bestaan~ Baie meerlettergrepige

woorde daarenteen is in Afrikaans korter as. hul Nederlandse ekwi-

va l en t e ,..
lr- "

Die behoud van bepaalde ou melodieë was o~ge:t:WyféJA 'ri. bei~tig~- . :~.:
. .' , ,,':: _.'. ,: -:. " ~- - . ~.::,'"

rike beweegrede vir die bewe.rkar s ·se ..ver~matige navoiging :"S:n .
Nederlandse gesange ..

I

Die vraag is egter of· die béh.()ud_v~n 'n ou

melodie so, belangrik is dat daaraan ten koste van ·di'e 1i~erêre

gehalte voorkeur gegee moes wordo Gehalteverswakking is immers..
onvermydelik waar 'n taal teen sy aard in gedwing 'word in 'n voor-.

geskrewe versmaat.
" '.1"

'n Op~erking van Steyn laat blyk :dat die navolging van di e :

Nederlandse teks ook ander probleme meegebrin~ heto Steyn oor-

deelorigens baie ·gu.nstig oor Totius se paa.l mver tol kf.ng , maar
• : I • ' •

skryf in verband met di~ digter se verstegniek : "Wat die rym
, . ", .

betref'9 voel 'n mens tog soms dat onnodig vasgeklem word aan die

streng rymskema van die Nederlandse psalmboeko In Ps ... 30 en

Ps 0 III voel 'n mens dat die .rym ... watdie rymskema ,ya!l.' di.e Neder-

landse Psalmboek nougeset volg - geen poëtiese funksie vervul nie.o

Dikwels is die rym in so 'n mate ~ hindernis dat die'~igter hom

skuldig maak aan'rymdwango,,32) Hierdie beswaar geld ook vir die

gesange, en hier hoef dit nie tot die rym beperk te word nie:

soos ons in volgende hoofstukke sal aandui, kom woorde en beelde

32) Steyn, op , cito,' p"l'62.

~'.,._.



uitgange veroorsaak het, en kom tot die slotsom: ,,(dit) blyk

in die Afrikaanse gesangbundel voor wat onmiskenbaar tipies~

Nederlands is. Di~ bundel as geheel word hierdeur benadeel.

Nog 'noorsaak van hoofbrekens vir die vertolkers was die

slepende rym wat in Nederlands dikwels voorkom, maar in Afrikaa~s

selde~ Totius kon die probleme wat hierdie rymvorm bied, deur

sy'"meesterlike hantE;lringn33) daarvan oorkom. Hy het die arrnoede

aan slepende uitgang'e naamlik vergoed deur onder andere gebruik te

maak van die oribekLemtoonde hulpwerkwoord het'.en,die twee,de nie in

di e rymuitgang aan te wend. Yoor'ts het die digter voornaamwoorde ,
, ,','

wer}cwoordsvorme soos,is, ~ en wees, meervoudsvorme met die agtt?r-

voegsel-hede, nuwe samestellings en'bepaalde argaïsmes vir dié doel
. ,'. "

ingespane Veral in di~ klaag- en smeekpsalms slaag Totius daarin

om die slepende uitgang bai~ effektief te gebruik9

Die gesangebewerkers kon van Totiui'se voorbeeld nuttige

gebruik maak, aangesien die gesange ná die psalms in Afrikaans

oorgesl t is 0 Di t is egter nie ui t Pde'naazise skrywe af te lei

of die vertolkers Totius se werkwyse as rigsnoer gebruik het nie,

alhoewel later sal blyk dat dit waarskynlik tog die geval was.

Pienaar dui wel met voorbeelde aan hoeveel probleme die slepende

voldoende hoe beswaarlik ditgaan om 'nberyming van 'nberyming te

lewero" Hy soek die rede vir die baie hoofbrekens dan by die
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"kerktradisie (wat eis) dat 'n~esangvers moet rym anders deug dit

nie as sodanig nie." Dit was egter nie sos~er die rym wat die

gesangevertolkers so dikwels in die moeilikheid _laat beland het

.nie 9 as hul poging om 'n "beryming te berym" - met ander woorde:

om die Nederlandse teks te verafrikaanso Hierdie juk wat die

vertolkers nie kon afwerp nie, het hul werk dikwels·belemmer •.

Dit moet ewenwel hier gestel.word dat geslaagde gedigte ook

al by dubbele navolging geskryf is. Vir Totius het Hebreeuse

én die daarop gebaseerde Nederlandse psalm byvoorbee '8 rigsnoer

gedien - eersgenoemde uiteraard op 'n deurslaggewend as.laas-'-

vangenoemdeo Tog kon die digter verse skryf wat die

waaragtige digterskap drag34)

Op die keper beskou; gaan dit dus om die digterlike vermoëns

van die kunstenaaro Die ware digter sal in talryke probleme uit-

dagings sien wat vir hom skeppingsgeleenthede kan word. Selfs in

die geval .van dubbele navolging by die gesange' (soos by Ges 0 109

wat Lukas 1~67-79 as inspirasiebron het, sowel as een van die

NederLands.e Enige Gezangen),;Wisdie
'Jt~!/~. .

werk dus hoegenaamd nie uitgesluit

moontlikheid van geslaagde dig-

nie. Die digter sal egter die

besonde r-e vermoë moet besit om dié probleme wat direk uitdie na-

volging voor~vloei, die hoof te kan bied.

34) idem, p.108.
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li ° ° F S TUK V

DIE VERSTEGNIEK IN DIE GESANGE

IN hierdie hoofstuk wilons ondersoek instel na ~ aantal

verstegniese aspekte van die ~vangeliese gesange, naamlik die
.; .I :. ~ ~ " •

metrum en ritme, die rym en die klank. Aangesien ·.?nsdie "vorm"
(verstegniek) en die "inh,oud" of "wese" (die gestalte waartoe die

gedig in ~oord en b~eld kom) egter nooit 108 van mekaar kan sien

niel), sal gevind word. dat hierdie en die volgende hoofstuk2) op

baie punte ineenskakelo Die stelling moet ewenwel gemaak word

dat, alhoewel dit moontlik is om die verstegniese aspekte op ~

min of meer eksakte en algemeen-geldige wyse te ontl~ed3), dit nie

in dieselfde mate die geyal is met die woord en be~ld nieo4)
e.

Eersgenoemde kry wél eers in die woor~ en beeld sy ware gestalte,

en kruisverwysings van tegniek na woord sn .beeld en an.dersom is dus

vanselfsprekendo

Bepaalde aspekte sal in hierdie studie 6f onder verstegniek

1) S. Vestdijk: De Glancende Kiemcel, 's-Gra.venhágep 1950, po8 en
:;r;.ook.<A.P.Grové: Woord en Wonder, Kaapstad, 1955,. p s Ll ,
v , ';'f-~'"~":'"~"

2) "Woord, Beeld en Styl in die Gesange".

3) Vestdijk, op. cit., po9.

4) Grové, op. cit., p.25o
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6f onder woord/beeld tuisgebring word, terwyl dit ewe goed onder die
ander kon sorteer. Dit is byvoorbeeld die geval met die ritme, wat
ons wel hier bespreek, maar ~.a.took te pas kom by die "wese" van die

gedig "dat alle techniek en iedere vakkundige formulering te boven
, '. -'

gaat,,5) en waaroor meer aub j ek t tef geoordeel word. .;Aangesien hier-

die en die vOlgende hoofstuk egter in elk geval nou by mekaar aan-

sluit, en om onnodige herhaling .te voorkom, behandelons die ritme
saam met die metrum.

By sodanige gevalle moet in gedagte gehou word dat die onder-

skeid wat ons tussen verstegniek; en woord/beeld tref 9 as 'n nuttige
,," .. , . "

werkbasis dien, maar ten diepste op dieselfde saak betrekking he t ;

Vestdijk stel dit goed: "in menig geval (is) niet 'uit temaken, of

iets dat men over de poëzie te berde brengt, nu het ,wezen' raakt
dan wel de ,techniek1o,,6)

lo Metrum en Ritme

W.E .,G. Louw wys in 'n artike17)· daarop dat die vers van die

digters. van die Tweede Afrikaanse Taal beweging oor die algemeen 'n

sterk metriese tema besit: die digters het hulle nie al die'vry-,'

5) Vestdijk, loc. cito

6) idem, loc. cito

7) W.E.G. Louw: "Afrikaanse Versritme", Vaandels en Voetangels,
Kaapstad, 1958, po54.



heffings en dalings volgens ~ sekere skabloono Dit is die gevolg
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hede veroorloof wat ~ jonger geslag vir homself opeis nie. Wat

dit betref~ sluit die gesangedigters ongetwyfeld by die ouer garde
"

aan~ en die metriese patro~n speel deurgaans ~ belangrike rol - ook

omdat ons hier met gedigte te doen het wat gesing moet word en d~e

metrum 'n bepaalde sangerige karakter aan die verse gee ..

Die belangrikheid van ~fe metrum moet n6g oor=p n6g onderskat
word. Terwyl dit ongetwyfeld waar is dat "een goed vers 000 een

ritme (is)? een levend rit~e9 'een klankgeworden gevoelsbewegingp een
, 8)stroomende aaneenscha,keling van woorden" P, bly die metrum "de wis-

kunde achter de ritme, de onverbiddelijke, onlichamelijke wetma-

Daarby moet ons dit egter ,stel dat die groot versmate
'. '

tog ook juis die onmiddellike, uitdruk~ing van die natuurliKste

geluide is ~ die jrunbiese maat val byvoorbeelq,saam met die hart-

slag, die daktiel gee direkte uitdrukking aan die lewendige,

opgewekte beweging van galopperende perde. Voordat die digter
sal kan ophou om in hierdie mate te 'skrywe9 sê'Verwey, salons

bloedsomloop eers moet verander, en daa.rmee saam ons liggaam, ons

taal - en ons wêreld.

Wat is die metrum dan? = "Dit is die reëlmatige volgorde van

8) Albert Verweyg Ritme en Metrum~ Santpoortp 1931, po12o

9) idem, p ..64.
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van woord-aksent en het as grondslag ons subjektiewe ritme-
10)gevoel." Die ritm~ self word gekenmerk deur:~ opeenvolging

van meer- en minderbetoonde heffings as gevolg van die sinsaksentp
"and it helps to give height~;ned emo t i on , Lncreaeed exi tement , dig-·

ni ty , solemnity, light-heartednessg. speed, languor, or whatever
particular effect the poet is' aiming at. ,,11) .

Ritme is veel minder wetmatigp veel wispelturiger en hou slegê
by benadering tred met die metrum. Bo-oor die we~ma tigheid van die
metriese skema neem die:'ri tme, gestu deur die gevoel van die digter,

.... , >}".

sy eie 100Pe Die ritme en metrum verkeer dikViéls in wedywering;

soms is dit ~ vriendelike gestoei, ander kere breek die ritme krag-

tig deur die wetmatigheid van die metrum. Die metrum en ritme kan
egter ook, deur saam te,val, 'n bepaalde effek bereLk .:vatnet so
hewig kan wees. as wanneer die twee bots. Dit lyk asof M. Nienaber-
Luitingh en CoJ.M. Nienaber laasgenoemde moontlikheid uitskakel as

hulle skryf dat die ritme sy "eintlike werking,,12) kry wanneer hy

inbeur teen die rigting waarin die metrum die vers stoot. Hierdie
stelling is te eensydig. ~eurdat metrum en ritme in bepaalde
gevalle juis volkome saamspeel, rys die golftoppe van sekere gevoels-

,,':

10) Tjo Buning: Afrikaanse Versbou, Pretoria, 1939, po80.

Il) S.H. Burton: The Criticism of PoetEYp Londen, 1950, p.46o

12) M. Nienaber=Luitingh en CoJ.Mo Nienaber: Woordkunsp Pretoria,
1962, p.34.
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belewenisse hoër as watandersins moontlik sou wees 0,

Die metrumpatroon wat die evangeliese gesange· volg~ is.betrek-

lik eenvoud;igo
.i .,',

Verreweg die mee.st e ~ te wete honderd, twe'e.~,~n.~.,'
. - : ;,.;;: . .'.~

veertig gesange 9 is jambies f 9.rie',·ln\~vyftig, trogeis en ee'n. -anape a-c-
, . f. . I •. '~ - '

ties 0 In laasgenoemde geval. (Ge.~0 60) is di~ eerste' voet van elke

vers bui tendien telkens 'n jambe., Drie gesan&"e bevat eweveel

jambiese as trogeïse verse 9 naamlik Ges 0 17B9 181 en ~87 9 terwyl

Geso 32, 34, 62 en 142 welisVY,B:aroorheersend jambies ,is, maar tro-
,

ge!se' 1i~ssenverse ko~ hierin vooro
" ..

'Dïe feit dat die jambiese versmaat in verreweg die meerderheid

van dié gesange gevolg word, is sekerlik nie toevallig nie. Die

gesange =' as "gewyde volkspoësie" = bied nie ruimte vir ingewikkelde
, '

metriese eksperimente nie, en die jambe is in baie opsigte die

eenyoudigste en'natuurlikste vorm. lils dat niet de maat van het

slaan van, geregelde pol s en , van het slaan van het bloed in ons hart,

van het'~a~n Yan een rustig wandelaar? De maat van het knikken

met het hoofd van een mensch in zijn kalmste stemmingen? De maat

van het, ,equi~i breeren met de armen dat een mensch doet als hij

loopt? Is er wel 'een, maat na tuurli~ker dan die van, da t rus tige

gaan, en 'komen, en is hij 'nfet natuurlijk in de verzen van rus tige

menschen :als',het' ade~h~i~'~ ~an hun' gEllUid?,,,13f

Die normale spreekkadans in Afrikaan~ is oorwegend van 'n

13) ,Ve~weY9 o~. cit~~ p.61.
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stygende aard14), en daarom is die jambiese versmaat 'n natuurlike

metrum vir gewyde volksliedere.

Die trogee, a~n die anderkant, bring tegn~ese probleme vir die
digter mee. Buning óntken egter dat die dalende metrum teen die

karakter van ons taalritme sondig, en wys daarop dat Leipoldt die

mehing toetedaan was dat dalende metra juis besonder geskik is vir
Afrikaans.15)

Dit lyewenwel geen twyfel nie, dat die trogee, konsekwent

vOlgehou, in die gedig ondraaglik vervel~g kan word. Vestdijk
<,

noem as rede die feit dat die-trogee "te veel met de deur in huis

(valt)",16) terwyl die jambe vóó~ die swa~r woordaksent aan die

begin van die ~eël 'n ligter aksent laat hoor by wyse van voorberei~

ding of "Auftakt". Tog salons telkens in die gesange vind dat

verse met 'n trogeïse metrum vanw~ë hierd~e kadans 'n fors, onstuimige

karakter be sLt - vergelyk die,Pinsterbede van Luther (GeS!. 147)

en Geloftedag, 16 Desember" (Ges. 172). Hier sny die swaar in~et
van die beklemtoonde eerste Le't t.ergr-eep dadelik enige vorm van

weifeling of onbeslistheid uit:

14) Buning, op. cit., p.136.

15) i~em, loc. cito

16) Vestdijk, op. cit., p.53.
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Roem me"t gloed van vrome sange

daad en deug van. voorgeslagg

hul het trou in blye ~n bange

ure op u heil gewag,

en in wilde sk.rikgewe st e

was U hul ~ ste~ke veste9

het u lig in nood en pyn9

God. van -Iakob , hul.oorskyno

.,(Ges 0 I72 ~1)

Die anape s.,met sy hoë perserrtasLe awakbe t oonde lettergrepe

(sewenti~ persent in ~ergelyking met vyftig persent. by· jambes .en
trogeë) 17) het ui teraard 'n baie vinniger tempo 0.· Die gevolg is

, ..~..
dat die anapestiese· metrum - soos in die geval van. Geso60 - ~

driftig-hartstogtelike effek aan die verse gee en dit vol beweging
en handeling maakg

Ontwaak, jy wat slaap9 en staan op uit die dood9

en Christus sal lig oor jou lewe!

So wek jou, so roep jou Gods Seun in jou nood

.17) Bund ng , op , cito, pol32o
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eens rig Hy as Regter vez hewe,

Ontwaak en staan op, die gevaar is so groot -

wie kies, 0 verdwaasde, bo lewe die dood?

Terwyl die metrum dus 'n belangrike funksie in die gedig vervul,

kan die begeerte om dit ten alle koste te handh~af, beslis oordryf
wordo In die vorige-hoofstuk is daarop gewys dat die navolging van

die Nederlandse teks en die pogi~gs om bekende melodieë te behou,

veroorsaak het dat die gesange soms - selfs teen hul Afrikaanse aard

i~ - gedwing is om,in 'n sekere versmaat te pas. Een van die gevolge
hiervan is die uitskakeling of rekking van lettergrepe sodat, die'

metrum behou kan word. In sulke gevalle word ~lles aan die metrum

ondergeskik gestel, en die woord word gebuig of gebreek om die
betrokke metrum te handhaafq

Die gesangedigters maak - soos Louwook ten opsigte van die

digter~ v~n die Tweede Afrikaanse Taalbeweging bevind het18)

hoofsaaklik van afkortings, die verkeerde 'gebruik van onverboë

adjektiewe en 'ván elisies gebruik om konsekwent met hul jambes en
trogeë vol te hou. Meersillabiese vorme soos vrugteloos, goddelik

en enkele word afgekort tot vrugt'loos (Ges ~ 28), godd 'lik '(Ges0 30L
enk'le (Geso 37).' Hierdie uitlating van lettergrepe ter wille van

. :,.~.";:'..J .die metrum kom tweehonderd drt e .:leTi.~'dertlgkeer in die gesange voor.
I,~;/:.,,... )

:"!

18) Louw, loc 0 eito'



hulp te kom, kan nie betwyfel word nie. In die moderne Afrikaanse

Die verkeerde gebruik van onverboë adjektiewe soos alwetend' vir

alwetende (Ges. 9) en bangst' vir bangste (Ges. 14) word vyf en. .. ~ . .

sewentig keer aangetref, terwyl vreemd-klinkende elisies soos

so~ge~ons (Ges. 24) en gemeente-U (Ges. 125) honderd drie-en-

sestig keer voo~kom.

Louw het in sy artikel aangetoon hoe onbevredigend hierdie

werkwyse is. Hy verklaar dat di~ metode in ons taal gebruik word

onder ~ndere vanweë die groter aantal swakbetoonde voorsetsels in

Afrikaans as in N~derlands of Duits. Wanneer 'n Nederlandse gedig

in Afrikaans weergegee word, sal die vertol~er dus des te meer

hierd~e kunsmatige middele moet inspan qm ay metrum reëlmatig te

kry.

Billiksne~dshalwe moet gemeld word dat hierdie afkortings en

elis~es buitendien ook volop in die oorspronklike Nederlandse teks

is, wat ons uiteraard as In gebrek in da~rdie gesange moet aanmerk.

Dat die digter binne sy reg handelom by geleentheid wel van

afkortings en elisies gebruik te maak en sodoende ook sy metrum te

poësie laai; N.P. van Wyk Louw hom genoemde metode welgeval as hy

skryf:

ek't hom bevry

van vriend, van vrou en kind, van aardse goed, •.•

(Die Hond van God)
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Maar dit is nie volop nie. As hierdie middele nou aangewend word

op die skaal wat dit in die gesange gebeur, moet ernstige kritiek

uitgespreek word. In haas elke gesang va~ 'n paar afkortings of

rekkings op, en die'gesangedigters oorskry die "toelaatbare" persen-

tasie van sulke vorms baie ver.

Vervolgens gee ons aandag aan gevalle onder die gesange waar

metrum en ritme bots en 'n naspeurbare eff~k sodoende bereik word.

Meermale staan 'n onbetoonde sillabe heel aan die begin van

'n vers, maar as gevolg vkn die komma direk daarna word dit stadiger

ge*ees en ontvang daardeur in beklemtoning. Pit gebeur ten koste

van die metrum, maar die ritme-oorwinning werp in sulke gevalle

dikw~ls vrugte af. Die volgende dien as voorbeelde:

Ons sing U lóf op eng'lewys

met al die hemelinge.
I ) / - / - / /

Heer~ drie maal heilig, U sy eer

en roem, daar U as God regeer -

19) ~ : arsis; - = tesis; I =
ond~rbetoonde heffing.

oorbetoonde daling;

sing lof, 0 sterwelinge!

(Ges. 1:4)

*) Alle onderstreping in gesangeteks is deu~ my - F.M.G.
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Gesang 1 is 'n opdrag .Aa~_._Q-.2_~, en die deurbraak van die ritme laat

die saak waaroor dit hier gaan ='die lof van God - des te helderder

na vore kom.

In Ges. 37, waar die mens se sonde en die verlossing daarvan

uitgebeeld word, lê die digte~ baie geslaag klem op die feit dat

dit net die genade van God in Christus is wat d::(.esondebande ver.,.

breek, deur die herhaling van "U" en die daarmee gepaardgaande
vervaging van die metrumg

My Heiland, strek oor my u hande,
;. I - I I , 1-
Q9 U alleen verbreek die bande,

nie ek, nie ek, 0 Heer~

Reeds in die eerste vers van Ges. 41 breek die ritme deur die

metrum om die juigtoon'ook ve~stegnies te ver*erklik~

;. '1 I /- I
Juig, heemle, roem op hoë toon

die heil in Jesus ons gegewe,

Verderaan in dieselfde gesang het ons 'n baie mooi voorbeeld

van ~ bepaalde woord 'wat die fokuspurtt van die hele strofe word

deur isolasie met leestekens en daarmee saam die qorwinning van

die ritme~
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~ / / /, /
"Ek" 9 sê die Heer, "sal in jul leed,

jul nooit ve:rlaat, jul nooi,t, vergeet!"
I

Die aandag word dadelik vasgevang as die ui tnodigingswoord in

Ges., 46 telkens 'n tydel~ke opako.r-b i.ng van die metrum, se normale
"

gang meebringg

/ /. ':'/
Komp Christenskaar, kom kniel hier bl;>T:'

voor Jesus, onse Koning;,

en

/ - I' - / /
Kom, strydgenote, tans 'n",'l-ied'

hier uit ons aardae woning!

en

t / '_ / - /.~ /'
.Komp Christenskaar" kom laat ons waakl

(Ges,; 46~25)
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Dieselfde gebeur in Geso ,56:4:
, . '.'. ~"

f / / / /,Bid, sondaars, bid,,'daar's heil te wagte

In 'Ges 0 - 6'4: 5' be,sef:die ",ek" hoe absoluut -verbonde ry aan die

~e~e'is en hoe nodig dit is d~t daardi~ verbondenheid ~ehandhaaf

moet bly; dan' klink dit amper as noodkreet - en die metrum word

op'gel},~f:,

,~/ / / /
Neep Heer, van U wil ek nie skei nie,

ek bly in U" bly U in my!

Let op hoe die ~itme in Ges. 69:3 krag aan die oproep gee:'

/ Ca, / ,/ /
Volgg wandelaars" dieselfde spoor 9

met hart en,hand verenig

om nood en smart te lenig.

En in Ges. 75: 19

f. / / / /
Waak, Christen", staan in die geloof 9

dat niemand u u kroon ontroof! .
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Op' 'n baie' geslaagde wyse word "God" en "li~n in Ges., 80:1 naas
I

mekaar; ges tel,' as di.e ri,tme aan die eerste woord 9 teen die metrum

in, groot klem gee:
,l

;. I I
God 9 enkel li'g

voor u gesig'

word niks hier rein bevond~~

Nog vo(h'b~e'lde van 'n ri tme=deurbraak vroe~ in die vers t mede........".,

véroórs'aak deur die rol van die komma, wor d aange bz e f "in' Ges. 93q;

106:3,4; 111:6; 117:4,6; 125:1,29 127:3; ,137:1; , 151:3;

"154:2; 155:4; 160:1; 162:3; 180:3; 185:5;,191:,6; 193:7.
'. '.

",!

"Uit 'vobrgaandê blyk di~ roe belangrik die p~nkt~asie by die

.me't'rum-r'itm.e-teenstel1ing Ls ," veral as gevolg ,van, die mi smoment

,C, ('cesuur) wat dikwels "net 'n~ so 'n leesteken vo~rk()~o' In die gesange

, gebeur, di t dan oo.k dat 'n bepaa.Lde leesteken op 'n later stadium 'in

die, 'v,ers as by bogenoerade gevalle 9 die ritme in staat stelom by

die metrum oor' te neem"

In'Ges. 2 se'eerste strofé word die middelste van die twaalf

ve nse jllis op hierdie wyse hoog bo die ander 'uitgelig en word di e
, I,

vers'In grootse oproep, tot verering van God:

.,'

A' ,'p I "t- I l:, I ',~

'"

Hef 'aan, hef aan., roem sy geria l, ....
"

" ,
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Vergelyk ook Ges. 3818

f / ~ / /
Sing9 serafs8. engile sing; f / / / ~

iuig saam, 0 magt-en trone;

Isolasie deur leestekens is ook hie:r. 'n doeltreffende hulp vir
die ritme:

Ons is nietigp onrein stof9
/ = / f / = /
onbekwaam9 HEER9 tot.u lof;

Bogenoemde plasing van "Heer" of "Here" tussen twee kommas om dié
Naam sodoende 'n besondere klem te gee 9 kom meermale in die gesange
voor.

Die ritme~deurbraak bring TIuitdagende toon in Ges. 17:5:

f ~ / f ~ /
God kan dit doen = wie sal. Hom hinder 9 ••••

en in Ges. 58:1 word die sorge ook versmatig besweer:

'n Demons trasie van Gods "ywer" vind ons in Ges 0 59: 3 as die

ritme die metrum ophef om "Ek" twee keer te beklemtoon~
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f
Ek

P l I = I I ~
togp Ek:ywer ,t'een my h.ate~s, , ~o-~ '0

Op so~rtgely~e J!'!;~,~.'yord: die grootheid van (f~t4~t~s as 'God in

Ges., 117: 4' ,gestel teenoor sy posi.s i e as :Veroordeei'de;

,;.,/ -, ! ,~:I '_':;
.II;" Isr'Y els Vors 9 ].9 Seun' 'van God

'"

"

gevf,tng"f en gebonde ,9' 0 Q 0

, "

Die ve:r,:wondering oo! die feit'dat God'toelaat dat,sy~Seun

gem?-I'·,tel woz-d., vil1,d' veraerl'1an[ in Ges., 117 ook in die ritme weer-.~,

k Lank : '
.», ,-:.".

'I - l
laat Hóm lY'9 ",

,1- -;
k l ae.l

.;""._

.,' .'

"
'Triomfantelik swél die ritme saam met die', g'~voelstoo,n in Ges:o

I,

'134:.5 en 'maak die :met:r;'um''v'an' ondergeskikte belang,:
" -. . " ~.

,l' I 'j;' / I =. I
U LElef! U·lee.ff En' eens 'omhoog

.v

aanekou ons 'H',met eie oog; <i,o 0'.>' -,
""

'.•-.,'

'h,

1)ie rys,i:t:tg van die da.l e en die wegs,ink ván 'die' b~::ge wond in
, ".

Gesó 15813 ritmies Yerw~rklik~

I .,~. ~ ,-, '
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/ - /

Dale~ rys;
/ /

sinkp bergep neer;

baan die weg vir onse Heer:

Nog, 'n faktor wat die ri tme in 'n strofe sterk beinvloed ~ is

die e~jambement20) ~.wat in elk geval 'nkragtige rm dd.eI in die hand

van die digter is. Hasper het beswaaf •teen die gebruikmaking van
'.. , 21)enjambemente in die evangeliese gesangp en hy skryfg "Enjambe-

mentén zijn onder het lezen vaak verrassend en,bekoorlijk;. bij het

zingen maken zij den zin van een vers meestalonverstaanbaar en

dikwijls belachelijk<t" Hasper st'el die lees en die sing van gesange

egter op 'n onaanvaarbare wyse teenoor mekaar 0 Dit is nie duidelik

hoedat, wat in die een geval "verrassend en bekoorlik" isp in die

ander geval "onverstaanbaar en belaglik" kan word :ilieo

Die lees en die sing van TI gesang is vanselfsprekend nie iden-

ties nie~ maar ons het ook nie hier met twee begrippe te doen wat
mekaar wederkerig uitsluit nie. Inteendeelp wat rit~ieS-be~redigend
in die gesang is - litergr gesproke - behoort die gesang w,anneer dit
gesing word~ ten goede te kom. Ons moet dit.gevolglik betwyfel of
die.gebruikmaking van enjambemente wat die ri tme bevoo r-d.eeL, so 'n

nadeLtgé' ui twerking op.vdi.e sing van .'ngesang kan hê as wat Hasper
".". . 'J'

. ','

wil. voorgeew Daarson~er sal die po~tie~e gehalte in elk geval

20) Grov6p op •.cit.p p~87.

21) H. Hasper: 'Een Reformatorisch Kerkboekp Leeuwardenp 1941p po23.
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Verskeie gevalle kan aangetoon word waar die ·.gesangedigters 'n

metru.m/ritme-spanning skep deur die gebruikmaking van enjambemente.

Dd e klem verskuif in Ges. 26 g2 van die rymwoord na die eers te

woord van die·nuwe vers om daardeur die waarheid des, te duideliker
'j;tuis te bring dat net Gods beskerming blywend isg

AlleÉmiik
;. P

lli nog

u beskerming.
= / = /

vir my bestaan.

In Ges. 58g4 word die ry~wdord eweneens
. .

verdoe~el"22) om die" . " ,

klem - teen die metrum in - feitlik volledig C>,P"God" te laat valg

i',

nooit kan skuld, hoe groot, verdoem
~ ;.. / 6 /.~ /

waar God my regverd~g noem.

Di.e ritme, onderskraag deur die enjambement, lig "U" (Ges. 66:
;.,.

3,4) bo die metrumpatroon uit:

My lewe sy
i / - /
lI. toegewy •0 e

Dieselfde gebeur in Ges.: ll8gl, waar die komma ook sy rol speel:

22) Vestdijk, op. cit., p.9l.
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Op die diepbedorwe aarde
~ f / ~ / = /

het Q, Heiland, neergedaal 000

Let ook op hoedat die loflied in Geso 165g5 aanruisg

Oor akkerland~ deur vrugteboorde
f ~ = 1- /. ~ /

ruis daar 'n hoë loflied aan 9 000

Die mooiste voorbeeld in die gesangeboek van die,spanning

metrum/ritme wat deur enjambemente verhewig word9 vind ons egter

in die eerste strofe van Geso 1400
I

Die "rysing" van Immanuel word
hier in die ritme verwerklik, en dieselfde gebeur met die dood en

hel wat voor Cods magsbeskikking "buk" 0 Die uitroepteken in vers

twee met die cesuur wat daardeur ontstaan, het ook ~ spesiale
funksie g

Triomf, triomf9 Immanuel
f ~ ~ 1 = /

~ ui1 die graf! //Die dood
f jf) / = /

buk voor sy magsbeskikkingt

/
en hel

Die gevalle waar metrum en ritme in die gesange saamspeel om

sodoende bevredigende effekte te bereik, is talryke Uit die onder-
staande voorbeelde blyk dit genoegsaam hoe geslaag die samewerking,.,."

tussen di~ twee elemente k~n wees.

In Geso 21g3 word die een vraag ná die ander gesteloor die
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grootheid van God , sodat die besef al duideliker po.svat dat die

skepsel nie met die wyse Skepper durf twis nie = en hier val metrum

en ritme mooi Sl:J,amg

/ / I.., /
Neep ons ~ in diepe deemoed

/ / . - / = /
stil voor Gods geheimenIs 0

Pas in die volgende gesang gebeur dieselfdeg

/ / / / =
Rus 9 my siel p jou G'od is Koningg 000.

(Geso 22~1)

en in Geso 23=5 lui ditg

/ / ./ ,. - /
(God bly) = my r9tsg my burgg my deelp my ~ o 0 0

Dd.e eerste strofe van Ges 0 28 vind 'n hoogtepunt in sy slotvers

waar metrum en ritme mekaar aanvuIg

/ /
~g jou Redderg is jou God~

/ /

In Geso 90g2 vind die gesang ook sy sluitstuk in die laaste
, ..._

vers waar ritme en metrum baie goed bymekaar aansluitg

/ / / /
spreeky want u gemeente hoor!



I I ./ - I
~ vir ~, vir snode sondaars!

"

1410

By bostaande gevalle speel die komma telkens TI belangrike rol.'

Dieselfde gebeur in Ges. 3Sg3 waar die komma. die eerste deel van~ . .

die vers van die res isoleer en.die saamval van ritme en metrum

derhalwe benadrukg

In Ges. 39g4 doen vyf kommas dieselfde werk en TIuitroepteken

kom by om nog'meer kl~m.te verskaf~

I
Kom

/ I ,'I
dan, almal, kom na Hom,
I - 7 -_ r-

sondaars kom, hoe ddepverLore;

Let ook op Ges. l3S~3g

I I I I

O' 0 0

I I I'~ I
~ ons .!I, verhoo'gde Heer! o 0 0

en op Ges. l56g2 met die aandagstreep in plaas van 'n komma:

I I I, - I
juig - die ~ het ~gegaan!

/ ":.:'



God, my God, ek buig met vreug my ...

1420

Deur herhaling verkry bepaalde woorde TI ekstra klem wat die
saamval van metrum en ritme onderskraag. Ons wys op die volgende
gevalle:

Ges. 67:5:

/ / /

Ges. 82:3:

/ ~ /.- / / -
Vader, U alleen, 0 Vader,

Ges. 138:6:

/ / - / - /Q, my Heiland, U gelyk!

Ges. 147:1:

/ - I - / /
Halleluja, U s7 eer!
7 - 7 - I
U s~ eer, Hall~luja:

...... :

TI Belangrike voorbeeld van onderbetoonde woorde wat deur herha-

ling ten slotte tog TI besondere klem ontvang, terwyl metrum en ritme

steeds saamval, vind ons in Ges. 116:5:
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I I

op U, my Rotssteen, bou~;- r I - l-ek sien u bloed en op die b16ed vertrou ek;
I I - '1 - I - /: - --..

ek weet dat U, hoeseer ek U gegrief 'het,~. 1.- -; - --
~ nogtans 1iéfheto

I
Ek buk in

I
I

stof;
I

I

D:ie swakbetoohde lIek"kom in hierdie strofe nie minder as ses keer

v;o~ nie> telkens aan die begin en die einde van die'vers (in die

laaste vers is "my" ook onderbetoon) - en word' gekontrasteer met "U"
I'· I'.

wat drie keer die metrum-klem ohtvang. Deur die ond~rbetoning van

"ek" word die swakheid. en afhanklikheid van d~e mens·ten opsigte van
I.

"God t~effend versmatig gedemonstreer.

Vraag en antwoord word ook 'npaar keer in dieselfde vers gebruik

om die metrum/ritm~ "te ondersteun vergelyk Ges. 40:5:

IVerdiens.te? INee! o 0 0

en Ges. 135:2:

I ! I
Sal Gods Woord ooit wankel?

I
Nee!

Die enjambement is in hierdie verband eweneens baie belangrik,

en die volgende gevalle kan onder andere aange toon word waa r die

enjambement die saamval van metrum en ritme,bekragtig:
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Ges. 19:1:

/
(U het) die maat

/
/

bepaal
- /

vir ons, vir alle

/- / ~
van seëninge

/ - I ~
sterwelinge

Ges •.40:3: .

/ ~ /
WDrd u.gesag

/ - /.
nie dag na dag
/ -_ / /

~i~~en, deu~ ons vertrap nie?

Ges. 50:2:

/ / - // -
Daar, na soveel droewig-bange
/: / -! /

stryd, sal Hy ontvang sy loon.

/ ~ / / /
tog hou die luste van die vlees

/ / / - /my hart, 0 God, nog steeds in vrees;

Ges. 10: 3:

/ /
U het Uself tot in di~ dood
- /

gegee - moet ons dan in hul nood

ons pie aan armes gee nie?

Ges. 12:1:
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Ges. 78:1:

I I - I Io God, hoe sali~ vir ons hart
I /' - ~

om U, trots vrees en bewi.ng,

te nader in berou en smart, 000

Geso 95:2:

o e 0 di' liefde spreek uit hierdie dis"
, I, - I ,- I

waaraan ons, ter gedagtenis
- I' " ,

aan U, tesaam vergader.

Ges. 108:2:

0'00 sy wonderwoo+-,d aan my
I

'het God b~vestig, ~
~ I - I, - / ,-

I wat heilig is en ma~ti~o

I I
Branq, my hart, ontbrand in gloed1- I ,"','.
je~ns Hom, my hoogste goed~,
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Ges. 170g1g

/ / / ~
(Ons wil) u troon aanbiddend nader

.met bede9 boete9 dank en diepe onts~io

lD.)it is opvallend daf in al die genoemde' voorbeelde waar die

metrum/ritme en di.e enjambémeFt s aamwerk = op .(;"é:p. na'(Ges" lOS)·

waar di e komma in die vorige vers voorkom ... 'n komma o"f. aandagstreep

vroeg in die tweede enjambementerende .ver s .aang'et~ef:.'wordo· Die

woord waarná die leesteken s t aan , met die ge vó Lg'ILke .c ëauur , kry

derhalwe 'n besondere r,itmeklem en die enjambement vind ;'telke~s

hierin, sy hoogtepunt. Waar hierdie punk bu aá i e .·nie '~o9rkÓm -nd e 9
', ..'0'··' .

is die samewerking tuss~n ritme/metrum en enjambement minder

o~melL'klik. .
c

Tans blyk dit duidelik genoeg dat die metrum'dikwels i~ die
. '.(.,

gesange 'n sinvolle' funksie verrig en in sy bo t s'i.ng' 6~', samespel
. ",' ~",:'":'l'. .'..

met di~ ritme besondere effekte berei~. Onge Lukk i.g+k an on's ook

gevalle aan to.on waar die metrum so oppermagtig geword het dat "die

gevaar van die eentonige .,dreun van die vers,,23-) nie' meer denkbe~l-
'. ~ <:

dig is nie. Die metrum is meermale vii' die gesangedigters 'n
, ' .,'.~ '/. /

genadelose wetgewer en hulle laat hul meer daardeur as deur enig ....

iets anders lei.

Gesang 3 wil die lof van God be s i.ng - liOns loof U9 gro~e God 9

ons prys u heil' ge Naam" = maar in plaas van 'n klinkende Lof'Lf ed 9

23) Grové ,. op ei t.'9 po84o



kry een-tanigheid die oorhand~

I I I I I. I
U sit in heerlikheid ter regterhand van God

I I I I I Ien sal die vierskaar span as Regter oor ons lot _
I I 1-/= '/ I

laat ons in alle nood u bystand nooit ontbeer nie!I I / = I é I ~ I =

U het ons duur gekoop dat sonde=:ons nie .C-egeernie 0

So wil Geso 30 weer '~lydskap in Go~ in ~ lied gestalte gee.
"

Ongelukkig,laat onder andere die dreungang van die metrum

(Ges. 30g4) ni~ toe dat di& blydskap werklik ontvonk nieg

I I I I
Wat ons op aarde ook ontbreek9,I I 6 I~, I
wanneer u godd'like-almag spreekI - I = I =' 1 =
dien alles ons in dood en lewe.

I I I ~ I -
Die Seun van God9 aan ons gegewé9I = I q I ,- I .
verseker in sy heil'ge Woord

I I ~ I = I
dat alle dinge ons behoort;

I I =. I - I
dit is ons troos in alle nood -

I I I I
sy trou hou stand tot oor die dqod.

In hierdie strofe9 met sy moeilik-verstaanbare derde vers en vreemde

woordorde in vers seS9 met sy woorde wat van lettergrepe beroof is

(godd'like/heil'ge) en ander wat gerek is (godd'like-almag)9 is

alles in die werk gestelom die metriese skema nie te versteur nie.
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Maar van 'n spel tussen ritme en metrum om die "blydskap" ook vers-

tegnies werklikheid te laat word, is hier geen sprake nie - juis

omdat die metrum so dominerend is.

Gesang 45 handeloor die Lof van Jesus. Deur die rek en die

weglaat van lettergrepe, word egter veel aan die metrum toegegee.

Laasgenoemde kry dan ook die oorhand sodat in di~ slotstrofe van 'n

-ware loflied min sprake is:

/ / / /Hier waar U met ons saam gewoon het,
/ - / / /

blyk

sonde-en dood hul krag
/ - /. / - /
u genade-en medely!
/ / /

getoon het,waar

- /
gely
/

Ja, hier op aard', waar U
/ / /

het,

en ons van sonde~en dood bevry het,
/ / / /

hier sing en hier aanbid ons bly.

(Ges. 45: 5)

Die onbeklemtoonde hulpwerkwoord "het" wat vier keer in die slepende

rymuitgang aangewend word, kom die metrum wel te hulp, maar bring

'n matheid in die strofe wat nie met 'n lofsang te vereenselwig is

nie. In Ges. 116, 117 en 121 maák die digter welook van hierdie

slepende rymvorm gebruik, maar dáár is die lyde van Jesus die hoof-

tema en pas so 'n vorm baie goed aan by die atmosfeer van die hele
gedig.

In Ges. 167 ~ Winter ~ is die metrumpatroon, soos in die

vorige gevalle, oorheersend, maar hier voeg tema en metrum goed en



:..'

1490

gee die metrum op sy wyse 'n indruk van die eentonigheid en verlaten-

heid van die winterlandskap. Dieselfde gebeur in die swaarmoedige
Ges, 170:· \~'nBfdd.Q.E.,. waar die noodsituasie ook in die tromslag van
die metrum weerklank vind.

Vestdijk skryf dat die trogee9 vir die volle lengte van die

gedig konsekwent voLgehou, "soms ondrage.Lfj k ~ervelend,,24} word.

Hiervan dien verskeie gesange as bewys. Vergelyk Gesg 52, wat
benewens goeie eienskappe? op die duur nie aan ~ sekere verveling

ontkom nie: die digter bly te veel gebonde aan die afgemet~ slag

van die metrum. In Ges. 81 bevorder' die geduri"ge herhaling van

verse die eentonigheid nog meer? terwyl die tema

"",,;@hH~·:) =horntog leen vir variasie = ook in die spel tussen metrum en
, '''7:y.~';'~--'~_.

ritme. Let in di~ verband op die sesde strofe:

/ /
Heiland? eind'loos van ontferming?
/ - / /. -. /.

wat geen sondaar odit versmaad;
/ - / _: / - / -

Heiland, eind'loos van ontferming
/. - / / /

raadloos soek ek u beskermingp

/ /. / /
verlaat

Iis r:"t',

/ /

waar my alles hier
/ / /

daar en daar alleen

24) Vestdijk9 op. cit., p.5~.



gesange oor die dood; By Ges. 1829

Ges. 98 bied ons iets soortgelyks:

/ / / /Werwaarts anders ons te wende,
/ / / /

Heilandt dan tot U alleen
/ - / - / '/met ons node
/ /

Werwaarts anders
/- I

Heiland9 dan tot
/ - / ~

wat aan sondaars

en ellende?
/
ons te wende,
/ - /
U alleen,
/ - /
hulp verleen?

/

(Ges. 98:3)

Buning wys daarop dat die trogee in Afrikaans meestal aangewend
is by ernstige gedigteo Dit het, volgens ho~. "iets statigs en
vreemds 0 ,,25) Daarom is dit ook ~ besonder goeie versmaat vir

byvoorbeeld, is daar min ritmiese afwykings, maar die metrumslag

druk die gedagte wat hier na vore gebring word, trefff?nd uit; afwy~

kings van die gegewe metrum sal eintlik b'\).itedie orde wees:

/ - / / /
Vrome, vroeggestorwe vrinde,
/- /- l.,- /

my 'n vryl i"óêiJ/(:?gs't"yooruj,t,
/

','_ 0' ;:;j;~!:~"'.~" / /~.. ::"'- /' - -
is ' ar almal weer te vinde
/ / / /
as die HEER'die graf ontsluit,

25) Bun i.ng, op , ei to 9 po137o



(Ges. 182:4)
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/ /
word ook ek- ./

/
ontbonde,
/ - /

reeds staar ek op gindse kus;
/ / - / - /

slaan dan hier my laaste stonde,
/ / / - /

daar wag my dié eewge rus.

/
Weldra
/

'nIVIetodewat die gesangedigters soms aanwend cm"eentonigheid

in die metrum te voorkom, is'die afwisseling van langer met korter
v,ersreëls. So ~ afwisseling besweer natuurlik nie vanselfsprekend

alle eentonigheid nie - strofe: ná strofe toeg'épas, kan dit 'nnuwe
eentonigheid skept Tog is dit 'n bruikbare middel in die hand van

die digter, en reg gehan teer kan 'nmetrumdreun veral' in lang stro-

fes sodoende voor~om word. Gesang 152 is h{er ~ goeie voorbeeld
van:

~ Vaste burg is onse God,

sy volk se veilIge hoede;

sy albestuur waak oor ons lot,

Hy stuit die vyandswaede.

Al ruk die Sa tan aan

met wapperende vaan;

al is sy pantser sterk,

bedrog en lis sy werk -

God word nooit strydensmoede .
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Die gesangedigters gebruik laastens in ses gesange afwis-

selende metra ten einde metrumoorheersing uit te skakel, te

wet e Gesans 32, 34, 62, 142, 178, ~81 en 187 wat jambie ses 0-

wel as trogeise.verse bevato In In sewende gesang (Ges060)

word die anapestiese voete aan die begin van elke vers met .vn

jambiese vervang. Dit is opvallend dat in die ses genOemde

gevalle die digter, naas die afwisseling in mettum~ ook nog

langer en korter verse met mekaar kontrasteer - vergelyk

Ges. 62:6:

I
Heil'ge Jesus, vorm my

I - I

/.. .I .;_
lede,

I I .:.
begeerlikhede;
I - I - I

meer Uself gelyk
I I

my kragte en
I -

maak my al
I" I
in my'sien en in my wandel,
.. ,. I' I I - r , I
dat i~ my denke, spreke, haridel,

I I I I
in alles slegs u beelt'nis blyk!
I - I I

Hervorm veral, volmaak
'/ ,. I - I

my ha r t , HEER, na u smaak~
I I .... '. ). ..: '~'~:/-

Heil'ge Jesus,
I - I

0 heilig my
I - I

dat, U gewy,
/ I I I

ek eens volmaak en heilig sy!

Hier is verse een, vier en nege trogeis en die res jambies.

Samevattend kan ons sê dat die metrum en ritme 'n baie

belangrike rol in die evangeliese gesange speel. Terwyl

metrum en ritme soms met mekaar bots en ander kere saamwerk
~::\

om sodoende geslaagde
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effekte te bereik, kan dit nie betwi~ word nie ~at metrumoorheersing

meermale tot 'n eentonige dreun van die v~rs aanleiding gee.

By die gesange moet ons egter daarmee rekening hou, dat die

digter steeds 'n bepaalde melodie waarop sy lied gesing sal word,

in di~ gedagte het, en dit het die metrumgebondenheid tot gevolg.

Bowe nd Len het die me trum veral vir ons ouer ~ligters 'n genade Lose.

wetmaker geword, ~6) en die gesangedi.gters behoort, liter~r gesien,

juis tot hierdie groep.

2. Die Rym

In 'n vorige hoofstuk27) is aangetoo~ waarom dit goed is as die.

rym sover moontlik by .die evangeliese gesange gehandhaaf bly. Dde

Afrikaanse Ev~ngeliese Gesange bevat in die huidige gedaante net

een gesang (Ges. n) waar van die rym afgewyk ·en.die gedig in

vryeversvorm geskrywe Ls , Daar is .ongetwyfeld ruimte vir ui tb:rei-

ding wat die aantal rymlose gesange betref~ maar in hoofsaak moet

die tradisie v~n rymende gesange voortg~sit word.

Wa t rymske,m~s betref, kom daar onder die gesange nege""E?n-

twintig variasiE3,svoor, terwyl binne ~pesifieke groepe ook verskille

aangetoon kan w~rd. Ons tref die volgende s~emas aan:

26) Grov6, op, cit., p.83.

27) Hoofstuk 3.
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lo aabccb 54 gesange
2. ababcc df d ) 39 gesange

30 abab( cdc'd) 30 gesange

4. aabbcc ' 23 gesange
5., abba

ababc ddc e 4 gesang~ elk
ab'abccdeed

6. abaabcdccd

abaabb 3 gesange elk

aba9cb

abbaccddeed

7. abcb

ababcddc(de) 2 gesange elk
.,.. aoab'c::cb ,'I

abb'acdcd

8. Vryevers

abcbdefe

abcbdefd

ababccaa

abacdd

aabbcddc

aaabbcddc

abbcc ... 1 gesang elk

ababbcdd

ababcded
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ababab

aabccbddefff

aabbccdeed

abcbdd

a. D,ie Rym by Oorspronklike Gesange

Vir die doel van hierdie studie sal di~ gesange wat volgens

die "Voorwoord" van die Gesamentlike_,Re,visiekommissie "met die._------,--.--- .......---
bewerking in Afrikaans omgeskep is tot fei~lik nuwe tekste,,28)

ook as oorSpronklike gedigte ~eld. Selfs ~s die oorspronklike

werk op di~ wyse wyd opgeneem wordg beslaan dit maar sewentien
persent,van al die gésangeo

Die volgende veertien rymekemas word by hierdie groep aangetref ~
áabccbddeffe(of g) 3

abab 2

. a.abc c b 4
ababcddc 2
ababccdeed 1

abaab 1

ababccddb 1

ababcc(b) 4
ababccd(d) .. 4
ababccdeed 2

28) VgL "Voorwoord", Evangeliese Gesange, Káapstád, 1943, p.v.



aaaccdeed 1

ababcdc(of e)d

abcb 1.

'aabb 2

Ui t bostaande lys blyk di t dat die gekru,iste rymp' veral in die,

eerste vier verse van 'n strofe p die' gewildste rymvorm in 'hierdie
groep iso

Terwyl die rymvorm in die gesange behou moét word ~ die rymp

inimers, "doet hét gedicht ~ingen,,29) '"is alle rymgeknutsel (ook by

die ge sange L) uit die bose s "het rijm móét leven brengen en niet

den dood ;"30) Net dié rym is go ë d wát spon taan u'Lt die vers gebore

word en natuurlik inpas in die ritmiesé patroon. 'By'n aantal oor-
spronklike gesahgé gebeur dit wélg

Ges. 31:4

BeWaar ons, HeéJ:',in álle hood,

hou oor ons heil die wágl

ons deel vir elke dag!

29') Ai bert Westerlinck g Het S.chone Géhéim :Ván..dê PoÉiziep Brus seL,
19469 pó7'.
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Ge s., 71 g 4:

Die nag het ver gevoz-der

en dit is amper dag';'

o HEER, skud ons tog wakkar ,

dat ons u koms ver~agl

Wie moes 'nvloekhou t dra soos, Hy,

soos Hy, die Man van Smarte?

Wie onverdie~d so bitter ly

om ons van sonde te bevry?

Loof Hom van,ganser harte!

Ges. 169:2:

Loof God en wees in Hom verbiyd

wat oris die vrug skenk op sy tydl

Na bange duur van droogte

salons in golwende-akkers gra~n

weldra verblyd die sekel slaan

in laagland en op hoogte~

In genoemde gevalle is die rym 'n integrerende deel van die

verse se bouwerk, en dit doen nie kunsmatig of bedag aan nieo Die

rym is hier ingeweef in die versifikasie as geh~el, ~n bind die



verskillende vers~ doeltreffend tot strofe-eenhede saam. Deur

158.

sLeu t eLwo or-de in die bevoorregte rymposisie te stel, plaas die

digters ook telkens besondere aksente: vergelyk nood x brood

(Ges. 31) en ~ x:Y. x bevry (Ges. 119). In Ges. 172:4 vind ons
iets soortgelyks:

Maar Gods regterhand genadig

was oor hul uitgebrei,

ja, sy regterhand kragdadig

het hul uit die dood bevry.

Die plasing van "genadig" en "kragdadig" ná die naamwoord in die

rymposisie, verleen daaraan 'n spesiale klem _ soos die digter dit

bedoel het.

Wat die rymvorme betref, word die slepende rym 'n paar keer

goed in brose, weemoedige verse gebruik. 'n Geslaagde voorbeeld

hiervan is Ges. 121 (0 Hoof bedek met Wonde) met as rymwoorde

onder andere: wonde x geskonde, gebreek het x verbleek het,

geweke x besweke, klae x slae, en ook Ges. 123 (Jesus aan die
.

Kruis): terneergeboë x oë, aangedoen het x versoen het, sterwen-

stonde x sonde. Die staande rym word met welslae in die kort verse

van die forse, manlike Ges. 152 gebruik: .

Hoe ook die Satan woe4

en eis ons g6ed en bloed~
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ons vrees geen dood of h~l;

sy vonnis is gevel,

Daar is dus heelwat te waardeer in die rymtegniek vap die

oorspronklike Afrikaanse gesange. Dit ly egter geen twyfel nie

dat kritiek ook ingebring kan word. Hiervan was die digters self

nie onbewus nie, soos Pienaar se opmerkinge waarby in In vorige

hoofstuk .stilgestaan is,beWys,31) By die oorspronklike gesange

waar die digters immers nie gebonde is aan die streng Nederlandse

rympatrone nie, vind ons tog meermale In vreemde omsetting in die

woordorde ten einde verse te laat rym; die weglaat qf invoeging

van lettergrepe; I argaïsmes; die gebrui~making van meervoude in

plaas van enkelvoude en omgekeerd in die rymuitgang, asook ander
vorms van rymdwang.

Die voorbeelde van woordomsetting· t~r wille van die rym, is
talryk. Die vol~ende is in paar tipiese gevalle:

.Ge s , 156: 4 :

o 0 C? gaan hul voor in liefde-trou,

voer hul op die heerbaan ~!

31) Vergelyk Hoofstuk 3.



uit die hoogte

"Nou" word in die rymposisie 'geplaas, en in 'n ongewone plek in die

sin, a~ngesien 'n rymwoord vir "liefde-trou" gevind !Iloeswordo

Dieselfde gebeur met die woordjie "weer" in Geso 17581:

Laat, ons lofs~ng tot sy eer!

Loof Hom wat die sw~re droogte

van ons afgewend het ~!

Hier moet ewenwel toegegee word dat die digter moontlik deur "nou"

en i, weer" in die rymposisie te gebruik, klem wou lê op die feitdat

God dadelik, enersyds, en by herhaling, anderElyds, tot die daad
oorgaan.

iLater in dieselfde gesang vind oris nog 'n voorbeeld van woord-
omsetting (Ges. l75~6):

Ja, nou jubel ~ ons harte

vry van smarte: 0'0 0

By Ges. l06g5 het ons die geval dat"n eks.t ra vo:ka.alter wille

van die rym en om metriese redes aan 'nwoord f5evoeg word ~

Uit eindelose erbarme

•••

strek U na ons u arm2 .0.



was U hul 'n sterke vest~p ...

161.

Ook in Ges. 172:1 vervang die Nederlandse "vest~" die Afrikaanse

"vesting" ter wille van die rymg

o •• en in wilde ~krikgeweste

"Wending" of net "wend" word in Ges. 172: 3 "wende".g

Wie sal red uit diepste-ellende?

Wie die vloek van onheil wende?

In Ges~ 32:4·i8 'n lettergreep uitge1aatg

Hoe diep ontaard

sy guns onwaa!d(ig)· = o.~

Hier sal. egter ook ruimte gelaat moet word vir 'n mate van

"digterlike vryheid" .. "Erbarme" (vir "erbarming" "_ vergelyk
32)Geso 106:5 en 107:6) word byvOorbeeld deur di~ WoA.T. as 'n

"digterlike vorm" aangegee.

32) FoCo Schoonees eoa.g. Woordeboek van die Afrikaanse Taal,
D:ee1 29 Fretor:la, 1955, p ,577.



Argaïsmes kom meermale iri die rymuitgang vooro Rymwoorde van
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die oorspronklike Afrikaanse gesange w~t 'riié in di,e'jongste Afri-

kaanse woor~el~33) opganeem i's nie? is die voLgend e g al tegader
'_

.' s •

, "

(Geso ,74: 4) ~ génaák, "",ei-he'id, (Ges ~'117 g2), spade (Ges' 0 167 g 2) ,

misdaan (Geso) 76~3) 0 Verbuigingsvorme wat al meef in onbruik

raak, is ook, soms ingespan'.om woorde te laat rymg bewese ~ geprese
,1 :

$.ewekep.,besweke,(Ges:o 12;Lg3), volstred'e (Ga,so, 121g7),

: D:1e gesa,n;gedigter's' i~;'ook by' 'n paar ge.leenthede 'genóods~ak om ,
• , • '~"'" ,.I. .'

. '

.me~ d~e oog op.die rym' en dii metru~p meervoudsvorme te gebruik

waar die· enkelvoud die normale sou weeso
, 'I

tref ,0!ls ~yvObrb.e~~d ;n'.mee rvoudavo rm vir .,smart!' a'an·,.,wat a's blote
~,:.

toegewing aa~ die metrum en die rym beslis nie te regverdig is nieo
. .

pie" korr~kte is immers .om by ~ abstrakte selfstandige naamwoord

(soos.·,,,s,mart"), s'Jeeds. die. enke Lvoud te gebrui;}4) In Ges , 156g3

.Lui dit g,

Ons sien eens ge.s~ote harte

, 'oopgaan:de~r u sielesmar~e~ 0',0,0

"

, ',Ol'. ,1 t:-"T"

. 33) .: Airikaanse W'oordelys en Spelreëls? saamgestel deur die Taal-
" '..'"·.koiliIiliss·ie,van .d i.e Só·A. Ak~demïe yir Wetenskap en Kuns,
.•i :. 'l(a~p~'tad9' 1964'0 :

:- .. (

54.) .:..PoJ.·~..Ros's'6J~ a o.a,'-g',' :Ine "Le~~nde .Taal,· Kaapstad."i Jaartal?,
. .", :P:.~.~P,~,;." I '.;:' ,~ ". " .', '.

.'. _: .i .,.;"~'"~, ;'
'. ",'

. ,':: ',.: ::', ':', ,::- .' y
lO \ • .i ---~.;': ~ .

• ",.' -Ó; -,

" "
"'"



deur die naarste duisternisse • 0 •

Ja, nou jubel blyons harte

vry van sm~rte g: o ••

Dit is duidelik dat die digters die meervoude hier net inspan om die

metrum en die rym te hulp te kom. Dieselfde gebeur .in Ges. l72g5~

,
In die woeste wildernisse

o 0- 0

Die korrekte sou ook in ·Ges. l67g2 "wintersaad" in plaas van

"wintersade" wees, maar hier word moontlik verskillende .soorte saad

bedoel:

Die landman, werksaam vroeg en spade,

saai in geloof sy wintersade •••

Let ook op die volgende voorbeeld met sy gedwonge, on-Afrikaanse

rymwoordg

God het die aarde ryk gemaak

met blomme~en sanggeluide~

laat nou geen kommer ons genaak

geen duist're angs-beduide~ •••



u sy hierdie dag.~9

Die digter toon sy orimag deur dieselfde woord,~ tweed~ keer in die

rym\litgang aan te wendg sonder dat 'n bevredigende verskundige motief

vir die gelyke rym aangetoon kan word = 'n gewone rym~~toplap dus.

Soos aangetoong kom goeie rymende verse wel in die'groep
.. '

oorspronklike, Afrikaanse gesange voor. Daar is egter te veel

voorbeelde, van swak rymwerk wat van onbeholpenheid. en onmag getuig.

Solank ops egter bly glo dat die meeste gesange Dloet rymg salons

.ook daarmee genoeë moet néem dat +,ymdwahg by sommige Jgesarigedigters

salopduik. Vestdijk skryf hieroor~35) "Intussen 000 hoeft geen

dichter zich voor rijmdwang te schamen; want tenslotte is het zijn

schuld.niety dat de rijmkansen zo uitermate ongelijk over de woor-

den en lettergrepen zijn verdeeld." Hy voeg egter daaraan toeg

" «» » de rijmdwang (is) een ernstige zaak , en (brengt) ernst Lge

gevaren voor het gedicht met zich mee 000" nie gesangedigter

en gesangebeoordelaar sal rymdwang nooitkan vergoelik nd e.,

Suiw~r' '.literêrbly ditlomp en onve rde dLgbaaz-•..

35)
, .

Vestdijkg 9~.·cit.~ p.77~
.1'
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b. Die ~m by Omskeppende Bewerkings

Die gesange 'wat hier aS "omskeppende bewerkings" bekend staan9
36)

betrek die honde ndvën sestig gesange wat op die Nederlandse teks
'<';

gebaseer is. Dieselfde rymskemas as wat in die.oorspronklike

Nederlandse gesange gebruik iS9 word in die Afrikaanse vertalings

gevolg. By die volgende gesange is die gebruik van rymwoorde9

literir beoordeel, bevredigendg

Salig hy wat pleit vir vrede9

eendrag9 troue broedersin~

wat deur liefde len gebede

haat en vyandskap oorwin;

is sy deel hier mensespotg

daar heet hy 'n kind van God.

Dd.e landman sal geen vrugte pluk nie

as rank en loot geen bloeisel bied;

kan ek die kwaad nie onderdruk nieg

sal daar net wilde lote skiet.

36) Vgl. "Voorwoord"9 Evangeliese Gesangeg p.vo
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Die wyse landman weet te snoei

sodat die druif al voller groeio

~
o Heerp U is my hulp en krag

en U verbreek die sondemag;

U ken my s.akheidp U alleen~

wil my u bysta'n:dtog verleen,

en stel my tot die stryd in staat,

my HEER, my Steun, my Toeverlaat!,

Sou my graf en dood laat bewe?

Nee, ek weet ,op ~ie: ek bou~

Jesus ~eef en ek sa~ lewep

Jesus bly sy woord getroul

Hy't oorwin die dood se magtep

van Hom is my heil te wagteo

Hy ons Hoofp en Hy alleen,

skenk oorwinning aan elk~eno



lIier vind ons dat "de rijmwoorden roepen 000 elkaar op zoals de

stem haar echo oproept in Q_e bergen,,37) 9 en daardeur word sekere

kontraste geskep g mensespot x (kind van) God (Ges 0 61n) y (0 HEER,

V Ls my) krag x (U verbreek die).sondemag (Ges. 73n); (Sou my graf

.en dood laat) bewe x (ek sal) Jevv.e(Ges. 19091)o

Deur die gebruikmaking van staande rym, word 'n sterk, manlike

karakter aan Ges. 73 (waarna hierbo verwys is) gegee o. 'Ane onseker-

.heid of twyfelgedagtes word, dus ook op versmatige wyse :uitdie weg
geruim. Dit gebeur dikwels by gebruik van manlike rym.

By die slepende rym wat vanweë die Nederlandse taalkarakter

dikwels i.n die Nederlandse gesange gebruik word, het die Afrikaanse

bewerkers klaarblyklik die weg gevolg wat Totius in verband met die
psalms aangedui heto38)

Die onbeklemtoonde hulpwerkwoord ~ word soms in die rymuit~
gang aangewendg

••'.wens terug wat hy gesien het, •••

(Ges. 22g2)

37) A. Westerlinck, op. cit.~ po?7.

38) Vgl. J.L. Steyng Tpt:ius as Psalmberymer, Kaapstad, ],,953,
Pol06.



••• wat sy hoop op u gebou het

en op u vertrou het.

Hoe U daar aan die kruis vir my gesterf het~

my heil ver.werf het.

(Ges. 116 g 1)

Ook die tweede nie word heel natuurlik gebruikg

Kan die nood nie grbter wees nie9

•••

tog het jy geen kwaad te vrees nie.

(~es. 28:2)

Hoe is my oordeel nie verblindp

my viiI die slaaf van lus nie!

Die kwaad waarin ek vreugde vind9

bring my tog nimmer. rus nieo

(Ges. 3382)

Ik Het Jesus 1ief9 Hy't aan Gods reg voldoen;

geen sondevloek kan ohs nog langer tref nie!

Sou ons die hoof nie vrolik opwaarts hef nie -

sy Midd'laarsbloed het ons met God versoen!

(Ges. 65g2)



Ons het hier met'n vozm van gelykrym te doen)9) Di~ rymmetode

In die gevalle waar "het" of "nie" in die slepende rymuitgang aan~

gewend wor-d, rym die voorafgaande woorde ook altydg g_ebou het :JC

vertrou het; (Ges. 36gl) p g_esterf het x verwerf h_et (Geso 116gl) 9

wees nie :JC vrees nie (Geso 2Sg2)9 lu~ nie x rus nie (Ges. 33g2)o

kom later weer ter sprakeo Voorts word voornaamwoorde in onbe=
klemtoonde rymuitgange aangetrefg

o •• aan sy tafel sPYSig-9 drenk Hy 9

alles uit sy volheid skenk Hy; ...
(Ges. IOOg2)

Ek buk in_stof9 op U9 my Rotssteen9 bou ek;

ek sien u bloed en op di' bloed vertrou ek; •••

(Ges. ai n o)

Meervoudsvorme met die agtervoegsel ~hede word dikwels. gebru fk s

.0 e wek in my die kindersin9

hoe vol ongeregtighedel
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o Milde Bron van salighede, 000

.(Geso 87~2)

laat dan di~ kruis my wees tot vreugde-.en vrede

in ewighe,de!

(Ges 0 116nl)

Samestellings vi.r slepende uitgange wat ontleen is· aan die Neder-

landse oorspronklike, is onder andere die volgende:

000 bron van hartverblxding
, (Geso 36:1)

000 deur sy vredebodes

(Geso 36~2)

000 hef aan nou as versterkte disgenote

(Geso 103~1)

000 weer verrys as doodsvertreder!

(Geso 138:1)0

Nuwe samestellings geskep deur die Afrikaanse bewerkers ten einde

n slepende uitgang te verkry,· is onder meer:
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By U is lenigi.ng van sondesmarte

(Ges. 35:4)

Ja, Hy ..ken my sielewonde

(Ges. 58~2)

(Die Nederlands lui.8 "Steeds op nieuw mijn ziel doorwonden"o)

Ek straf hul strengp die wetverlaters

(Ges •.59=3)

~O. trots die vele euweldade;

(Ges. 98:4)

. (Die Nederlands: IIZwaa:r::zijn .onze wanbedrijven.")

o.~ en deur die g;edagt'nisbeker

(Ges. l02~1)

••• by God het U verwerf ons skuldvold·oening;

(Ges. 116:9)

Ander nieuskeppinge:



1720

000 tot heil van doemelinge!

(Die Nederl~nds het hier: "stervelingen".)

.00 maak dit my steeds ïnda~tig!

(Ned~rlands ~ "Laat mij daai-aan eteeds denken" 0)

o 0,0 leer Qns om sonder kommernis

(Ges. 19: 4)

, 0 00 ster lelies rein tot skoonheidsbeelde

(Geso 30:3)

o 0 !" v~r elkeen was ij hier volvaardig

(Geao 62:4)

.0. wat alles voer tot salige volending

(lfederlands: "Die allés voor en in mij zal volenden"(!



Daar ~om dikwels argaïsmes in die rymuitgang voor. Dit is
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meestal tipiese Nederlandse vorme wat verafrikaans is ten einde 'n

slepende rymwoord te verkry: volsonge (Ges. ig2 - Nederlands

Ges. 2: vOlzongen); volprese (Ges. 12n); (droef te) moede

(Geso 26:5); neerge~ete (Ges. 37~5 - Nederlands Geso·37: ne~r-

gezeten); omgewe (Ges. 45:4); versIonde (Ges. 4~:21; 140:2 -

N ederLanda Ges. 141: versIonden) ; morge (Ges. 51: 2 ~..Nederlands

Ges.. 51: morgen); on,re_g_yaard:i.g(Ges. 68~4 - Nederlands Ges. 68:, .

onregtva~rdig); ~ereder (GeBo 87~3); onderv6nde (Ges. 104:2);

verswonde (Ges. 122:2 - Nederlands Ges. 124: verzwonden); verdrewe

(Ges. 125:2 - Nederland.s Ges., 127: verdreven);" belade (Ges. 126:2 _

Nederlands Ges. 128: beladen)~; snewe (Ge!:!.127g3 - Nederlands

Ges. 129: sneven); tegád~r (Ges. 127:4 - Nederlands Ges. 129:

vergaren); (ryk der) dode (Ges. 161:4 - Nederlands Ges. 160:

r:i,.jkder dooden); verbeide (Ges. 1.79:6); wedervar.e (Geso 180:2);

ges~~ed~ (Ges. 18'6:2)0.

In die lig van al die voorgaande blyk dit dat die Afrikaanse

herskeppers hulle heelwat moeite getroos het om die baie slepende
,.., .... '

word nie. Die :~ebruik van die tweede "nie" is byvoorbeeld eg-

,
rymuitgange van die Nederlandse gesange te behou.. Alhoewel Bom~

mige hiervan geslaag is, kan nie met al die resultate genoeë g,eneem

Afrikaans en daarom aanvaarbaar, maar die meervoudsvorme vir

abstrakte selfstandige naamwoorde is nie Afrikaans nie en daarom
onbevredigend.

Ernstige beswaa~ moet veral teen die baie argaïsmes en tipies-
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Nederlandse vorme wat onder die rymwoorde voorkom~ aangeteken word.

Die bewerkers het hierdie uitweg telkens gekiesg as hulle hul

vasloop teen die gebrek aan Afrikaanse slepende rymuitgange, gebI:'U.ik

hulle 'n aangepaste Nederlandse vorm. Terwyl die gebrek aan sle~

pende uitgange deel van die wese van ons taal 'is40), spreek dit

vanself dat die Afrikaanse karakter van die gesangeboek deur dié

werkwyse ernstig aangetas ~'(;:n;d_: Die gevolg is dat van die rymwoorde
<

in die ~esangeboek vir die gemiddelde hedendaagse Afrikaanse leser
waarskynlik onverstaanbaar iso

D:ie bewerkers het nie net vir slepende rymuitgange argaïsmes
. .

gebruik nie; by 'n paar geleehthede kom sulke vo~me ook in die geval

.van die staande rym voor; ongeneugt' (Ges. 20:2 ~ Ne'd~;lands
"'_. /'" ./ .r:

Ges. 20: ongeneugt); _genaak (Ges 0 • 65n - N ederl.ands Ges 0 65 g

genaakt);· verbeid (Ges. 84g4 ...Nederlands Eenige Gezangeng ver ...

beid'); toegeseg (Ges. 108:6); getor! (Ges. 190:3 - Nederlands
Ges. 1911 getorscht). Nuwe samestellings by die staande rym isg

'nEkstra
letter om 'n woord staande te laat rym~ is in die geval van Ges.
10,1:6 aangelas g "Om sove eI heil ~ vir. ons "bereid. . ..,-_ _ _ .. By Ges •

," ,,.n.o. ·~1·.

48g 7 is 'nc lettergreep weggelaat om 'die staande rym te behou s

40) W.E.G. Louw, op. cit~p p.53 en
E.C. Pienaarg Die Ontstaan van ons Afrikaanse Psalm~
en Gesangeboek, Kaapstad 9 1944 ~ :p. 34,.



175.

"o 0 Cl 0 Die Nederlands lui hier (Ges. 48):
"Geld' uw liefd' ons't meest,' "o 0 0 0

T.alle voorbeelde van woordomsetting (~ikwels Ln navolging van,

die Nederlandse gesange) ten einde bepaalde woorde in die rymult=

gang te plaasp kan in dié groep aangetoon word. Ons wys slegs op
die volgende:

,0 God, eer aarde=en hemelrond

onwrikbaar deur U was g~opd~ 0' 0 0

Ges. ;1.1:5:

o 0 0 en ~_:?__E1~J;',:o,~s.J5~~~..~~_~~_~~in9
~kep U self ons reine harte - • 0 •

(Nederlands G-eso 11: "Is hier onze kracht te klein,

Schep Gij zelf ons reine hartenp")

••• dde kring waa;_in hy lewe"ffi2et.p0 0 0

'. -,':'~.::,r, .:.,::'t~~.~T[.{~~?{~~m-~~pf~~~:;~~:ij·:"H.'11.:4,'l~'".;;'.

(Nederlands Ges •.19! "Den kring, waarin hij werken moet")



Hier voor Hy uit Gods raadsbesluit, ..~
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.Ges 0 37: 4:

Eer ek op aarde was gebore,

en Ges. 38: 1:

Ja, nog eer ek was gebore

(Nederlands Ges. 38: "Ja, eer Ik nog wa s geboren")

Ges. 46: 16:

(Nederl~J:'ldsGes. 46: "Hier opent Hij GQds·raadsbe~luit")

.Die. rym van Hui t " in die middel van die Afrikaanse vers met ••raads-

beslui t" aan die einde daarvan, is •n (toeva~lige?). wins" .en regver-
dig die woordomkering in 'n mate.

Ges. 59: 1:

Sy wet op Horeb het gegee:

(Nederlands Eenige Gezangen: "Zijn wet .op Horeb heeft gegeven")
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Ges. 122: 5:

••• dit het Hom gekos die dood.

(Ned~rlands Ges 0 124: "Deze kostte Hem den dood".)

Ges. 124: 1:

... Immanuel

het dood en hel

oorwin volkome.

Ges. 125: 3:

U het.gedrink die lydensbeker, •••

Ges. 140: 2:

.••• nou langer nie verlore.

(Nederlands Ges. 141: "Nu langer niet verloren".)

Ges. 145:2:

••• so kom elk Jesus nader.

Ges. 149: 2:

••• 'n rukwind het gevul die saal •••
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Ges 0 150: 5:
0 •• laat almal volg u leer, •• 0

(Nederlands Ges. 152: "Het menschdom volg' uw leer")

GEl a , 15 5 :6 :

••• so salop wat hier is belede •••

(Ned~rlands Ges. 99: "Zoo zal, op't geen zij l1,U beleden")

Ges~ 157:5:

Laat dan ook ons smeekgebede

vir mekaar ons snoer aaneen: ...

(Nederlands Ges. 154: "Voor elkaar dan ook ;in een")

Ges. 190: 3:

Dierb're Heiland, wat my smarte,

al my skulde het getors, •••

(Nederlands Ges. 191: "Die mijn schulden hebt getorscht").
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Aangesien ons nie by die gesange met prosa te doen het nie,

moet aanvaar word dat woordomsetting w~l in uitsonderlike gevalle

te regverdig is as die digter 'n spesifieke effek in die vers wil

bezeLk - as hy byvoorbeeld 'n bepaalde woord in 'n rymposisie

plaas omdat dit besondere gewig dra en hy die klem·daarop wil lê~

"Was gegrond" ~n Ges. 8:1 lyk na so '·n geval: d;Levastigheid van

.Gods ake ppf.ng word me.t "gegrond" in die rympos~sie bevestig. Die

omse t tLnge "lewe moet" (Ges. 19:1) of "het gegee" (Ges. 59:1) of

"gevul die saal" (Ges. 149:2) is egter beslis ne t ivanwe ë rymnood-

sa~k s6- gestel en moet sterk afgekeur worci.

Gelyke rym ('n kenmerk van die vOlkspoësie41) kom in 'n hele

paar gesange voor; soms is dit gesia~g én word sekere effekte

sodoende in die verse bereik. Daa~ is egter ook geleenthede wan-

neer die gebruik van gelyke rym42) van onmag getuig en die duidelike

resultaat van rymdwa~~ ;Ls. Let op die vo~gende:

Nou klink my lied: die HEER is groot,
die HEER ts on:llitspreek;t.ikgroot,

oneindig groot in ~iefde.

41) Vgl. M.A.P.C. Poelhekke, op cit., p.51.

42) Dit wil sê identiese rymwoorde word aa~gewend.
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Die herhaling van "groot" in die rymuitgang en die voorkoms daarvan

in die laaste vers, is hier sinvol. Die klimmende verwondering

oor die grootheid van God word treffend' uitgedrukg die HEER is

,groot, onui tSE,.reeklikgroot s oneindig groot in liefde.

U waarheid en genade 1!

so ewig as u wese 1& ~
daarop rus my,vertroue.

Pie gelykrym beklemtoon in hierdie gesang die feit dat Gods waarheid

en genade en ewigheid vasstaan, en dat die mens se vertroue dus met

veIIdghe t d daarop gegrond kan word , Die herhaling van "is " in die

Fymuitgang dui op ~ vaste, omlynde oortuigin~e,.,. '. .

.Óe:

v,

,",1': " As die nag van bange sorge

ons uit hierdie nag van sorge

• ,t 0

ag,' wie gee dan nog aan mense

Chris ten, wag geen hulp v,an mense

...
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2: Ja9 dié hoop word in die lewe

o e 0

op die trekpad van die lewe

e ••

Hoop op Hom! Uit al die smarte

e .0

rys die lig eens, oor die smarte

• • 0

Op die weg .deur hierdie ~

e ••

kies die Leidsman na dié lewe

e • e

In bogenoemde gesang is daar n herhaling van frases waarop ook in

die volgende hoofstuk gewys sal word. Vir ons doel is dit tans

voldoende om daarop te let dat die identiese rymwoorde telkens n
paar verse uit mekaar geplaas ~s en mekaar nie as paarrym opvolg

nie 0 Sodoende word "rustye" geskep en is die herhaling nie altyd

so opmerklik nie. Uit die hele opset van die gesang is dit in elk

geval duidelik dat die digter, deur gedurig ~oorde en frases te

herhaal, 'n bepaalde atmosfeer wil skepe Die gelykrym is "nie die

gevolg van rymdwang nie, maar is daarop bereken om sommige gedagtes

op n verskundig-toelaatbare wyse na vore te bring. Ons tref iets

soortgelyk in Gesang 28 en 56 aane
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Op u grondslag bou ~9

op u heil vertrou ~9

Evangeliewoord!

Al sou berge wankel,

U sal nimmer wankel,

want u is Gods woordo

Die eelyk~m in die eerste twee verse is in orde aangesien dit

lions" vertroue in die Evangeliewoord wil bevestig. Die gebruik

van "wankel" in verse 4 en 5 is egter nie te regverdig nie, en

la,at die indruk van rymdwango

Ges ..58:::5:

Jesus Christus het gesterwe,

het verrys, verrys vir my,

het die s egepr-aaL'verwerwe 9

ja, verwerwe ook vir my!

Daar is n jubelende toon in hierdie strofe - let op die herhaling

van "verrys" en "verwerwe"o Die tweemalige plasing van "vir my"

in die rymposisie, onderstreep die vreugdevolle aangryping van

di~ dade va,n Christus deur die gelowigeo



juigend kan ek end~uit gaan - e • 0

Die gelyke rym is egter nie altyd so geslaag nie. Die

volgende vQorbeelde dien as die bewys:

Ges. {9:7:

o •• 1),r.!'l.t die hemeloop laat gaan

...

Alhoewel daal.''11 vers tussen hierdie twee gelykrymende reëls staan,

bly die rymawakheid opsigtelik. Hier word niks bereik deur die

herhal,ing van dieselfde rymwoord nie.

Ag, hoe d.ikwels .was ek dorst_!g

na U, Lewensbron, so dorstig!

Di~ VlSC dorstig" verrig in di~ gesang nie veel meer as 'n vullings:~

funksie nie. Nog duideliker kom die onderhawige vorm van rymdwang

i:{lGes. 102:2 na vore deur die funksielose herhaling van "teken":

Hierdie brood was my ten teken 9

wisse tekenp 0.0
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Dis opv~llend dat in die ander strofes van die betrokke gesang daar

nie g~lyke rym aangetref word nie. Hierdie nuttelose herhaling

v~n rymwoorde bring n matheid in die gesang en laat die stukrag

verlore gaan.. Gesang 122~7 bied n soortgelyke voorbeeldg

My Verlosser aan die kruis,

~at ek my vir U nooit skaam nie9

nimmer skaam nie!

Dit is vervolgens nodig om op n verdere drietal voorbeelde

van rymdwang te wyso

00. oor diept' van ewighede!

U meld van wysheid wat nie feil

van liefde wat geen engel peil,

.van eewge almag~.

"Mede" Ls bygebring as rymwoord vir "ewighede" en is bes Lda nie

.funkE;lioneelnieo
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Eens sal ek ook uit die dode

e 0 0

en met hemelinge Gode

ewig lofsing? Hom gewyo

Hier word die ongelukkige vorm "Gode" net gebruik vanweê metriese

en rymoorwegingso
J

Geso 188g2:

o God? wil U ons voer na Sionsale9

die Vaderhuis9 die einde van ons kwale9 000

Dié geval van bathos is 'n'duidelike gevolg van rymdwang , Die

rymwoord "kwale" pas glad nie hier nieo

Voorbeelde van rymvondse in die sin wat Vestdijk dit bedoel =

"een vondst die ons d66r het rijm aan de hand wordt gedaan? en waar-'

van met enige zekerheid valt aan te nemen9 dat wij er niet op geko=

men zouden zijn9 wanneer het rijm er ons niet op enigerlei wijze

toe genoop had,,43) - is uit die aard van die saak nie baie volop nieo

43) Vestdijk9 op, citop p,,77o

Die volgende kan tog wel as rymvondse aangemerk wordg



Wat baat swaarmoedigheid en vresep

wat baat ons .sug~ep wee en §:E.?

Die mens word tog géen beter _ese,

al kerm hy ook die hele dago

Die vonds van die klaende lVagi!aan die einde van die tweede aange=

haalde vers, is deur die rym in die hand gewerko
, .:

Die strofe is

origens nie baie bevredigend nie = vergelyk die bathos in die
",

vierde verso

o 0 0 dat deur Hom aan ons vreugde-of leed~

soos ons behoef p word ,toegemeet 0

Die. "toemeting" van vr·eugde en leed. volgens die behoefte van elk=

een, is ~ siening wat deur die rym na vore gebring iso

ons bose hart tog deur u krag9 000

Sterk, waar versoeking lok en lag9

Hierdie geslaagde beeld is aan·.rymoorwegings te dankeo
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U strek die ouderdom tot staf

U bly tot aan~ tot oor die graf

in Christus ons vertroue~

Die siening van God as 'n leunstok vir die ouderdom, is eweneens 'n
rymvondso

Ons ondersoek na die voorkoms van rym in die omskeppende

bewerkings, het aan die lig gebring dat hier baie ruimte vir ver-

betering is 0 Die onbeholpe aanwending van die rym dien as oorsaak

vir talle "kruppel" verse waarvan bloot gesê kan word dat dit darem
ryme Veral die slepende rym skep probleme wat dikwels die letter-

kundige ondergang van 'n strofe en 'ngesang meebring" Gelukkig
li.!. {:~~'..~-*'blyk ditegter ook dat sommige bewerkers wat. die rymtegniek /J,<o.rr·

bemeester, welslae met hul pogings behaal heto

30 Die Klank

Alhoewel die klank Ln die gesange onder 'n aparte hoof behandel

word, is ons reeds van vroeg in dié hoofstuk af besig met klank as

verstegniese elemente~ die metrum, die ritme en die rym het immers

veel met klank te doen , Ook in die.volgende hoofstuk, wanneer

woord- en fraseherhaling (die terugkerende motief) bespreek sal

word, sal die klank implisiet daarby betrokke wees: danksy veel-

vuldige herhalings kan 'ngedig 'n hoogs sangerige (of klankryke)



bereikp e~ in watter mate dit as struktuurelement optree. Dit gaan
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kwaliteit kry.44)

In hierdie afdeling i'sdit egter die doelom na te gaan watter

effekte die gesangedigters met.bepaalde klanke en klankkombinasies

hier om die feit dat ~ klank ~ sekere ekspressiewaarde kry wat bydra

om die gevoel van die di.gter te versinnelik.45) Maar die klankuit=

drukking hang eweneens saam met die aksent, die ritmiese beweging,

die naburige klanke, herhaling en woordbetekenis wat elders ook ter
sprake is. Westerlinck stel dit duidelikg "Geen enkele klank

heeft in de dichterlijke taal een waarde op zichzelf, hij kreegt

deze waarde op·grond van een bijzondere schikking in een klank=
geheel".46)

As ons oor die klank in die gesange besin, gaan ons van die

standpunt uitdat sommige klanke en klankgroepe 'n "suggestiewe
gemOedSinwerking,,47) uitoefen = "above all when it occurs in the

. 48)organised context of a passage of verse". Daarby kom die feit

dat 'n gedagte, 'n beeld 9 'n emosie "'-en'n stemming nie alleen deur die

44) Grov6, op. cit., p.66o

45) Westerlinck, op. cit'9 p.26o

46) idem, loco cito

47) idem, loc. cito

48) I.A. Richards: Practical Criticism9 Londen, 1960-druk9 po2090



49) Vglo Vestdijk9 opo citop,poI16.

50) Groyfig op. cit.p p058.
o
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woordbetekenis uitgedruk word nie9 maar ook deur die woordklank049)

Dit is daarom die digter se taak om betekenis en klank in die gedig
bevredigend met mekaar te versoeno,

Alhoewelons die klank (ilmusikaliteit") in die gesange ,gaan

behande19 spreek dit vanself dat ons nie daarmee n kompromie wil

tref tussen die poësie en die musiek of tussen die gesang as voor-

werp van literêre ondersoek en die musikale toonsetting nieo

Grov{, wys daarop dat die medium van die digter nou eenmaal anders
l..e as doleP d . .k~ van ~e musl. us, en
voldoen as die komponis050)

daarom moet di.e digter aan ander eise

Wa.t deur die letterkundige as goeie
klrulktegniek in die gesange aangemerk wordp hoef byvoorbeeld nie

noodwendig die toonsetting daarv~n te vergemaklik nieo Daarby

moet ons dit egter stel dat herhalingselemente en n s~reng metriese
patroon .die sangerigheid van verse bevorder51)~' en dit is tog

moontlik dat die toons~tting in sommige gevalle daardeur beinvloed
sal wordo

In die eerste afdeiing ..van die Evangeliese Gesange, die dertien

gesange wat handeloor God Drie~enig9 is dit opvallend watter rol

veral die /Og oe, a/-klanke s.peel om 'n statigheid aan die verse te

verleen wat.,pas by 'n lofprysing van God.



Geso 1:1:

H~lléluja, l£f sy die Heer;

aanbid die Vader, gee H£m eer,

die br£n v~n ~lle dinge!

Roem immer sy b~rmh~rtigheid,

sy wysheid, mi!:gen m~jesteit -

sing l£f, 0 sterwelinge!

Ges. 4:7a:

S~l ek die M~jesteit se gloed

G£dd~nkl Versoen deur Jesus bl~d

n~m ek.God nou my V~der.

Let op die /0/ -klank in Ges. 5q:

Selfs u kan nie £ns God deurgr£nd nde,

o geeste van die hemeLhgf' ;

..
bestaan Hy enkel deur H£mselwe,

u kan sy grQQtheid nie .£mvat nie,

Vrymagtig, ewig, £nbeskryflik,

verb£rge in ay heiligd£m,

.en al wat is, .bestaan deur H£m.
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TI Besondere spel met klanke, veral met medeklinkers waarvan

Westerlinck skryf dat dit TI "eigenaardige uitdrukkingskracht"
besit52), vind ons in Ges. 8848*)

Laat berge en kranse nederstort,

laat klip en rot~ verbrysel word, 000

Die ratelklank Irl, die kort vokaal lol en die staande rym dra baie

by tot die geslaagde effek wat hier aangetref word" Dief!elfde'

gebeur in Ges. 1382:

Die sterkste rots word eens vergruis,

die hoogste· berg stort in.

In dié verse is dit die Is, r, gl en die ItI wat klanknabootsende

ekspressie gee aan die vergruising en instorting van rots en berg.

By die tweede afdeling - Skepping en Voorsienigheid - is die

klank ook in TI paar gevalle van belang •

.Ges. 22:

1: Rus, my siel, jou God is Koning,

oral voer Hy heerskappy; o 0 O·

52) Westerlinck, op. cito, po 30.

*) Klanke word net onderstreep wanneer geen verdere
bespreking volg nie.
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2; Ieder woel hier om verand 'ring? .

3:
en betreur dit dag na dag;

Rus? my siel, jou God is Koning
...
kyk hoe alles hier verander, ...

Die donker loei e~ leu/-klanke (voer, woel, hoe, betreur) wek ~

gevoel van somberheid op, terwyl die lingl (Koning; verand'ring),

wat soms kan me.ehelp om 'n ligte stemming te skep, hier in sy same-

hang met die ander klanke 'nw,eemoedige toon laat deurklink. Ver-
gelyk ook Ges. 26;

1: Wil, HEER, in mededoë,

my bange dae-aanskou,
op U rig êk my oë

in nagte swaar van rou.
2 ; Leer my ~ hoe swaar my dae _

op U alleen te sien;

u wil sy my behae,

my lus om U te dien!

Terwyl loël (rnededoë, oë) en loul (aanskou ~ rou) in strofe een, en

lael (dae, behae) in di~ derde strofe as rymklanke ~ swaarmoedige

stemining opwek, is die "liel (sien, dien) ~ ligter klank, sodat die

hoop wat ten slotte wil deurbreek, ook in die klank hoorbaar word.
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Die derde afdeling handeloor Ellende en Verlo~sing en die
Lof van Jesus word 'inn vyftal gesange besing. Alhoewel klanke
soos /y/: bly x heerakappy , pryse x ,apyse9 gewy x v"rY9 /ê/g
bep~reld x w~reld, /~e/; eer x leer x.neer~ /ie/g lied x bied
en /eë/: seën x bejeën in GeiSo 46 by TIlofprysende gesang tuis=
hoort 'enTIgepaste stemming ekep9 is daar origens min van klank=
effekte by hie~die groep gesange gebruik gemaak.

TIGesang ~et TIinteressante'klanktegniek in die:volgende
, "

afdeling9 is Ges ..588 Geloofsroem. Let.op di.evierde etrofeg

Nee, geen hel kan my ~er~aar niep

waar God self my ~ry~er~laar nie~ ....

,.en veral strofe seVleg,

Ruwe storme breek in woedep

alles om my heen is nag;
o • 0

deur TInag, hoe swart, hoe dig9

voer Hy my in eewge lig.

Van belang'is die konaonan te Ir, w, t, b , kp d, g/ en die vokaal-
klanke /~, oe, a, eu/ en /i/.. Vyf.van die sewe genoemde konsonante



ruheid van n stormnag te verklank. Die vokale sluit goed hierby
I
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is eksplosiewe of;Plofklanke53), te wete /t, bg kp dp g/ en n sesde
is die ratelklank /r/ ~ almal by uitstek daarvoo~ geskik om die

aan. Teen die einde van die strofe is ditdie oulichtgekleurdelO
/i/54) wat die ligterwordende stemming in die klank verwerklik.

_' . IArd~ling Vyf handel:oor Dankbaarheid en sluit af met die'.'
oproep: Waak •.Christen!, (Geso 75)0 Hierdie aanaporing tot n

manlike Christenskap vind ook steun in die klankstruktuur van.dia
gesang:

Waak, Christen, staan in die geloof~
dOatniemand u u.kroon ontroof!
Gedra u man~ik, wees kloekmoedig
in trou' volvoering van Gods werk;
standvastig, onbeweeglik, sterk.,'
volyw'rig, altyd owervloedig.
D,a,nsal u arbeid in die HEER

/

tot seën wees, sy Naam ter eer!

Dit is·hoofsaaklik die Ig/ en /v/~konsonante wat saam met onder
'andere die /oe/-vokaal aan hierdie strofe sy kragtige klankkarakter

-r.

53) Meyer de Villiers: Afrikaanse Klankleer, Kaapstad, 1958, po34.
54) We~ter1inck, op. cito, po26.
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verleene

In die gebede=a.fdel;ing speel langer klanke (veral·' in die rym...
.~ .' .

. [

ui tgang) meerma.Le 'n rol om 'n yeipse;nde stemming aan. die gesange te
. . ~

ge e e hoog x E2.g9 ge=eer x gé~i~;êEi· x ~ées9··eindel.Q.Q.s x's.Q_Qs (Ges •.

76)9 eer x HEER9 n..Q.Q.dx br.Q£d·(Ges~ 78)9.immerm~r x ~r, n.Q.Q.d·x

Vaderskoot9 gel.QQf x verd.Q.Q.f .(Ge~ e , 79).,' heen x all~~. (Ges. 80),
'. '. ft •

,.

Die 1+/':'klank

is j,!l Ges. 78g2 belangrikg

Maar ag9 ons hart so hard soos st~en~

geheel verhard deur sonde 9' ••.• '

Goeie klanktegniek ..kan; veral by die gesange wat handelaar die

geboorte van Jesus aangetoon word.

; .v :

-,

. " ..~

Dtie sterk klanke lak, r~ kr/ ,~mook' leu, 'uil druk' die ervari'~g--wat

hier beskryf word, goed uite

.q' .

.:-,



genadeloosheid van die kruisdood uitbeeldo In dié geval is die

U9 HEER9 vir ons gebore, sy

ons lied en lewe toegewy~.

so voeg ons 9 juigend 9 hart en stem

by eng'leskaar van Bethlehem.

Dié vreugde oor Christus se geboorte word hier weergegee deur die

Iyl en kort lel in die rymuitgang, sowel as die liel en kort

la9 0, e/ elders in die strofeo

Die helderklinkende klanke ·wat die woord' II.Halleluja"uitmaak 9

is in dié groep ook by n paar geleenthede gebruik vir die verklan~
king van vreugde in God.

In die lydensgesange word die smart van Christ~s dikwels deur

middel van: klanke verstegnies uitgedruk. Let byvoorbeeld op

Ges. 116gB waar dit veral die lael en lang lal en le/=klanke is

wat saam met die vroulike rymuitgang 'n gedempte stemming tot stand
b:dngg

Sou ek my leed in kommervolle dae9

my swaarste kruis nie opneem sonder klae,

o Liefde, wat vir my soveel verdra het,

maar nooit gekla het!

Die harde It~ r9 g9 kl en lui/-klanke wil in Ges. 127 iets van die
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resultaat ongelukkig weinig meer as n bewuste gejag na klankeffek:

Die Heiland sterf, wreed vasgekluister9

waar Hy die sonde tors.; •••

Meer geslaag (in die groep oor Jesus se opstanding) is die

verklanking van Christus se volstrekte oorwinning oor die dood in

Geso 136g2o Die kort lel, die /r/ en 19/-klanke het nkragtige
effek:

Mag van dood en hel

is terneergevél, 000

In die afdeling oor die uitstorting van die H~ilige Gees, word

die segepraa1 van Gods Gees in die geval van Geso 149:4 verklank

deur. die gebruikmaking van sterk klanke soos /r, g, kj en /ui/:

000 die volkere het, skaar op skaar,

vergruis hul afgod en altaar, 800

Die drie afdelings Opstanding van Jesus, Hemelvaart en Uit~

storting van die ,Heilige Gees bevat heelwat voorbeelde van'

kort, helder klanke, veral ,in die staande rymuitgang, waarmee die

digters uitdrukking wil gee aan die gelowige se vreugde oor di~
. "',

geb~ureo Ons gee n aanduiding van die voorkoms hiElrvan in die
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rymuitgange~ waar hierdie klanke uiteraard ook die meeste klem kan

ontvangg l£f x st£f (Ges. 138)9 m~g x verw~g9 grQnd x m£nd x st~nd
(Ges$ 139)p wind x kind (Geso 140)~ H£m ~ k£m~ ek x £pgew~k.

(Geso 141)p st£f x l£f x hemelh..Q.fpsP..Q.tx lot (Geso 142), sien x

gedien (Ges. 145)9 w~rk x st~rk x K~rk (Ges. 148)9 w~rk x verst~rk9

gepl.§;ntis x heilgesj1nt is~. ll!;ndx h~nd 9 skl,g x lig~ ,§:l.£mx heilig=
, "

dQm (Ges. 149)9 d~g x w~g9 lig X SW.!g9'l~t x geb~d9 w~nd x ~nd9
K~rk x w~rk (Ges 0 150) 0

"Halleluja" word in genoemde gesangegroepe dikwels as woord

gebruik wat én in betekenis én in klankrykheid van vreugde getui.go

Vergelyk Geso 144 waar al vier strofes soos volg beging

Triomf, ha11élujap triomf~

Jap tot in ewigheid triomfl

Ook Geso 147 waar albei strofes afsluit metg

Hallelujap U sy eer~

U sy eer9 Halléluja~

By Ges 0 147 is die klemverskuiwing in di.e woord "HallelujaOi opval=

lendg die metriese klem val in die eerste vers op die eerste en
derde vokale, in die tweede vers OP vokale twee en viero- . So~

doende word verskillende klanke in dieselfde woord afwisselend
beklemtoorie
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'nPaar sterk liedere word in die afdeling "tTitbreiding van die

Kerk" aangetref 9 en die klank is meermale van belang e : Vergelyk

die knap verwerking van Luther se strydlied (Ges • 152:g 1) s

~ Vaste burg is onse GOds

sy volk se veilige hoede~

sy albestuur waak oor ons 10t9

Hy stuit die yyandswoede.
"'.:: '

A~ ruk die Satan aan

met. wapperende vaan,

al is sy pantser sterkp

bedrog en lis sy werk =

God word nooit strydensmoedeo

Die eksplosiewe klanke Igp kp tp dip die ratelklank Irl en die.

donker /oe9 uf., u/=vokale is onder andere ve·rantwo.~.r~.elikvir die
kragtige klankstruktuur van hierdie strofeo Ook die derde en

.,,-

vierde strofes tref om hulle kragg

Hoe ook die Satan w~d

en eis ons goed en bl.Q£dp

ons vrees _geen dood of h~l,

sy vonnis is ~ev~lv 000
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Pelf dan maar yry ons ~ra19

eis goed en bl~d ons alg

In die daaropvolgende gesang val die joe/-klank weer op (Geao

153:1)g vergeefs die hel se w.Q.!l.dex hou hy haar in ay h~de x

a] blaak die hel van" w..Q.!lde.,

Die Qe~een!EeidsgesanAA bevat 'Il sestal goeie voorbeelde
van kLankp l eetLek g

Ges. 161:4:
Ges" l67:1g
Ges., 169:2:

Va.£e.!:~in,.£ie ~yk .£e£ .Qo.Q_e 000

;'0 • .!my snerpend koud die ]Linter.!,ind.oe

(salons) wêldra verblyd die ~ekel slaan .. 0 e

e 0 e hoe menigmaal het o_!aI !:,ond

Ges. l74~1:
Geso 175:4:

ook kinde£bloed deu£week die g!:ond!

(0 God sien tog) hoe yeld en,_yee _yergaan!

00 8 een..ê,klap~i.,ê.die hemel..ê,lui]!e

mét,gerui.§.e (oopgetrek) ..

Die gebru.;l.k'Van alliterasie en klanknabootsing is hier sinvolg

die /s/'en /w/ gee die geluid van die winterwind in Geso 167 weer~

die /s, 1, 81/ verklank die sekelslag in Geso 169; die harde

r.atelklank /r/ druk die wreedheid van die kindermoord (Ges. 171)
geslaag uit, ~n die neerstort van die rein - Ges. 175 - word in

die ~erhaling van die /s/_klank ,hoorbaar.
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By die slotgroep - Dood en Ewigheid - tref ons opvallend

baie kort en ligte klanke aano In die lang vokale het die mense-

vrees vi+, dood en straf soms nog 'n naklank:

eoo

(Ges. 184:1

Al is my skuld hoe swaar en gr~t,

ct 0 •

8.1 is ek in die l~s te n.Q.Qd•0 0

(Ges. 184:2)

Maar wie, 0 God, sal daar best.§&n,-.,-

w-;ar al ons werk van skyn ontdaan;

~ns in u w~gskaal word gewoë?

(Ges. 191:3)

Maar die ver~ossingsvreugde klink ook in die klanke van die doods-

gesange helder deur:

in ewige verbIxdingo

(Ges. 184:4)
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(Ges. l85g·5)

.Q.pstx_gt.Q.tdie troon v£:n G£d

vir Qns eewge h~lgen£t.

T'en slotte wilons opmerk dat kort en Lang , ligte en donker

klanke mekaar in elke gesang afwissel ~ en dat geen stzrof'enet uit

die een of die ander kan bestaan nie. Dit spreek yanself dat., wat
. .. ";.-

in die een geval 'n "ligte" klank .is9'by 'h a.nder geleentheid (vanweë

orider meer 'n ander toon en klankomgewing) ,weer "donker" sal wees.

·Ons vind,voo-rts dat die gesangedigter telkens daarin slaag om

bepaalde klanke te beklemtoon deur .dit te herhaalof in die rym=

posisie te plaas. Die stemming in die strofe word besLi,a deur

die klanke medebepaal. In die gesange kon daarom-dIkwels.gewys
. .~
~}

w.ord op die "defini te relationship between the poin"t;s'Of emphasized

thought and emotion and the pattern of sound"e55)

Pit moet hier gestel word dat die alliterasie en klankriaboot-

sing wat by die gesange aangetref word9 selde in TI blote effektejag

55) 'M.L. Rosenthal en A.JoM. Smithg !xploring PoetrJ[9 New Yorkp

195.5, p.36.



antwoord en funksioneel verdedigbaarG
het

Ons probeer aandui dat d,ié ge aange di g-ber-shee'Lwá'tklem lê op
. -. 56)f:jogenaamdeklanksimboliek en met die klank'bepaalde stem=

"li

r-

ontaard. "-'..Waar dié stylfi~lre voorkom~ is dit gewoonlik goed ver=

die

mings probeer opweko Daar moet nie veralgemeen wora' nie, maar dit

gebeur wel by sommige gesange in 'n spesifieke afdeling - waar dit

byvoorbeeld oor di.egrootheid van God Drie=enig, gaan,:,:of oor Chris=
;':

tus se geboorte~ lyding en opstanding9 of oor die meds se dood en. , .' ..

'".i

sy hoop op 'n ewige lewe ~ ,dat die klanke in die gesang 'n stemming
,,'

oproep wat bevredigend uitdrukking gee aan die gedagte wat dit ten

grondslag lê.

Aangesien goedgebruikte klanke so 'Il belangrike onde rdeeI van

goede poësie is57) s sou die gesange daarby baat as die klank in 'Il

nog groter mate as, tans 'n rol binne die struktuuropbou daarvan kon
speel. Daar sal egter altyd gewaak moet word teen die ontaarding

van die klank tot 'Il uiterlike mooidoeneryo

56) Vergelyk Vestdijk, op. cito9 po 116 en Grové, op. cit.9 p.68.
~7) Rosenthal en Smith9 loc. cit~
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WOORD, BEELD EN STYL IN DIE GESANGE

Die ver.stegniek spreek nie die laaste woord as gevra word

na die wese van. 'n gedig nie. Die woord ertbeeld is by enige

sodanige bespreking van die grootste belang, en daarbyook

die styl as.die besondere wyse waarop tn w~rk vorm aangeneem

het. bie styl "word gevorm deur die somtotaal van die ken-

merkende karaktertrekke van 'n bepaalde werk,,1) en is dus

iets wat algaande, saam met die woord en die beeld, bespreek

moet word en.:ook as wesenlike deel van die dramat iese spanning,

die tema en die boodskap aandag moet ontvang - soos in hierdie

hoofstuk sal gebeur •.

1. Die "Onvervangbare" \-loord

Die goeie digter strooi nie woorde rond nie. Hy werk

juis spaarsaam'-met sy taal en kies 'n bepaalde woord net om-

dat geen ander w09rd op daardie besondere plek sal deug nie.

Prof. N.A •.Donkersloot verlan~ in die poësie "het juiste

woord dat .a.Ls . een pij I in het hart van het ding dringt," dit
, .

wil sê ~i~ woord. wat slag vir slag 'n kolskoot aanteken.2)

1) M. Nienaber-Luitingh en C.J.M. Nienaber:
Pretoria, 1962, p. 74.

2) idem, p , 92.

Woordkuns,
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Die juiste woord in die po~sie is tegelyk die onvervangbare

woord: die poësie ken geen sinonieme nieo In groot po~sie,

skryf Burton, .besef die kritikus spoedig "that the words

chosen are.the right ones for the work in hand, and that no

others could_possibly be used in that context without alter-

ing for the worse 000 the poemo,,3)

Ri~hards. stel dit duidelik dat daar nie so iets is soos

"the effect ..of.a word" as sodanig nie. Woorde het nie 'n

intrinsieke literêre waarde nieo Maar elke woord het 'n

reeks moontlike effekte, afhangende van die sfeer w~arin dit

geplaas word: "What effect the word has 1S a compromise

between some~ one of its possible effects and the special con-

ditions into .which it comes.,,4) Of die betrokke woord die

verwagte effek kan bereik, hang dus af van die aard van die

omgewing waarbinne die digter tn sekere woord wil laat fungeer.

Juis in.die feit dat dit vir die woord moontlik is om

meer as een. effek te bereik en'meer as een betekenis te'besit,

lê die voedingsbodem van die po~sie. Grov~ praat van die

'"dubbellewe van woorde.,,5) Die letterkundige skryf'naamlik

3) J~H. Burton: The Criticism of Poetry, Londen, 1950, p. 77.
4) I.A. Richards:

1959-drlik, p.
Principles of Literary Criticism, Londen,
136.

5) A.P. Grov~: Woord en Wonder, Kaapst~d, 1955, p. 22.
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'n meer-betekenis toe aan die woorde van die stof wat hy be-

studeer. Hy soek 'gter die eerste betekenis van woorde in

hul letterkundige verband na 'n tweede en selfs derde beteke-

nisvlak wat .in of.meer simbolies van aard is en 'ri veel

groter ~:';refkragdaaraan .verleen. Aristoteles was reeds hie'r:'"

mee bekend, .do.g,..het sodanige 1Idubbelsinnigheid1l afgewys as

9 n kunsgreep ..van.waar·sêers eerder as van eerlike skrywers.

Wims att wys,.daa~op 6) dat d'iekerkvaders en Midd!!leeuse

teoloë en digters almal di!!verskillende vlakke van woord-

betekenis erken_~.Dante in sy Brie£ aan Can Grande, Aquinas

in Summa Theologiaeo

As 6ns .nou.ondersoek gaan instel na die w90~d in die

evangeliese- gesan~e, handhaaf ons by voorbaat dat 'n presiese

woordkeuse_eh sinsbou vir die po~sie lewénsbelangrik is'~ die

woord wat gebruik.word, moet onvervangbaar ~eeso Daarby is

dit duidelik.Aat~·waar woorde meermale verskillende betekenisse
/

het, di' meer~betekenis binne die po~sie funksioneel k~n.weeso

Dit moet egt~r nie verwag word' dat veel hiervan in die volks-

poësie (waarbinne baie van die'gesange val,) tereg sal kom nie •

.Eenvoud, bok ..in .woordgebruikJ is i~mers eie aan die voiks-

poësie.

6) WoK~ Wimsatt: The Verbal Icon, Kentueky, 1954, p. 268.. ~:..;
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(a) Die Woord by Skrifvertolking8

i. Oorspronklike Afrikaanse Gedigte

Net drie ,van die Skrifvertolkings is oorspronklike Afri-

kaanse gesangej te wete Ges. 71 (un vertolking van ~~meine

13:8-14), ~09 (Lukas 1:67-79) en 159 (Hosea 11,"en,Esegiël

33:11)0

Wat woordkeuse betref, hou Ges. 71 hom n' aan ~ie gegewe

tek. en by geleentheid word die Bybelwoord selfs letterlik

weergegee. Vergelyk die reël: "Die nag het ver gevo,rder

en dit is.amper dag" wat un woordelikse beryming van Romeine

duisternis afla ,en die wapens van die lig aangord" word weer:

Laat ons die werke afla

in duisternis verrig,

en ons ten stryde aangord

met wapens van die lig~

Gesang ~Q9 '(Lukas 1:67-79) gee die Skrifdeel eweneens

redelik getrou weer. Teen die eerste strofe kan egte~ beswaar

ingebring word:

Loof Isr'els God met hart en stem,

wat vir sY,volk in Betlehem

'n horing opgerig het;

'n Rots van heil erisaligheid~

'n vaste skuilplek vir al~y(

vir sondaars daar gestig het!



My vDlk~ Ek self het jou verwek 7)

208.

Die twee sinsdele, geskei deur 'n kommapunt, is hier te los

van mekaar en die onderwerp (God) te ver en sonder verband

van die voorwerp. in die tweede sinRQ'eel. Behalwe dat die

Skrif ook nie verwys na in "rots" of "skuilplek" nie9 getuig

dit van onnoukeurigheid en rymdwang as die di~ter die werk-

woord "stig" in hierdie verband gebruik. "C·' de ""G.ena v~r "gena e ,
strofe 3) is net so onaanvaarbaar.

Gesang 159.is 'n skitterende gedig met voortreflike

seleksie en rangskikking van gegewens. Die eerste vier

strofes is _in..vertolking van Hos ea 11 en die laast e strofe

interpreteer.vanuit die berymde Esegi~l 33:11 die voorafgaande

strofes (en·d~s oo~ Hosea 11). Tipiese woorde~wat in die Skrif-

gedeel te voorkom" kan in die vertolking aangewys word: "koorde

van liefde" word in die gesang "liefdekoorde" ; "toorngloed"
'I H ,._~,....I;. l' ':. ~: "~~':f'~~~~r:1' ~Tt.f.f ~~ .

is net so behou. Baie geslaag is die siening dat Gods volk

van Hom afgeval het, en die Here se hart wat in Hom omgekeer

is." Israel se kindskap van God C "uit Egipte het. Ek my Seun

geroep," Hosea 11:1) word goed weergegee met:

• 0 0

7) Alle onderstreping ~n gesangeteks is deur my - F.M.G.
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In hierdie gesang is die woordkeuse presies en die sleutel-

woorde onvervangbaar.

ii~ Omskeppende Bewerkings

Naas die genoemde drietal Skrifvertolkings, bestaan daar
. .' .

in die huidige Afrikaanse gesangeboek nog sestien omskepp~nde

bewerkings.vap Nederlandse Skrifvertolkings. Daar is dus
minder as tien persent van die evangeliese gesange wat as

Skrifvertolkings beskou kan wordo

Gesang .10, 'n bewerking uitdie Nederlandse Vervolg-

y_~~del~ wil.Jesaja 45~5-11 in berymde vorm weergee. Hier het

ons grootse verse uit die H~ilige Skrif met as Leitmotiv:

"Ek is die .HERE.,en daar is geen ander nie." (Jesaja 45:
5,6,7,8). Dit is forse, manlike Bybelverse di~ en In mens

sou 'n soortgelyke gesang verwag het. On~elukkig voldoen

Ges. 10 nie aan hierdie v~rwagtinge nie. Let byvoorbeeld op

Jesaja 45:5,6: .'"Ek is die Here, en daar is geen ander nie;

buiten My is daar geen God nie; Ek omgord jou, hoewel jy

My nie geken het nie, sodat hulle kan weet van die opgang

van die son ..en ..van sy ondergang af dat daar buiten My geen-

een is nie; Ek is die HERE, en daar is geen ander nie."

Ges~ng 10:1a maak, hiervan:
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Die Heer is God, in eenge Heer;

die Heer is God, en niemand meero
Erken dit, alle volke,

van waar die sonlig smorens blink

tot waar dit in die purper sink

van sag-deurglansde wolkeo

Die aandag woIid hier weggetrek van die feit "Ek'is die Here"

en gaan ~p {n gn beskrywing van 'n sonsopkoms en -ondergango

Die bewer-ker-che'thom deur "mooi" woorde laat verlei om on-

noukeurig in sy w~ordgebruik te weesj vandaar die tasting

om die essens ie heen 0 Die gedagt e van Jes aja 45: 8: ,,,laat

die aarde oopgaan, 000 en geregtigheid (voortkom)" word egter

plasties uitgedruk met:

(Ges. 10:2)

Die reg sal uit die aarde breek, 000

In Ges •.31, wat oor G&nesis 28:10-22 handel, is feitlik

in nu~e teks geskryf. Dit moet dadelik gestel word dat hier
,

van Skrifvertolking min tereg komo G&nesis 28 dien hoogstens

as 'n aanknopingspunt vir die gesang en dit is eintlik 'n

selfstandige interpretasie van die gedagte wat hierdie Skrif-

deel ten grondslag lê, naamlik dat God sy volk behoedo AI-

hoewel so in vrye bewerking in orde kan wees, voldoen Geso 31

nie aan die verwagtinge in sake Skrifvertolking wat die opskrif
wek nieo Die woordgebruik in hierdie gesang is egter goed

'.
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versorg.

Openbaring 1:5-8i 5:10 vind sy vertolking in Geso 440
Hierdie bewer.ki~g ~an die Nederlandse Geso 44 is swak, en die

~oorde word meermale op 'n sorglose wyse gehanteero Let b~-

voor-be.eLd. op ..die..frase "ons 000 en al u~" (strofe 1)

waar laasgenoemde ~oord niks meer as wn stoplap is nieo Die

geda.gte dat "alle mag" vir Christus moet "huldig" .dui ewen-

eens op 'n ondeurvoelde segswyseo So ook die tweede strofe:

U het ons met raruL.~n ~d
van konings beweidadig 000

Die "rang en moed" is bloot om vullingsredes bymekaar ge=

plaas - en.die "moed van konings" is in elk geval nie in

gedagte wat aan ..die Skrifgedeelte ontleen is nieo

Die ver~olki~g van die beroemde Oorwinningslied in

Romeine 8:31-39 stel gedugte eise aan die digtero Alhoewel

Ges." 58 in.die Afrikaanse liedereskat klassiek geword het, is

dit nie in elke opsig 'n bevredigende beryming van hierdie

Bybellied niéL .Alles is nie oral met die woordorde in die

kind" (strofe .1.), "Selfs nog voor ek was gebore" (strofe 2)0

Die Nederlands. klink dikwels in die woordgebruik deur:

"God is meerder as my hart", vervaar, verbei, ten hemelo Die

verbuiging van "waag" in strofe 4 pas nie:

Wie sou daar 'n oordeel wae

waar Gods vryspraak seker is?
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vir ons is, wie kan teen ons wees?" goe:d weergegee.

Die Wet .van God (Ges. 59) is op voetspoor van die Neder-

landse Eenige Gezangen berym. 'n Raak woord soos wetverlaters

tref hier om sy oorspronklikheid. In die bekende elfde

strofe veroors~ak onnouk~urige sinskonstruksie egter ver-

warring:

Ons het, 0 HEER, u.wet weerstrewe,

genade~is al waar ons op pleit;

gee ons in Christus n~we lewej

om dit te doen uit dankbaarheid.

Die "dit" in die vierde vers slaan op "u wet" (vers 1.),maar

as gevolg van .....die kommapunt aan d'i,e einde van die tweede reël

sowel as die selfstandige naamwoord "genade" in daardie vers,

is die betekenis nie duidelik nie. Qn Nade~e omskrywing of

verandering in die woordorde is hier beslis nOdig.

Gesang_60 het ~f~siërs 5:14 net as aanknopingspunt:

die eerste twee. ~erse gee die presiese inhoud van di~ By~el-

woord weer, .en die res van die gedig is in uitbreiding daarop

en ,Ininterpretasie daarvan. Ef~siërs 5~ 14 lui: "Daarom
sê Hy: Ontwaak, jy wat slaap, en staan op uit die dode, en

Christus saloor jou skyn." Die beryming is soos volg~

Ontwaak, jy wat slaap, en staan op uit die dood,

en Christu~ sal lig oor jou leweg
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Die weergawe van Christus wat "skyn" met "Chr!istus sal lig

oor jou lewe:" is besonder geslaago

Die Saligspreking~ (Matth'Us 5g3-11) is in Geso 61
. 1/

knap berym. Die Skrifgedeelte word presies weergegee en die

uitbreidings wat voorkom, is telkens geregverdig en werp meer

lig op die .saak .:waaroordit gaan 0 Matth'Us 5 g'7 ;, ."S~lig is
'::'~"::~~~0~~~E:~~':

~ie barm~artiges~.word byvoorbeeld vertolk met:
}

Salig hy.wat teer van hartei
deel By broer se leed en smaad, 000

Gesang ,64. (Johannes 15) is een van die beste Skrifver-

tolkings in ons gesangeboek. Eintlik is dit veral 4ie. eerste

agt verse ;v~n,_'Johannes15 wat in di' beryming neer-sLag'gevind
'"het. Die woordkeuse is presies en keurig ~ met uitsortdering

van die siening.dat Christus die gelowige moet "deurstroom"~

In interpretasie wat buitendien nie die vertolking van die

Bybelgegewe .is nie. Dit is ook jammer dat daar nie enduit

met die wynstokbeeld (waarop later in hierdie hoofstuk terug-

gekom word) .volgehou is nie. Desnieteenstaande is die slot-

woorde van Geso 64 aangrypend:

u lig sal lig wees in my huis,
.. ,

u kruis my krag - my krag na kruis •

.'Die kragtige Ges, 75 (I Korinthiërs 16: 13; 15:58;

II Petrus 1:5-8) gee suiwer'uitdrukking aan die betrokke
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Skrifg~deeltes en probeer met amper woordelikse navolging

staan in die geloof, wees manlikj wees sterk" in Geso 75~1

Waak, Christen~ staan in die geloof,

• • 0

L ~ , Ot.

Gedra u.manlik, wees kloekmoedig

o • 0

s,~~dva~tig, onbeweeglik, sterk~ 000

Enkele Nederlandse woorde klink egter soms nog deur - vergelyk

"meerder wc;>rddeur 'heilservaring" (strofe 4)0
Die vormgewing van die Onse Vader (Matth~6s 6·g9-13) ge-

skied in Ges. i6 op gestileerde wyseo Ook hier is die uit-

breidings op ,die Bybelteks funksioneel. "Vergeef ons ons

skulde" wprd.goed berym met "en skeld ons, HEER, ons skulde
kwyt 0 "

is omskep tot ..feitlik 'n nuwe tekso Interessant is Jesaja

Ges~ng_10l_(Jesaja 9 - eintlik net die eerste ses verse)

9: 4: '" Want .eLke soldat eskoen wat daar wegst ap met gedreun
0 •• ." wat in die gesang word:

Maar vi~ die dreuning va6 Gods skrede

het ons verdrukker we.g"gevlug;.00

Moontlik is."mare" nie die beste woord om met verwysing na 'n

goeie boodskap te gebruik nie (strofe 2). Dit het tans meer
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die betekenis van in (slegte) tyding of gerug. 8 )

In die. Lofsan6 van Maria (Ges. 108 - Lukas 1:46-55) val
In paar onnoukeurighede op. Die gesang vang aan met "Ek wil

die hoogste HEER •••" Behalwe dat dit geen steun in die be-

trokke. Skrifdeel kry nie, gee "hoogste .HEER" die indruk dat

daar nog ander minder ho~ gode kan'bestaan. Die tweede deel

van die eerste strofe is eweneens vir misverstand vatbaar:

In nederige staat

wou Hy my nie verlaat,

my God en Saligmaker.

Ook die woordorde van strofe 4 laat veel te .wense oor:

Sy arm, met sterkte-omgord,

het van huI troon gestort

maghebbers en ~ir~nne.

Die Lofsarig van Simeon (G~s. 110 - Lukas 2:29-32) hou

ho~ n' aan die.teks, maar die woordkeuse in die eerste strofe

is nie heeltemal in orde nie:

8) MoSoBo Kritzinger e.a.: Verklarende Afrikaanse Woordeboek,
Pret oria, 1947, p , 324: ,,~: nuus, tyding; gerug. ii
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Neem nou ~aar, HEER, u kneg,

na (liefs: op?) u belofte weg,
",r

en laat hom gaan 'in vrede -

nou (dat?) hy die saalge dag,

e 0, Q

gesien het op sy bede.
c," •

Die vertolking van Jesaja 53 (Ges. 115) bied feitlik 'n
'is.

nuwe gedig en kennelik, vanuit Nu-Testamentiese gesigshoek

geskryf - ciaarem is hier sprake van 'n "kruis" en selfs van

"Josefs hof" waar Christu.s begrawe is 0 Die woordkeuse is nie

altyd ewe ge~laag n~~;
". ,
vergelyk byvoD~beeld die ongelukkige

gena in strafe 3.
Luther se verwerking van Ps. 46 is in Ges. 152 goed

weergegee, .Die suggest ie.we krag van die klankryke woorde p~s

by hierdie. strydlied wat as·.I n baie vry bewerking van Ps. 46

gesien moet word. 'n Geslaagde sinsnede is onder .andere r

Al"storm hulook ~an kant tot kant,

die helse ~e~rm~gte •••

(Ges.. 15.2:3)

Gesang_156~is st~erig gesproke geen Skrifvertolking .nie.

Hier, soos '.elders, wo~~ 'net by I n Bybelteks aangesluit (in dié

geval is dit iesaja 21:11i en die digter skryf verder in die

gees van die betrokke Skri~deel 'n vrye gesang. Onduidelike

frases kom voor:
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HEER, U breek vir hul die baan

000

voer hul op die heerbaan nou!

Verderaari maak d~~ digt~r egter goeie gebruik van 'n,

tiperende woord uit die tyd wat die gesang herskep:

o o_ 0 en begroet die ~ewge lig

met ontsluierde geaigo

Die Sk~ifv.erto'lkings is enigsins uitvoerig behandel,

aangesien dit"belangrik is om vas te stelof die bewerkers

woordgetrou was in hul weer~awe van Skrifdele en of die

Bybelse ge~s ,en atmosfee~ in die gesange behoue gebly het.

Dit blyk nou,dat nie al die gesange wat o~nskynlik Skrif-

berymings is, .alty:dtot 'n presiese vertolking van die be-

trokke Skrifd,ele kom nie 0 Soms is die Bybelteks wat by die

titel verskyn, nie veel meer as 'n aanknopingspunt vir 'n

vrye gesang ,nie. ,In die gevalle waar on~ egter werklik met

Skrifvertolking te doen kry, hou die bewerkers hulle'redelik

getrou aan 4ie oorspronklike. Veralomdat daar 'n definitiewe

riglyn vir,hierdie gesange is, is dié digters presieser in hul

woordkeuse sodat dit pas by die gees van die Skrifdele.

(b) Die Woord bYddie Vrye Gesange

i. Oorspronklike Afrikaanse Gedigte

Die páar heeltemaloorspronklike Afrikaanse gesange en dié
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wat omskep is tot feitlik nuwe tekste, word hier (soos in die

.vorige hoofstuk') s,aam g'~gr(jepeero

.Die digte~.het iri hierdie gesangegrqep uiteraard meer

vryheid om.met die keuse van eie woorde bepaalde effekte t~

bereik as by sui~er Skrifvertolkings. D"r is hy gebind aan

wat die Skrif in. "n spesifieke perikoop of hoofstuk sê, en

die digter moet in ay woordhantering die atmosfeer van daar-

die gedeelte probeer behou. By die vrye gesange het die

digter egter die'geleentheid bm sy eie seggingskrag te ont-

wikkel en woerde.selfstandig te ontgin, alhoewel hy vanself-

sprekend aan die Skriftuurlike beginsels getrou moet bly.

Etlike voorbeelde van raak woordkeuses' kan by dié oor-

spronklike vrye.g~sange aangetoon word:
"

Ge!,!.15:1:

Wie .hier U,sk~ppingswerk aanskou,

die ~root 'heelal,e ~onderbou, .0.

Ges. 32:3:

000 het hy (die.m en s)' verval in jammerlot 00.

Ges , 117:1':6';
-'.~f...••• wa'ar U die kruisberg, moef 'besty'g,•••

Ges, 131:3:

Ja, uit di' grafkuil is ons lewenshoop verrese, 0.0

Ges. 163: 4 :

U roep die wolke oor die land, 000
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Ges. 165:3,5:

U son deurstroom met -volle lewe •••

('n Ho~ loflied) vol somervreugde en sonakkoordes 000

Ges. 167: 1:

Van sneeubekroonde bergekoppe s .00

Ge so 168:2:

0 •• oor bleke veld en sluimersaad 000

Ge s, 169:3,4:

-Grove verwys - "wat-bymekaar hoort o • 0 word ver van mekaar ge-

• 0 • die b~e~ met welgevalle

sy volryp wingerland aanskou, 000

Hy loon die noeste landmansvlyt~

Geso 175: 4 :

Op u magswoord het geswinde

noordewinde

gans die lugruim toegedek.

Die belangrike distansie-stelling tussen woorde waarna

plaas en kry daardeur -meer klem,,9) - is in 'n enkele geval by

9) Grove, op. cit., po 30.
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hierdie ges angegr-oep goed geb.r-uLk :

U son deurstroom met volle lewe

al wat beweeg op v'eld en rant,

al wat die hemelblou deurswewe,

di~ g~a~ l) die halm, die blom, die plant;

al ~at daar ~inte~ in stroom en vloed,

deurtintel !:x. met lewensgloedo

(Geso 165:3)

"Hy" in ve,rs'së~ slaan op "U sort" (vers een,.)'i,maardie op-~\i
\

stapeling van die voorweppe wat hul krag van die spn ontvang

in die vier tussenverse~ skep In afstand tussen die eerste en

die laaste vers waardeur "n. spesiale klem op die deurwe'rking

Onpresiese woordgebruik kan wel in baie van hierdie

gesange aan ge.t oon word,',enstoplappe en ondeurvoelde frases is

volop. Ons wys net op die ~olgende:

Ges. 117:8:

Is da~ my stryd volstrede,

al starend op u kruis, o 0 0

As na iets "gesya.ar" word, is die kyker eintlik afgetr,okke'

of anders 6orbluf. Hier is dit tog seker nie di~ bedoeling
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nie. Ook nie in Ges. 131:1 nie:

HEER, gee my rus waar-'k diep ontroerd .estaar het .0 0,""<
,"",

,,'

Let op die onduidelike frases in Ge s 0 122: 5:'

My Verlosser aan die kruis -

en sou ek my lus en sin nie

wiloorwin nie?

Nee~ ek ken geen kwaad so groot,

dit het, Hom gekos die dood,

Van watt.er "kwaad" is hier sprake en wat as die "dit'; wat Hom

die dood gekos het? Die woordorde in die la.ste v~rs is

bowendien lomp.

Eve onoortuigend 1S die siening in Ges. 123:3:

Hier'skitter Gods geregtigheid,

hier straal genadige verskoning.

Die "wonderinge" 'Waarna in Ges. 164 verwys word -

God h~t die aarde ryk gemaak,

...
en duisend wonderdinge; ,•••

is nie 'n baie gelukkige vonds nie. Die volgende voorbeeld

van bathos toon egter in hierdie groep die duidelikste hoe

woorde uitgeflap word:
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In die woeste wildernisse

was u troosryk aan hul sy,

deur die naarste duisternisse

het U veilig voortgelei, 000

ii. Omskeppende Bewerkings

Terwyl .daar heelwat kritiek teen woordkeuse en sinskon~

st~uksie ten .o~sigte van die oorspronklike vrye gesange ge~

opper kan .word, is dit nog meer die geval'met die omskeppende

bewerkings .in.die v:rye gesangegroep • Die indruk word dikwels

gewek dat die bewerker "toevallig" van i n sekere woord g,ebruik

maak en dat so 'n woord goedskiks deur in arider vervang kan
word. Alhoewel raak woordkeuses voorkom, maak min"woorde

die indruk van nuutheid en noodwendigheido Die' volgende voor-
beelde van, goeie woo~dgebruik val wel op~

Ges, 9: 1 :

o • 0 Geen 'mens wat lewe,

sal die geheim ooit kan ontvouo

Ges. 18:3:

U hl. 0. effen Ier ons pad met e1e hand, 0.00

Ge s , 30:2:

000 want al die skynmooi se bekoring 000
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Ge s , 37~2~

Die sonde _streel my hart en sinne~

sluip ~elkena my gemoe~ veer binne~ o 0 0

\
\

Ges , 53:1:

00. hóe hobbelrig my pad ook 8y'- 000·

Geso

'.-.
Was eens in aloue dae oob

Ge s , 173:2:

0 •• u almag spreek, en sonnestelsels lewe; o 0 0

Daar is 'egter talle gevalle van klaarblyklike swak voor4~
!;',l'

keuse:

Ge s, 2:1:

Hy slaan ons mededoënd~, 000

Ge s, 8:4,8:

ó God, u eewge heilsverbond

rUI? op 'n.onverwrik'bre grond o 0_ 0

Ja~ U behoor ek toe, ~y God,

• • 0

U wil is my betragtin&l
:

Ges. 45:1:

U (J~s~;) sien die groot, verloste skare9
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o 0 III

vrug,van die offer van u sielo '

Behalwe die "stylswakheid, in hierdie vers met sy dubbele II,van" ,
, : f

kan daar waa.r.skynlikook leerstellig~ bes,waar t e en die .on de r>

hawige gedagte ingebring worda Dit is skaars in orde om ,'te

beweer dat Chr.:i:~t~ss; "siel" geoffer heto

By drie geleenthede word in die vrye, gesange met die

vroulike voorn~am,yoord,na "die Kerk" verwys:

Sy Kerk, g~grondves ~n By bloed,

o 0 0

geen~ii~; geen mag, hoe fel dit woed,
..1 ,

sal haar aan Hom ontruk nieo

(Ges 0 46: 17)

U het u Kerk geplant,
!"I.

bestier haar lotgevalle'I, , __

Hou Christus, self sy Kerk in stand-
~-..

verg~e!s die hel se woedeg
,~

Gesete aan'Gods regterhand,

steeds tot haar hulp gereed; c 0 •

hou Hy haar in sy hoede.

Hy is in-alle leed. .. -

(Geso 153: 1)
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Taalkundig is hierdie vorm onjuis. Afrikaans, anders as by~

voorbeeld Engels, gebruik die manlike voornaamwoord as na

lewelose voorwerpe verwys wordo Die Skrif praat egter van

die Kerk as "die bruid" van Christus (vergelyk Openbaring

22:17) en derhalwe bestaan daar gewigtige Skriftuurlike

redes waarom aan die vroulike voornaamwoord voorkeur gegee

moet wordo

Let voorts~op die onpresiese woordkeuse in·Geso 69:4:

Komaan, 'versterk die liefdeband:

één stryd moet hier gestry wordi
~~n leed moet hier gely word

op reis na gindse Vaderland! o 0 0

Die gemoedelike "komaan"· is onvanpas in hierdie ernstige op-
roep. Ons vind 'n soortgelyke naïewe siening in Ges. ~22:6:

Wêr.eld, nee 2' jy sal vir my,

ek vir jou gekruisig blyg

In die besonder swak en sentimentele vyfde strofe van Ges~

138 word selfs na Christus as Maria se "Beminde" verwys:

... maar wat in vréugd' toe haar Beminde

sag: "Maria~" roep~ en sy

sug: "Rabboeni", innig bly.

van ondeurvoelde taalgebruiko Let op die eerste strofe:



My Verlosser aan die kruis

hang ten spot, geheelonmagtig,

HEER, so ma~tig~

vaar is.tog u almag tans~

waar.u goddelike glans!

,',p ,Hier staan o~ een lyn te lees:

magtig 000 so ma,gtig 000 waar is u almag!"
'~k',e •

Die strofe het

die "mag" van. die V~rlosser as kernidees
10)' . 0 1 0 d itereg., of_daar n1e e emente 1n .1e

maar loLo de Villiers

vra bewoording van hier-

die gesang.voorkom wat mekaar weerspreek nie. Dit is byvoor-

beeld nie duidelik of die "geheel omD:agtig" in'die tweede

vers betrekking het op die "Verlosser" of op hoe Hy "hang".
nie, en die eerste interpretasie sou dan beteken dat die

Verlosser op.hierdie momen.t "geheel" onmagtig was~ - Die

komma na "spot" maak so I n vertolking immers moont lik 0 ti n

De-r geLi.ke dubbelsinnige bewoording kom in die derde strofe
Ii:'"'"""~ :;: ......-:.

voor. Die bewerker vou nie die voorde op verskillende be-

tekenisvlakke gebruik nie, maar het hom in onhoudbare sins-

konstruksies vasgedraai.

Die oorskake~ing van die tweede na die derde persoon

in Ges. 149~4 werk ook baie onduidelikheid in die hand:

10) I.L. de Villiers: "Ons Gesange - Ruimte vir Ver-
betering?", Die Kerkbode, 7 Junie 1961.
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Gesegepraal het Q, 0 HEER,

en Jood en heiden werp hul neer,

vervul met skuldbesef en boete;

die volkere het skaar op skaar,

yergruis hul afgod en altaar,

geval met smeking aan!!Z, voete.

So,is ,!l_ ryk in korte tyd

verb;ei, gevestig wyd en syd.

';-i.Die eerste ses verse maak een sin uit en word net deur In

kommapunt on~efbreeko Aanvanklik is Christus dié direk aan-
C,'

gesprokene,_maar ~an die einde van die sin word in die derde

persoon na Hom:~e~wys. Hierdie verandering is nie funksi6-

neel nie en skep verwarring. Die, Nederland~e oorspronklike

(Evang~lische Gezangen nr. 151) het nié di' tweeledigheid nie

.en gebruik deurentyd .die derde pers oon 0

Dit is 9nnodig om hier in besond~rhede t~ wys op ~oord~

omsettinge_by die,vrye gesange - ons het voorheen reeds

aandag gesee,:aan .dié baie gevalle Waar woorde ter wilie van

die rym uit.huL normale plek geskuif is 0 'Dié voor-be eLd e kan

vermenigvuld~g word, en in die'meeste gevalle getuig dit van

digterlike o~mag. Die Nederlandse oorspronklike het gewoonlik

die deurslag gegee en met die Afrikaanse woord en sinsbou is
in die berymingsproses erg geknoei.

,Vervolg7ns'Jmoet ons let op die groot aantal ou woorde en
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verslete vorme, afgesien van dié in rymuitgange, ~at by die

bewerkte vrye gesange gevind wordo Die Nederlandse voorbeeld

is ook in hierdie gevalle vir heelwat van die on-Afrikaanse
taalgebruik verantwoordelik:

o 0 lj

en as vrygekogtes sing, 000

(Ges. 11 :6)

Dan ster.k dit my gest aa.gten goede, 0.00

(Nederlands Ges 0 12: "Die sterke mij gest aag in i t goede")

QK, dat ek ~ genadetroon, 000

(Ges. 53:3)

(Nederlands Ge~~ 53: "Och!. o c 0 Altijd tot uw' genadetroon")

o Gees, send u vert~o6st~ng neer~
..

(Ges.o 84:7)

(Nederlands Eenige Gezanl?ien: ,,0 G~est, zend uwen troost
ons neêr!")

Werwaarts anders qns.te .·w~nd.~~ .-e 00
..

(G~s~:,98:3)
.. ,', .
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(Nederlands Ges 0 104: "Werwaarts 'zouden wij ons wenden")

. .
Lam van God, t·en. soen' geg~we 000
".

o < , • ,~

.: ::·\('(;es.~.,100';6:)' ..
" "; ... -.' - .

- !f

' ..~: .: -:» '-f'': ::.
-,:' .: J',"

(Ned.erlands, (,tes·. '106.: ,". "Godsl.am~ ons .tEm' zpen gege.';;en":)~'
<,' , , " .

In die yori_ge ho'or'stuk is by die 'be~'pr:eldn~ v,'fln;argai13.-

tiese rym~OQ:t.d~.:·b~toog dat ~lie bewerkJ~!.s dikwel;s te~ ,:wille,:'
,-' '.

", ., .. ~ - • ; " -.' f

van ,t n slepende .ryriiu·itg.~ng: hul toevlug t'ot v~ra·frilt.aansde
".'. ."~

Ne~erlands geneem h~to

handelswyse gevind'w~~do 'H~er i$ soortg~lyke ge~rui~ egter
-, 'd,

nie op dieselfde wyse 'verskoonbaar nieo
o , . - • _ '.

On s ,mqet· ter ,g~de'elteli~e verskoni~~' t·bg. by~oe:g ,dat. ,'.' ' '. .~

Afrf:itaans,·in .die afgelope kwarteeu aansitm.like pntw:ikkeling .
• '.' 0 ; ., , :~, '. , 'I ,., 0 •

" .I ',~:.

deurgemaak he.t .en dat talle Nederlandse 'w~oride .e·ri 'fr'ases wat

by die ~otstandkoming ',van die .. gesange:boek :,Vir die Af:;-i:kaanse

leser ~anv~arbaar w~a~ dit .vandag nie m~~r·i. ~ié~ Dit.s~u

dus onredelik. wee~ ~m' die bewe~kers sonder meer '~an o'ngeër.gd";"·

heid ~en opsigte van hul Afrikaanse ~oo~d~e~rui~ ~e be~k~ldigo

Die feit bly.egter staan dat hee Lvat in hul verse vand'ag. nie.~ . '

meer vir goeie.Afrikaans kan deurg~an nie, en va~uit die·

huidige gesigshoek beoordeel, was hulomgang met· die woord

en die taal.nie ~ltyd daaiop bereken om pre~ie~, en npukeuris

te st{leer nie~. ~' ' 0'
I • .'

:' '

Ten slotte is Ait duidelik ~at die moontlikhede van 4le

woord as SOdanig nie in die huidige g~s~n.e~o~k benut w~rd

nie. Die voo.rbeelde van goeie woord,gebru.ik wat ean geh ae.L is,
6.
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kom wel sporadies onder die g~sange v~or, maar selts by di&

uitgesoekte groepie is daar min waarvan ges~ kan word da~

die woord dáár "als een pijl in het hart van het ding dringto"

van "die

poësie ...as ....,,:.die kuns' van die woord.", soos Grcv& ...een ..·
. • " 11) . .

hoofstukke 1n sy werk, noe~s ,kom maar min.terego.

Van die

Selfs wanneer toegegee word dat by' "gewyde voiks.poësie"-

minder woordontginning in die gewone ain van die woord kán

wees as by ander poësie, bly die ideaal "die bereiking van

die volmaakte ook in hierdie literêre genre." 12). En hierdie'
" :1

stelling beteken allereers ,dat die. vooid suiwer ~n korr.k·

gebruik moet ..word as 'ri inst~ument vat· uit4rukkipg kari.g~e:
. .' -,', .: ,~ '"

aan die fynst~ .~t~mmin~snua.~se~. Só gesien'" is :dit di~' p,lig'

van die ern~tig~ ge~angedigter om sy woorde presies te gebrui.k

sodat eEke encvan . hulle 'in die gesange "onvervangbaar" .s aL :

word. As hierdie ..eis immers aan die poësie in die algeme~n

gest el kan word, moet ons ditook aan die eva.n ge.Ld ~se geesarige

stel.

2. Die Digterlike Beeld

Vir Vestdijk is 'die digterlike beeld van die opperst.e

11) Grov&, op. ,cit., Hoofstuk 6~
,;..

',:.
.:,' ..

12) Wo J •B. Serfonteiri: . Die Ps alm as Kerklied, Nij k.erk,
'956~ p , 133. ",~
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belang in die gedig en hy meen dat dit die beeld is wat vn

gedig pas tot gedig maako Vestdijk skryf dat die beeld be-

langriker vir die 00 _ 0 vir die digter is of diepoesl.e en as

klank en die tema of die gedagte. Hy beweer verder: "Zelfs

zou ik de paradox willen wagen~ dat het beeld ook dan nog

het essenti~le in de po~zie is, wanneer het geheel ont-
breekt.,,13)

Dit moet hier gestel word dat beeldaanwending geen on-

ontbeerlike vereiste vir die opbou van die gedig is nie;

daar is trouens goeie gedigte geskryf sonder dat beeldspraak

daarin voorkomo 14) Die suggestieryke werking van beeldspraak,

veral as ~n vorm van woordekonomie~ kan die digter wel in

staa.t stelom sy gedig heig.te bou , en die onderskeid tussen

of onvermoë

'/ ',-' ~.

po ê sLe is dikwels geleë in die digter se V'e.:r;m;q;~',~·;
" .•..~::.::~~..-~" .

:tot beeldgebruik. 15) Terwyl dit egter In fout
goeie en swak

sou wees om.die.belangrikheid van die beeld in die poësie te

oorskat, moet dit 'beslis ook nie onderskat word nie~'

Die digterlike beeld, in sy eenvoudigste vorm, "is a

13) S. Vestdijk: De Glanzende Kiemcel, vs-Graveland, 19~O,
p. 1970

14) M. Nienaber-Luitingh en e.J.M. Nienaber, op. cito, po 790
15) Denys Thompson: Reading and Discrimination, Londen,

1955, po 54.
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picture made out of words,,16), "an appeal to the senses

through word~0,,17) riit openbaar aan ons meer as net in

akkurate weergawe van die eksterne werklikheid - "it looks

out from a mirror in whlch life perceives not ~o ~uch ,its
:face as some truth about' its faceo,,18) Die beeld kom' feitlik

altyd in In visuele gest~l~e vooro

Wat ons_met reg ~an die digterlik~ beeld kan verwa~,

is dat die digter dit sinvol moet aanw~nd, en nie maar ne~ as

in aandag-aftrekker nie "like some foolish ornament that

merely calls attention fo itselfo,,19) Die digterlike beeld

mag nooit doelop sigself word nieo 'Elke beeld moet betekenis·

h~, maar dit is nie moontlik om van b~ite-af voo~ ~e skrif

hoe dit aan daardie bet-ekenis uitdrukking moet gee nie 0 "Hier-'

oor kan net ,geoordeel word binne die konteks wa~rvan die.

beeld in In ~epaalde ,geval deel uitmaako

Die digterlike beeldspraak waarmee ons by die evangeliese

16) C. Day te.is: The Poetic Image, Londen",1947, po 18.,

17) S.H. Bu~t6ri,~op~ cito, p. 970

18) Le~is~ loc. cito

19) Cleanth Brooks en R6bert Penn Warren: Understanding
Poetry, New Yorlt",:1960-uitgawe, p , 271.



233.

gesange te doen kry, val hoofsaaklik onder wat Ernst van
Heerden noem ..die "direkte beeld,,20) = dit is die verbintenis

. ~ ..;~.

van twee konkreta. in i n logies-aanvaarbare .groepering.l~en
~,;'

voort s die .."abst rak/konkret e-beeldgroep" (volgens Van Heerden

by uitstek. die .medium van die metafisiese digter) wat··in 8in-

chronisasie vari.uiterlike met innerlike logik~ veronde~stel

waardeu~ die beeld nie alleen in redelike sin aanvaarbaar is

nie, maar ook saamval met wat vir die innerlike visie este-

ties bevredigend iso

As ons ondersoek gaan instel na die voorkoms van beelde

in die evangeliese gesange, eis

beelde aangetref ~oet word nieo

agtige digter l~ baiekeer juis in die b~na ongesiene verskuiwing,

in die .klein aksentverplasing waardeur hy "ou~ beelde weer.

bruikbaar maak en aan hul verdofde voorkoms 'n nuwe glans geeo

Dit is ook hierna dat die ondersoeker na die be~ldgebruik van

die evangeliese gesange moet opleto

(a) Die Beeld by Skrifvertolkings

Die Skrif maak dikwels van beeldspraak gebruik om 'n

saak plasties.t~. illustreer. Dit is byvoorbee14 in Jesaja 45

die geval en die beryming het die treffende metafoor wat hier

20) Ernst van Heerden: "Riglyne by die Ondersoek van die
Digterlike Beeld" in Rekenskap, Kaapstad, 1963, po 23.



(Ges. 10:3)

234.

voorkom gelukkig bewaar:

Wee hom wat met sy Maker twis,

wat, waar hy net 'n potskerf is,

Gods weg met hom gewraak,het!

'n Erdewerk, 'n nietigheid,

kan dit sy Maker ~oit verwyt

dat Hy hom so gemaak het?

Dit is jammer ~;t~stilistiese swakhede' in hierdie strofe'

(soos die de~d~ v~ri: "Gods weg met hom, gewraak het") die

,pottebakkersbeêld bederf. Hierdie beeld is goed gi~oeg cim
:'1';1

'n deegIii ,afgewerkte strofe te regverdig.
j "

In Matth~Us 5:6 word die verlange na g~regtighei~ uitge-

druk met die,bee+d dat daarna "gehonger en gedors" word.
,',

Gesang 61:4 ~e~~u,di~ beeldspraak en bou dit ~erder uit:

·':.. !l

Saiii hy wat dors na lewe,

hongir ~a geregtigheid,

na 'n sielespys verhewe

ver bo aardse heerlikheid;

hy-wat biddend opwaarts kyk,

w~rd versadig mild en ryk.
~. - .

Christus verduidelik in sy laaste onderrig aan sy dis~

sipels (Johannes 15) die innige vereniging wat tussen Hom en
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sy volgelinge moet.bestaan, met 'n aangrypende beeld. Hy

verwys na die wynstok en in 'n Homeriese vergelyking vertel

Jesus aan sy luis~eraars wat hulle verhouding as wingerdlote

tot Hom, die.Wynstok" moet' wees. Ons het 'n geslaagde weer-,

gawe van di~,gedagte in Geso 640

Hier groei,beeld ~n toepassing saam, word die tertium

in elke st~ofe onthullend blootgello ~ie gesang neem die

vorm aan van ~n gebed en die gelowige bid om 'n vereniging

met Chri st us:,

Laat my met U verenig lewe,

U wat die ware wynstok is; 00.

Die digter werk die beeld van die wynstok in die daaropvolgen-

de strofe verder uit en nou word gewag gemaak vain die nutte=

lose wilde lote wat die vrug skaad -

Di~ landman sal geen vrugte pluk nie

as rank en loot geen bloeisel bied;

kan ek aie kwaad nie onderdruk nie,
(.sal daar net wiide lote skiet.

Strofe 3 ver~e~ld' die absolute afhanklikheid van die gelowige

aan Chri~tus met die onafwendbare besef in die vierde vers:

, 0 0 0 die loot wat U ontval, vergaan!

Die vierde strofe sluit hierbyaan en die beeld word nog
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verder gevoer:

"Wie buiten My is, gaan verlore,

dle dorre rank is vir die vuu~.A

Waar di~ vor~ge vier strofes elk~en 'n noodsaak~ik~'elem~nt

aan die opbou ..van <lievergelyking toegevo~d het, ~brd die
•• l

wynstok-beeld egter in die vyfde strofe losgelaat en nuwe

g~dagtes ter wfiie van die toepassing bygebring. Dit is

jammer, a.ange ad e.n die toepass ing vr8eëz: deurentyd deel van

die gedig w~s en die bykomende elemente in die vyfde strofe

afbreuk doen aan die sorgvuldig gekonsipieerde beeld. Die

literlre vormge~ing van die gedig sou d~ar~~ ~~at a~' d~e.

slotstrofe ne~_'n vertolking van Johannes 15:8a.kon wees!

"Hierin is my,Vader (die Lan<dbouer volgens' v e.ra '1 en dus

betrokke by die vergelyking) verheerlik, dat julle veei<vrug~

drá. ••• '" Met ,hier~ie vers as sluitstuk sal ~ie gedig "n
".c_ '. 'voLdrae gehe.eL wees en d á e enkele beeld konsekwent ."deurgevoer o .

..Pie gedagte van waaksaamheid in afwagting op die weer-

koms v.n Christus, word in Romeine 13 uitgedruk met die beeld

dat die na~. ver ..gevorder het en dat dit. reeds amper dag (die

da~ van sy kpms) ~s. Gesang 71 het di' beeld net so oorgeneem:

Di~ nag!het ver gevorder

en dit is amper dag;
'"" 'i.

o HEER~ skud ons tog wakker,

dat ons u koms verwag.!
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'n Besonder.geslaagde vonds is die beeldspraak in Ges.

76. Hier het.ons 'n kreatiewe uitbreiding op die Skrifgegewe,

Vader .~.met die grootste omsigtigheid gedoen moet word. Die

be'eLdspr-aak .van,.Ges. 76: 4 pas egter aan by die Bybelfeite en
is daarom in orde:

L~i ons nie in die donker land,

die w~reld van versoeking, want

ons.is ~o swak. Verlos ons van

die Bose as hy sy vangnet span!

Die Skrif h~t net: ~~•• en lei ons nie in versoeking nie,

maar verlos on~ van die Bose" (Matth~ns 6:13). Deur die ver-

soekinge te vergelyk met 'n "donker land" en die Bose as't

'ware te akti~eer."as hy sy vangnet span" wen die strofe aan

plastiese uitdrukkingskrag. Die beeld'de~ die primêre kon-

sepsie in hi~rdie geval bevredigend.

Die beeldspraak van Ges. 107.is onderhewig ~an heelwat
kritiek. Die ~erste deel van strofe 1 lui:

Deur duisternis en donker wolke
".

~tra.al vir ons oog 'n wonderlig~
."". '"l

KQ~ tbt 'sy skynsel, alle volke!

My siel, wil tot dié glans jou rig!

Die komende Mes~i~s(ryk) word in Jesaja 9:1 met 'n "groot lig"
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vergelyk - of, soos die vertolking dit het, 'n "wonderlig ."

Om in dié verband dan weer van "skynsel" of "glans"_ te praat,

klink flou en ~oen afbreuk aan die beeld~ Diese~fde beeld

word met groter gel~denheid in ~eio 116 aangewend:

,;

'n-he;Lder.stra.lebaan

skiei'd~ur -die donke~ wolke •
. t·

D~i -is tmmanuel,

die Y9r~ van Israel,

die ~~g:van alle volke.

Die gedagte van Lukas 1:51: "Hoogmoediges in die gedag-

tes van hul~e ~árt het Hy verstrooi" druk die bewerker taamlik
vry maar tog-ge~l~ag soos volg uit:

Soos stoppels voor die wind
" _.~ ':.

dryf Hy die mensekind,

mei ~i sy trotse planrie.

(Ges.108:4)'

Die ste~k beeld uit Jesaja 53: -"Hy-tog het soos 'n loot

voor sy a~ng~Big opgespruit en soos 'n wortel uit dro~ grond"
word in Ges._ 11':2:

'n Loot wat in 'n dorsland smag en ~w!n,
,-

, -,
so smag Gods Seun in dors en felle py~; o ,0 e.

:- ' ..
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Van di~ beeld kon die berymer heelwat meer gemaak het, veral

omdat die moontlikheid vir 'n eg-Afrikaanse weergawe aanwesig

is en die draagw_ydte van die gedig sodoende 'vergroot kon wordo

Blyke hiervan .vLnd ons reeds in die goeie vonds "dorsland",

iat vir die_Afrikaner baie betekenis heto Die enkele skramse
.1

verwysing na 'n siening wat in die gesang uitgewerk kon.word

tot 'n treffende en allesins bevredigende "digterlike beeld",

is teleurstellend.

Gesang 56 beeld in die eerste twee strofes die gedagte

uit van die nag ....(van sondedwaling) wat wyk voor die dag (van

redding). Die gesang het sy aanleiding in die tweespraak van

Jesaja 21:11 en 12 en die beeld wat die Skrif hier in beginsel

gee, word deur die berymer vollediger ontvou. Die gesang

vang aan met die versugting uit die Skrif:

Wagter op die heil'ge mure,

sê my, wanneer wyk die nag?

Hierop volg 'n digterlike uitbreiding waarin die hun~erende

afwagting op die sonsopkoms - nou beeld van die Evangelie-

boodskap - weergegee word. Di~ verwagting vind sy vervulling

in die eerste. verse van strofe 2 met 'n voorbeeld van personi-

fikasie:

MSrester ~an hemelwandei

kondig jy die dagbreek aan?
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fersgetinte ~euwelrande,
- / - - t " -- I - I

,juig - di e son het opgegaan l"

Baie van d~e trefkrag wat so 'n volledig-uitgewerkte beeld

kon gehad het~, Baan as sevol~ ~~n stilistieá~ o~noukeurigheid,-

ell'retoriek, ~eriore. ,Die IIhemelwan9.e,'~.in strof'e 2 is hiervan

'n goeie voorbeeld en veral die retoriese IIpersfSetintehe~wel-

ran~e.h Tbg is die beeld van die h~uw~lrande wat ~or die so~s-

opkoma Juig, ..verdienst elik. Die vierde aangehaalde vers ié -::;'

d~n ook, mede deur die samesp~l van met~um en rit~e, ~e~laag

en v~rm 'n goeie sluitstuk vir ~ie beeld ondef bespreking.

As di~ stylswakhede uit di~, strofes g~weer word, ~an 'n be-

vredigend~ beeld tot stand 'kom.

-In die voortreflike Ges. '159 kom ~n interessante ve~ge-
- -

-lyki~g voor_~ 'n,_v~rtolking ~an Hos~a 11:'Ob,11: ;IIWa~t ~y

sal brul, en die ~inders sal met siddering v~n ~ie seekant

aankom. Hulle sal sidderende aankom soos 'n vo~ntjie uit

Egipte en soos 'n duif uit_ die land Assur; en Ek sal'h,ulle

laat woon in hu,lle huis e, spreek .die HERE. II Gesang 159:4-

maak ~iervan: 'l'

Ek'~al my toorngloed nog weerhou

en wag op oot~oed en berou;

nog ~ens spreek Ek, en jy sal kom

al sidd'fend tot my heiligdom,

soos voëls na hul tuiste keer -

w-a:ntEk 'is God en niemand meer 1



2410

"Sidd'rend" is hLer, soos in die Skrifdeel, toepaslik op die

terugkeer; v:an.Gods volk sowel as op dié van die voëls in die

vergelyking. Dit j~ ·'n'ongeworiewoo~~ o~ vfr t~rugkerende

voëls te gebruik, ma'ar- in ·hi.erdie·koIlteks pas .dit.welo Die

bedoeling is .klaarblyklik dat, net soos die beangsde voëls

uit.die gevare wat buite dreig na die veiiigheid.~an:hulle

tuiste ontsnap, die volk van God ook doen as hulle op die

groot roep van die Here ag gee en die sekerheid van .die H~re

se heiligdom opsoek nadat die gevare van afvalligheid besef

.is.

Die beeldspraak van die Skrifvertolkings is oor die alge-
.,

meen, veral waar.beel~e ~irek uit di~ Skrif geneem én ve~der

ontwikkel word, goed. Die H~{lige Skrif bied (afge~ien selfs'

van die psalms)_.'n .ryke bron aan beeldspr~ak eridie bewerker

het die guld~ geleentheid om dit te benut en 'n eie bydrae

te lewer deur.nuwe nuanses·van die betrokke beelde te ontdeko

Aangesien die.voorr.ad Skrifvertolkings in di~ gesangeboek

baie beperk ~s, is daar nog nie naastenby gekom tot ~n volle-

dige ontginning.van Bybelse beelde nie$ Dit moet ·on~etwyfeld

as 'n ernstige gebrek aangemerk word en hier lê 'n groot veld

braak waarvan gesangedigters goeie gebruik behoort te maako

Die plastiese taal van die Ou Testament é'tn·j,.d~ieliriese

beeldspraak waarvan talle- ~;b'~elde in die Nuwe Testament aan-
. ~

wesig is, leen.hulle uitstekend tot gesangevertolking en un

ruim aantal hiervan behoort':'·~_~-l;.,_neerslagin ons gesangeboek
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met beeldspraak waarvan met r~g ges~ kan yard dat'dit ~eur

God geinspireer is." en dit 'is onverklaarbaar waarom·.d'ie·

geaa.ngedIgt ere nQg pie h,ie~ 'dieper kom akep het nié.

(b) nie Beeld ..by die ~rye Gesange

Aa~sluitend.by wat sopas.betoog is, moet daarop ~~~j~:
word dat flitsbeelde uit·'die.S.krif'soms ook.by die vrye

gesange voorkom. Vergelyk Ges. 5:3:

Hy spreek - en w~relde en wesens,
. .. .

·onte1baar soos die korrels sand,

wo~d.6~ sy wenk uit ~iks gebore, ...
, .

nie beeld het sy oorsprong in Genesis 22:17 waar.God sy

verbon~ met-Ab~~h~m herbevestig: "Ek sweer by Myself' • 0 • dat

Ek jo~ nageslag grootliks sal vermeerder soos ••.•'die sand.

wat aan die seestrand is. " Nog fn v90rbeeld is uit Ges. 17:1:,
.' .... wie op die hoë God vertrou,

r: het seker nie op sand gebou.,

nie aanleiding to~ hierdie .siening is Mattheus 7:26: "En
elkeen wat .na.hierdie woorde van'My luister en dit nie doen

nie, sal vergelyk word met 'n dwase man wat sy huis 'op die

sand gebou het." Let ook op die volgende:
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Ges. 84:1":

o Grote Christus, eewge Lig,

niks is bedek voor u gesig 0.0 0

Hierdie metafoor is die skepping van Christus .'rS'.eif:.·"Ekiii. .
( ï~\.· 46). Johanrt'es,12: .' ,0het as 'n lig in. die wêreld gekom· ooo~

Ges. 117:6:

.0 O~skuld self, U .du1d en swyg,

waar'U ~ie kruiaberg moet besty~

Die bekende. Jesaj a 53: 7: ". 0 0 soos "n lam wát na die slag-

plek gelei word ja, .Hy h~t sy mond nie oopgemaak nie, "... -
is hiervan die oorsprong.

Die oes .aan Bybelbeelde wat die vrye gesange as plas"":,

ties e ill ustras i.emateriaal ~ebruik,' is ook .skraal in verge,:",

lyking met die mo~ntlikhede w~t daarin opgeslui~ lê.

Die digterlike beelde in die vrye.gesange beva~ ~i~ w~t'

as "verrassend". beskou kan word. Tog is daar 'n aantal' suiwer

siening~:

Ges. 14: 1,2:

U Naam blink aan die hemelboog
. .

in duisend, duisend sonne.

o Son, wie het u helder baan

get eken ~ •••
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Ges. 15:1;

Staar ons by nag die hemel aan,

dan sien ons maan en sterre staan

as wagters voor u woning; 000

Ges. 16:1:

God is·my lied,

Sy almag ken geen perke;. 000

Dit is j ~mmer dat die beeld "God .is my lied." nie in Geso 16

verder ontwikkel word nieo Eers in die negende strefe vind

ons In effense nak Lank van hierdie a anvang s ve r s-i .

Die. stx:ome, berge, veldej dale-en seë,

hul is u loflied en u psalm!

Let ook op Ges.,53:2:

... het U aan gindse stergewelf

die sonne nie ontsteek nie?

Ges. 161:1:

Ure, dae, maande, jare,

vlieg ~~os skadudrome heen, o • 0

Die aarde-in winterslaap gesus,
,'':'ontwaak tot lentelewe; 000

Die ganse skepping sing verheug,



die berge-en bosse en mere;

die grasgroen velde juig van vreug,

en bring Hom lof en er~~ 000

Ges, 165:5:
/:

Oor .kk~~lana, deur vrugteboprde~

ruis~~a~~ 'n ho~ loflied aa~, . '/ .\

vol some r-vr-eugde~en aonakkoo r-de t

van malse vrugte en geelryp graan t-

'dit sing van u voorsienigheid

selfs vir die kleinste nietigh~i~~

, ,'_ ...., J',

In Ges. 163 ên,'veral Ges. 165 groei die:,plastiese ,uitl;le'elding

van lente- eris~m~rv~eugd~ aig~an~e tót,simbbol van die ~wige

aome r "as eens die nuwe aa rd" ve rr-ys " : '

Eers dan weerklink, HEER, uit di~ stof,

vi; al'~ goedheid-hobgste lof!

CGes. 165: 7 )

Hier gebeur waarna"Rosenthal en Smit~ verwys as hull~ sk~ii:21)

"If', a pQet lays emphasis 'on an image by point;ng out,that it
. , '.

'has,& special mea~ing and perhaps even~def~nirig th~t .eaning
,

21) M.t. Rosenthal en A.J.M. Smith: 'Explo~itii Poetiy,
New York, 1955, p.,4990

" . :...
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for us, it then becomes a symbol almost by main force. II In

die evangeliese gesange, wat 'n groot aantal leke-lesers

moet aanspreek, is dit onvermydelik dat die simbool nader'

omskryf en,ver-duLdeLj.k sal word. Dit bet eken egter nie dat

nilts ooit aan' di e verbeelding oorg~laat ',kan"word nie.

Meer no~ as by Ges. 165 is d'it in die herfs:' en winter-

natuur roep vanselfsprekend by die digter lI,sombersterwens-

beelde '"op wat, die mens elewe bet rek en in,die stoflike 'n

dieper sin ontdek.,

Gesang 1,66 (Herfs) vang aan met die uitbeelding van die

herfsgety wat. ~n 4ie natuuf oorneem. Alles staan in die teken

van di~ komende,winter en daarom ook die vergelykirig:
t·' ~

••• 806s sneeu ip vlokke warrel.neer

die géeig~tinte blare; oo~

Reeds in die ,t~eede strofe ~ord die· seLscensver-ander-Lng yier-

gelyk met die ~ens se verganklikheid:

SO,spoed ons lewensdae heen -

net soos die herfstyblare
'." ". 1 ,.,SIen ons hu afval, een VIr een,

by::hoár .Levena j are,

...
ras val ook-ons-soos blare af



en d~al ons liggaam in di~ gr,af"

soos,al ons vóorgeslagte~
..... :

Die siening .van id Le niens : 'se "lewensdae" wat soos her.:r~l:?lare
"

af~al, is pla~tie~'en oortui~endo Die laa~te ver~e'~an ~
: '... ~:;

hierdie strofe ~ond die beeld:van'vall~nd~ b~a~e go~d a~ deur

I n verwysing' na'" die graf,' a.engesLe n. ook, herf,sblar~ gé""oortlik

'begr'awe wordo, .
, .

, Die ~.rallel wat in hie~die gesarig tus~en herfi en
"winter in die natuur en die ouderdom"en dood 'by ~i~ mens

getref ~ord, vind'~y voltooiing in die derde str~t~- waar eks~·
'. ··\';~I/I. ~

. ..' I

plisiet van "lewenswintertyd" "sprake is 0 Die betekenis .van

die simbool w~~d sodoende deur die digter self. ,bl~otgélê, en

geen ruimte is vir 'n ander ve~tolki~g ~el&a~ ni~o

In' die t·wee wintergesange wat ,h'ierop .volg, .vin,d "'ons min
'< O'i" -'", ".' ," <,:

of meer dies;:lfde ,patroono' Gesang 167 'werk in twee ')..ang

strafe's di e beeld. van 'n wint er Lan'ds kap voLl.e dig uit .~onder

enige verwys ing.n~ I n diepere be t ek ends; dié volg eers in

,,,'
"

die derde en.l.~ste strofe:
v~'

So kom ons nader elke skrede
,.~.

om iil die grafkuil ne~r te daal;

daar ru~ on's stof in stilie 'vrede

tot ~~ die Uur deur Go~ bepaál; o • 0

Die ontwikkeling van die beel~ vi~d sy hoogtepunt in die slot-

verse: .,

'.:, f . (, i~.



Die eewge l~ntedag kom nader;

dan rys op u bevel, 0 Vader,

di~ nuwe lewe uit die graf.

I,

'Geiang 168, is d~e mees liriese oor hierdie Onderwerp,

maar dLe,t,aalg~br~ik is soms' geforseerd. Die t6,epas13ing

.v an die wint erbeeld op die dOoa word' algaande gegee' en nie

so ui t voer-Lg soos by Ges.' 166i;::,;~~167 nie.• Vergelyk: ,',
,':\\ '

• • • ons ;a1100k wis aoos sluimersade

ons ëindelike heil verbeid,

en uit die'Dood ~e kille kluister

herrys in ongeskondenheid.

(Ges. 168:3)
-s-,

~~...J!!~\.'. r.", "

Die ged,~~prigeen ,on-Afrikaanse tweede vers in bostaande

" aanhaling, Y~:rs~a~,ongelukkig die toepassing van die beeld.
1~1!<~:'.~:?;." c'::"_~'.k-"":~.\. ," .

Dit val' op':dát daar nie 'n soortgelyke ver-dLeping van

die realiteit tot simbool gevind word in die dr,ietal gesang'e
:\; .
'J,

wat oor die droogte handel nie. Deur die fisiese droqgt~toe-

stand tot beeld van geestelike, droogte te maak , sou die'.digter

immers 'n voor~die-hand-liggende moontlikheid benut het.

Gesang 176:3. k9~ die naaste hieraan~ maar dan net skramsweg:

He~ u dle aarde mild gedrenk,

wilook ons sielenood gedenk,

gebied ook daar u seën!



In die laaste geleentheidsgesang (Oes. 180) g~bruik die

gesangedigter die ,.teenst elling t ues en di.e. ltwynende .so'niig ~en .:'.

die rysende Godslig om .'n afgeronde be~ld t~ skep:

... al,' kwyn. ~lie.·sonlig ..teen di'e hange,
. . - : .'

u lig, my Lig, sal ho~r ryso.

Enkele bevredigende beelde kom .Ln die. ·a:fdei1~.g Dood' en-

E;wigheid voor:

.\ .

Stille rusplaas van die dode,
1, ,"!

o • 0

hier val.eens my re~skleed afa

",'
,::;.

dië h~op moet ons hier' nooit··begewe·,

dit is ons ster in die verskiet.

Al kom dan ook die dood hoe. spoedig,

tog stap ons rustig n~ die ~raf,.

en dink ons aan die graf:. bLymoedig" -

dié vrug werp ons 'die kruisboom af •
. "

Waar die voo:rafgaande beeLde almal in 'n· mindere. pf me'er-

dere mate as. gesLaa.g beskou kan wO.rd, is daar ook talle. gev:alle

van retoriese, ondeurvoelde en niksseggende beeldspraak-o Ons
-, ..

wys slegs o~ 'n paar:



(Geso 30:3)
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(u) sier lelies rein tot skoonheidsbeelde

ver bo die praal van vorsteweeldeo

,. ,•.. i

Met die vergelyking tussen Gods sorg vir die lelies" van 'die

veld en ·dié van ,sy kinders, is d.aar niks verkeerd "nie = dit

is tewens in Bybelse gedagte (Lukas 12:27}o' Die vórm waarin

die beeld gegee is, laat egter veel te wense oo~:· dit kl{rik

geforseerd e~ 4peq oneg aano

GoJ~~heiligheid, op aard' yerdonker

deUr diep bedorwe sterwelirig,

da.~g op'met nuwe glans en flonker

"Dit is volbring!"

.(Ges 0 125·: 4 )

.-i
Hierdie powe~e strofe lewer ~n goeie be*ys van ondeurvo.ldi

beeLdspr-aak ..~.Die werkwoord "daag op" met verwysin"É~na God se

heiligheid is ~wak gekies en die daaropvolgende "met nuwe'·. . . . .

glans en flonker waar luide klink" getui~ van onbeho~pe for-

mulering.' Die beeld van God se heiligheid wat "glans en

••..1

flonker" is deur die rym afgedwing en oortuig nie.

In di~ mêreskemeringe,

waar die aard' nog wagtend swyg,

waar ~it hoë hemelkri'rige
'I .'

eng'le daal, eerbiedig swyg lj'
:'-.

',? .

.\
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en die hoof aanbiddend neig,

staan u op; .00

(Geso 138:4)

Die beeld van die aarde wat in die vroeë .oggend nog "wagtend

swyg" is nie nuut .nie, maar kon in 'n beter beplande strofe

geslaag het. Die.digter het egter nie voldoende ag geslaan

op .1 n noukeurige opbou van sy strofe nie en daarom word: die

klein beeld heelt~mál verdof deur stoplappe soos d~e nie-

funksionele gelyke rym van "swyg" en "mêr~skemeringe" wat met
"hemelkringe" mo~t rymo

Die beeldspraak in Geso 188 is uit ander psalms en,ge-
".

sange oorbekend en boei hier beslis nie me.ez- nie:r, ..,} .

Ge~n .aiter ~at by nag

so n~ die dagbreek smag;

wat 60it.met groter drang

reikhalsende verlang. ,-,

.en hyg na waterstrome.

(Ges. 188:1)'

D~e lys ~oorbeelde van verslete beeldipraak kan baie uit-

gebrei word. Ongelukkig is die meeste van ~ierdie retorie~e

sieninge nie "besield" in die sin wat Geerten Gossaert daarvan
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vra nie.22} nie ou beelde wat die gesangedigters aanwend,

dui dikwels juis op 'n gebrek aan ontroe~ing.

nit moet egter hier gestel word dat die ~esangedigters

no~dwendig in hul berymings met ou beelde moet werk, aange-

sien ~aar ih di~ godsdiens talryke terme voórkom wat metter-

tyd geyk'geraa~'het. Sulke te~me en beelde kan.nie· uit die

gesange geweer word net omdat dit oud is nie, want dit is

nie moontlik om sekere godsdienstige waarhede anders te for-

muleer nieo Om byvoorbeeld die kruissimbool as retories af

te skryf, is om a~n die Christelike godsdiens' ~y sin te ont-

neemo Vestdijk i~ ook van hierdie probleem be~~s as hy skryf:

"Hier (bij religieuze po~zie) is het onuitsprekelijke d?or de-

traditie van een theologische pantsering,van woorden en be-

grippen {voorzien}, die een metaforische of symboliserende

behandeling wel niet onmogelijk maken, maar toch allerminst
beg unstig en. ,,23) .

Aansluitend by wat in 'n vorige hoof.tu~ hieroor geskry£
. 24} .lS~ moet ~lt tans weer beklemtoon word dat genoemde probleem

nie afbreuk hoe.f te.doen aan die beeldende karakter van die

22} Grovê, op. eit. , p. 115•

23} Vest-dijk, op. eit. , p. 2200

24} Hoofstuk 3.
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g~sange nie. Dit gaan immers nie in eerste instansie om di~

ou of nuwe b~elde wat in in gedig ges~alte kry nie, maar

d"roor of vn waaragtige ,ontroering dit ten grondsl~g II.
Omdat sy ontroering eg vas, kon Gossaert ou beelde weer a&n-

vaarbaar en nuut,maak. Grov' skryf dat Gossaert se ont-

roering soos 'n magtige stroom in sy beste verse die reto~
, ,-

riese oorblyfsels 'eenvoudig soos ou wrakke wegspoeló As die

ontroering diep genoeg gaan~ kan met en deur ~iddel van

bekende beelde goeie poësie geskryf wordo

Dit gebeu~ soms vel in die gesangeboek: die siening

van die kruis, as,die nuwe "boom van die lewe" is 'n .goe Lef:

voorbeeld: ~

000 ,u kruis~ die boom van nuwe lewe,

het Edens poort weer oop laat gaano

In Ges~ 189:2 word die kruissimbool op 'n doortgelyke wyse
,

vernuwe tot 'n-vrugdraende boom:

o •• dié vrug werp ons die kruisboom af.

Deur die alombekende Christelike simbole en beeld~ op

hierdie wyse weer te laat glans, kan die gesangedigters aan

die gevaar ontkom om met 'n siellose herhaling van bekende

frases die gesange alle gloed en oortuigingskrag te ~ntneem.

Die g~sangedigter moet daarna streef om die gangbare ,oorde,
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uitdrukkinge en segswyses van die g~~sdiens in hul oor-

spronklike staat te herstel en die'retoriese akse'nt e weg te
werk. , "

Volgens yestdijk "bestaa~ er ti~ntall~n'm~thod~n,dm ~

de geijkte beeldspraak stilistisch te· 'om~poefen~,los t~ ',.

woelen, individueel te variëren,

dichter dit weet te doen, des te
en hoe onmerkbaarder d~'

. - . ".' . k' t ,,25)hoger staát z1~n woord uns •.
. • ¥ .

Soos uit die bespreking geblyk" het; is'daar by' die e~an"':

geliese gesange meermale gebruik gemaak van die'.digterl;.ik"e·'.o·i;
r

beeld as stylmedium om in meer aanvoelbare lewe op te wek •.

Die werklike goeie beelde is egter beperk. Dit wil ook voor~

kom asof' die gesangedigters nie genoeg gebruik maak van beeld"':

spraak ten einde dieper geestelike waard~s bloot te 1& q~e.

s,

Waar die digterlike beeld tot die sintuie spre~k, behoort dit.

die aangewese middel vir die ges~ngedigter te wees o~ bepaalde

abstrakte gedagtes konkreet voor te stel e~ verstaanbaar te
maak. Die geleenthede wat die digterlike beeld aan die digter

bied, wág nog op vollediger benutting in die gesange.

3. Die Dramatiese Spanning

Die gedig is In klein dramatjie. M~t d~e rangskikk~ng

en organisasie van sy gege~ens, deur ~ef'~~ine te g~bruik,'

die direkte rede aan te wend, vraag en .antwoord mekaar ~e

25) Vestdijk, op. cit., p. 185.
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laat opvolg, lang~r verse met korte~es te kori~r~ste~r;

metrum en ritme te l~at ~oti, di~ woordo~~e 6nv~~*~~i ~~"t~

iooi ~ en o6k op a~~er ~anieie ~ 'dia~atis~e~ ii~~digt~r ay
stor.en gee'hy!'stukrag' aari die gedig 0" ,Grove'~ê' g_r.o0tP,Kl'em':

daa~op dat die 4i~ter dft'w~t ~y ~~l .~~~ ~ie'op~n~ik ih'4i~'"

goedig moet verkondig nie,.m aa.r- dit,bloot in die u::i:tbeeidi~g
"~:;g;'::':t, '"

van die gedig moet verwesenliko 2':,).\_{'Dramati~er:i~g is 'nie .om

te beskryf of te vertel nie, maar om I,visue~l",te beeLd , .'

Elke gedig het in dramatiese gro~~~lag en df~ is 'i
"boeiende avontuur" om na te gaan waarin ,die gronds lag geleë,

iso Ons wil vervolgens ondersoek instel na wat,in ~ierdie

verband met die ~vangeliese gesange gebeuro

(~) Dramatiese'Spanning by Skrifvertolkings

By die Skrifvertolkings word, "n paar keer van he rha.Ldng

ge~!.uik gemaak om dramat iese gang aan,die ges ange ,'te v~erle,e~.
Vergelyk die hoë inset van Ges 0 ,lOg

Die ~EER is God, 'n een~e H~er;

die'HEER is God, en niemand meer 0

Hierdie refrein en variasies'daarop kom i~ die betrókk~ Skrif-

deel tot vyf keer voor, en die gesangedigter kon dus 'n nog

26) Grove: Woord en Wonder, 1962-uitgawe, p , 130



dieselfde is: "Salig hy wat "

prominenter rol daaraan gegee het as wat wel die geval iso

Soos aangedui, knoop Geso 60 by Efesiërs 5:14 aan en

brei self verder daarop uit. Die betrokke Bybelvers word

egter as refrein gebruik wat telkens :in 'n effens veranderde

vorm opduik en die gang en rigting van die gesang bepaal:

Ontwaak jy wat slaap~ en staan op uit die dood,
o • 0

ontwaak en staan OPt die gevaar is so groot ~
o 0 0

Ontwaak, en staan op uit die doodslaap met spoed~
o 0 0

-en weinig die ure ~ ontwaak dan, ontwaakg
o 0 0

Staan op uit die dode~ ó sondaar, en leef
000

Ontwaak jy wat slaap, en staan'op uit die dood2

In Geso 61 is dit die aanvangswoorde van elke strofe wat

• • Q

nuwe gedagte, soos die Skrif dit ook in Matth~ns 5 heto Die

herhaling van genoemde frase is Vn essensiële bindmiddel in
di ""e... ges ang 0

Die afwisselende gebruik van langer en korter verse

verleen In buitengewone nadruklikheid aan sekere geqagtes en
!' ': :i:

verhewig die dramatiese spanning aansienliko So Geso 11~:3:
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o Man van Smarte, ons buig ons voor U neer~

Vir ons het U die lydenspad begeer,

om ons ontwil gehoorsaamheid geleer;

dit is ons sonde

wat U deurboor; die bloed~troom uit u wonde

bewerk gena,

die straf~ wat ons die vrede

sal bring, ly U, bns ongeregtighede

het U gedra~

Die kort verse ontvang in bostaande gesang telkens vn be-

sondere beklemtoning en lig sekere frases sodoende" bo die

ander uito Die enjambemente l~ Dn bykomende klem op die kort
verseo j n Dramatiese spanning word derhaliFwe,F in die strofe

fl'-:"·-··~··:::~:"·'~""",~

otit.ikkelo Nog duideliker is die dramatisering in die vers-

beweging van Geso 152~ waarvan die eerste ·strofe op p. 151

volledig aangehaal iso In hierdie gesang.word die spanning

wat die staccato verse opbou, elke keer verlig deur die

geloofsversekerdheid wat uit die langer slotverse spreek~

"God word nooit strydensm.oede"~ "die sege is ons beskore",

"ons is sy (Satan se) val te wagte"~ "jy (Satan) roof ons

nooit Gods ryk nie~" Hierdeur vorm elke strofe vn eenheid

en binne-in elkeen voltrek vn klein drama hom~ die spanning

wat reeds by die lang aanvangsverse waarneembaar is, toon 'n

sterk stygende lyn in die kort verse om dan in die slotvers



Wie sou hom dan nog verklae

wat deur God verkore is~-

Wie sou daar In oordeel wae'

waar Gods vryspraak seker is?

Nee, geen hel kan my vervaar nie,

waar God self my vryverklaar nie; • 0 •

op t~ loso Let op die netjiese oorgange van die kort na die

langer .erse'aan die einde van elke ~trof~o

Aangesien al vier strofes in Geso 152 in nu~e f~~et .ari'

God se stryd met en oorwinning oor Satan belig en ook hierin

'n noodwendige voortgang te bespeur is~ word die' dramatiese'

gang van die gedig as geheel nie deur hierdie styg~~de en

dalende spanningslyn binne die verskillende strofes benad~el

nie~ maar eerder daardeur geaksentueero

Die metode van vraag en antwoord en die invoering van

die direkte rede ten einde dramatiese spanning' aan' die 'gedig't.e

te verleen, word ook by hierdie gesangegroep aangetrefo So

kom d~at vn dubbele vraag in Geso 58:4 voor:

Gesang 60:1 sluit met 'n retoriese vraag:

Ontwaak en staan op, die gevaar ~s so groo~ -

wie kies, 0 verdwaasde, bo lewe die dood?

In Ges. 115 word die Lam van God se lyding op aarde ge-

teken deu~ die v~ae oor Hom en sy lyding o~ te stapel: Wie
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sou Hom in sy bitter lyding as Here erken het? Wie sou Hom
~,.... . . .
.• h ...,.,,,:_i;,!:>:..: ......,~ .

.: cda-aras KonLng gedien het? "Kan Hy ons hoop bevredig en ons

wense ~ Hy, so verag?" Hierdie vrae (wat aansluit' by di~" in

Jesaja 53 w~arvan dit an vertolking is~ "Wie"het geglo wat

aan ons verkondig is? En aan wie is die arm van die HERE

geopenbaar?") verskaf die noodsaaklike spanning in die
"

gesang. '

Gesang 156 vang aan met die vraag van die eerste

spreker uit Jesaja 2t~11 en die res is eintlik In uitgebreide

antwoord hierop. Van die klein dialoog in genoemde Skrifd~el-

wat aan die gesang heelwat dramatiese gang sou kon ~erle~~,:

kom in die vertolking niks tereg nie.

Wat die gebruikmaking van die direkte rede betref, het.

die bewerker van Ges. 59 die gelukkige inval gekry om,(so~der

aanhalingstekens) die Wét van God as tweespr,a.aktussen God

en die mens te vertolk. In die eerste strofe spreek die mens

"met sidd,erbewe"; die daaropvolgende 'drie strofes gee Gods

Wet uit sy mo~d weer, waarna dit in die derde pers~on voort-

gesit word; die laaste twee strofes stel die mens aan die

woord en hier bely hy sy skuld. Deur dié digterlike werkwyse

wen die gesang veel aan dramaties~ stukrag.

In nog twee Skrifvertolkings - Ge~. 64 en 159 - word die

s~rekende God direk aangehaal. Dit is vir die konsekwent-

Christelike kunsbeskouer vanselfsprekend dat, waar die direkte

rede vir die Godspraak gebruik word, die digter hom baie getrou



"Wie buiten My is, ga~n verlore~

aan die Skrifgegewe sil hou. Die orid~~hawige twee gevalle

voldoen aan hierdie vereiste. Gesang 64:4 lui:

'die dorre rank is vir die vuuró"

Die bostaande verse is Vn getroue v'ert'oikingvan Christus se

woo~de in Johannes 15:6: "As iemand ~n My nie bl'y nLe ;' word'

hy uitgewerp soos die loot en verdroog, en hulle maak dit by-

mekaar en gooi dit in die vuur, en dit verbrando" In Ges.

159~5 word die Here soos volg aangehaal:

"Dis nie jou dood wat Ek begeer,

maar lewe en dat jy jou bekeer~"

"My volk", roep God, "bekeer jou nou,

keer jou tot My en word behou;

verlaat jou bose weg voortaan

waarom sou jy verlore gaan?"

Die Skrif het hier (Esegiël 33:11): "sê vir hulle: So waar

as Ek leef, sp~eek die Here HERE, gewis, Ek het geen behae

in die dood van die goddelose nie, maar daarin dat die godde-

lose hom bekeer van sy weg en lewe. Bekeer julle, bekeer

Die interessante verskynsel kom in hierdie gesang voor

julle van jul verkeerde weë! Waarom tog wil julle sterwe, 0

huis van Israel'?"

dat God reeds van die eerste strofe af die Spreker is, alhoewel
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die digter nie aanhalingstekens gebruik nieo Eers 'ii die

Laast e strofe, .v n weergawe. van Es~~~~'f '33{1':1; i's' daa.r aan~
, " ";" .' . '. " "">, •

hali~gstekens 'sods'hierO"o" aang'eduf"o.Die ~'~de:hiervOor le

waarskynlik geleë in die fe.it dat '~die"spreek die HERE';·c••

van Hos's. 11~11 asof in In nagedagte 'volg op wat 'ges~ I~s.:
';,@.

terwyl Es~giël deur dié uitdruklike "spre,ek die,Here HERE"

midde-in die teks te pLaas, die aandag: pertinent daarop
. .

vestig Q Die gesangedigter het' di~ nuanseverskil 'gehan(iha.afQ

Die dramatiese gang van dié ~krifv~rtolkings .word·vo6iots
. .

beinvloed deur die gebedsvorm waarin In'aa~tal van 'hierdie

gesange geskryf is. Di~ Skrif gee die be~rdkke dele nie altyd

as gebede of gesprekke met God,'aan nie, maar die dran;atisering

daarvan vind plaas deur dié lering van.die Bybel in gebeds-'

vorm uit te druk: die bidder vra van die Here dat Hy hom in

staat sal stelom die gegewe opdragte uit ~e,voerQ. Let by-
'," .

voorbeeld op die volgend~ gesange~

Ons .dank en.smeekgebede gaan

tot u genadetroon;

wilons en ook ons kroos voortaan

u guns en trou betoon~

(GesQ 31:2)

Ons buig ons voor u setel neer,

ons, HEER, en al u lede;



as Heiland wilons u vereer

met lied're en gebedeo

(Geso 44~1)·

Laat my met U verenig lewe,

U wat die ware wynstok is; 0 ••

(Geso 64~1)

o Man van Smarte,-ons buig ons voor U neer~

(Geso 115~3)

Goed g~bruik, kan di~ gebedsvo~m ~n besondere dramatiese

stuwing aan gesange verleeno

In Paar van die Skrifvertolkings bevat elemente wat die

dramatiese spanning versteur en die.voortgang van die gesang

vertraag sonder dat so In vertraging om die een of ander rede

funksioneel iso Die elders aangehaalde Ges. 10:1 is hiervan

'n goeie voo~beeld. Die liriese uitbreiding op die beeld

van die son wat opkom en ondergaan, verlê die klem van die

wesenlike gedagte "Ek is die Here" en strem die dramatiese
.~

gang van die strofe. By G~s. 64 is die swakheid gele~ in

die loslaat van die wynstokbeeld aan die einde van die gedig,

sodat die spanning wat met die sorgvuldige ontwikkeling van

hierdie beeld geskep is,sonder 'n klaarblyklike literêre

motief verbreek word.

Gesang 115 bou weliswaar deur vraag en antwoord en die



afwisseling van lang met kort verse spanning op, maar in

die gedig as geheelontbreek een deurlopende spanningslyn.

Dit gebeur veralomdat die eerste vyf strofes in taamlik

getroue vertolking van Je~aja 53 is~ 'm~ar nie strofes 6-8'
nie. Die gevolg is dat Dn breuk in die spanningslyn ont-

staan.

Uit wat hieraan voorafgaan, blyk dit genoegsaam dat

die dramatiese spanning iri die Skrifvertolkings op Verskil~

lende maniere ontwikkel word. Die doeltreffendste metode

is, soos aangedui, om aan te slu.it by wat in die betrokke

Skrifgedeelte as dramatiese ~lemente na vore kom~ refreine,

vraag en antwoord, die direkte rede. Sodoende word die at~

mosfeer van 'n Skrifgedeelte die beste in die gesang behou.

Ons wil dit dan ook stel dat die Skrifvertolkers steeds daar=

teen moet waak om dramatiseringsmet04es aan te wend wat teert

die gees van die besondere gedeelte uit die Skrif sondigo

By ~ie vertolkings in hul huidige gestalte ~uik gelukkig

geen probleem in hierdie verband op nie.

(b) Dramatiese Spanning by di~ Vrye Gesange

bie herhaling van frases of hele verse is, soos by die

Skrifvertolkings , i n belangrike middel wat dramatiese spanning

aan die vrye gesange verleen. Dit dien ook om strofes tot 'n

eenheid saam te bind.

Reeds in Ges. 1 tref ons herhalingselemente aan. brie

van die strofes begin met die hoë inset: "Hallêluja"; maar
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die ondérwerp van lbfpry~ing verskilg eers is dit God die

Vader, daarna di~ Seun, dan ai~ Heili~e Geeso Di~ gelovis~

se gesindhéid' bly égter' diesélfdé soos die ~efrein aan aie

einde van elke strofe .ook t~'kenne geag

o • 0 sing lof, 0 sterwelingeo

Hier dien die refrein enersyds tér verhoging van die sange-

righeid in die gedig, maar andersyds veroorsaak dit ook die

sametrekking.van alle gedagtes rondom en enkele handelings-

kurwe: die verering van God.
"G 7 i b 1 ~27) 0 • N 0esang ":u evat, vo gens Grove, .;1su~ver poe~1es

gesien •• 0 bloedmin waardeo" Hy stel di' gesang dan teenoor

PSo 8:1 en dui aan dat daar in die psalm deur die opeensta-

peling van negatiewe "die klimmende verwondering van die

mens voor God se heerlikheid uitgedruk wordo"

Psalm 8 is ongetwyfeld goeié po~sie, maar Geso 7 kan nie

sonder meer afgeskryf word nieo Hier is byvoorbeeld goedbe=

pla~de gebruik gemaak van fraseherhaling om die mens se

groeiende besef van Gods alomteenwoórdigheid aan te duio Die

gedig vang. aan met die stelling:

Op berge en in dale,

en oweral is God; 000

27}' Grov', op. cito, p. 100



oWaar ons gedagt'ee swewe ° ,

.r, •
,"-.,., .

Bostaande aanhaling bevat ~gter niks mee~ as Vn feite-

stelling nie, wat dan in die volgende 'verse ondersoek wordg

o 0 0 waar ons ook telkemale

mag sw~rwe, daar is God!

of styg, ook d~a~ is God; 000

As die refrein nog in.keer in die slotvers herhaal word; is

dit nie ~eer die ~bnering van un blote feit nie, maar 4ie"

slotsom van in saak wat binne die ~trofe' Qn oortuig~ng ge-

word hetg ~ie mens of sj geda,tes kan ~a geen ple~ ~lu~ ~aar

God nie ook aanwesig is nieg

000 omlaag en hoog verhewe =
·t'

ja, oweral is God!
!,\p;\!

Fraseherhaling speel dus in belangrike rol in die dramati-

sering van hierdie strofe. Soortgelyke herhalingselemen~e

word in die laaste strofe van Geso 7 gevindo Dit is in die

lig hiervan duidelik genoeg dat Ge~o .7 oor 'n groter po~~

tiese trefkrag beskik as wat Grove daaraan wil toekeno

Ons het reeds vodrheen gewys op ~ie herhaling van frases

in Ges. 24. Dit bind die verskillende sirofes saam en ver-

oorsaak dramatiese spanning in die ge~ang. Die efFens. ver-

anderi~g wat die digter tel~ens aanbring wanneer in woord of

sinsnede herhaal word, benadruk nie net die betrokke frase



nie, maar gee veral 'n duidelike verloop aan die gesange

Deur versherhalings word die afsonderlike strofes van

Ges. 28 elke keer in twee verdeelo Die derde vers van die

eerste deel voer die saak-waaroor dit gaan tot In voorlopiRe'

hoogtepunto Die "oplossing" van die strofe volg in die

slotvers van die tweede deel wanneer die digter un belangrike

nuwe element bybring~

Bou in kommervolle dae

al jou hoop op Hom alleen;

Hy hoor al jou sugte en klaeo

Bou in kommervolle dae

al jou hoop op Hom alleen -

Hy kan help, ja, Hy alleen!

(Ges c- 28~3)

Gesang 81, 98 en 138 het 'n soortgelyke verloop.

In die gesange wat die lof van Jesus besing, maak die

digters dikwéis van refreine gebruik~ Geso 39~ "Jesus neem

die sondaars aan!"; Geso 43: "Hoog~ omhoog, die hart na

bowe!"; Ges.49: "Ons is verlos~", "Hy is my Vrind",

"Hy is my lus". Dieselfde gebeur by 6n"Hy is my hoop",

paar opstandingsgesangeo Gesang 144 ( Hemelvaart) het as

refrein:

Triomf, hallêluja, triomf~

Ja, tot in ewigheid triomf!
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Hierdie ho~ t~on vaar~~e die viertal strofes begin, ve~léen

'n sterk'dramatiese inslag aan die gesa.ng, By Ges, '14'7

verrig die herhaling van d~e slotverse dieselfde funksie~

Halleluja, U'sy eer!'

U sy eer, Hall~luja~

'n desl~agde dramatiese effek wor~ d~ur die ~nkele

woordherhaling in Geso. 171~9 verkry~

God van ons vaadré~ 0 beke~r,

bekeer tot U die nakroos weer~

Ons vind iets soortgelyks in Ges. 177~3~

HEER, vaar vlug ons anders heén

dan tot U en U alleen?

Die voord- en fraseherhaling van Geso 181:3 is egte~

funksieloos en verbreek eerder die dramatiese spanning as

om dit te verhoog:

Dié rus

Gods rus

gaan ons denke,

al ons denke,

ver te bove,

onuitspreeklik ver te boveo
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Deur die herhaling van die voornaamwoord in 'n aantal

snel op mekaar volgende frases word wn dramatiese effek meer-'

male beréiko V~rgelyk die volgende:

.0. van U sál ek my heil verwag~
w.il U my aanéord niet u krag,
op U verlaat ek my in nood,
op U vertrou ek tot die dood~

'(Ges. 73:2)

U, 0 Herskepper van ons harte, .

U, troue Leidsman, HeilUge Gees,

U, WaarheidsIeraar, Troos in smarte,

U wy ons hierdie blye fees~

(Ges. 151:4)

Die kontrastering van lang met kort verse ter wille van

dramatiese effek, is 'n middel vat die gesangedigters dikwels
ter hand neem 0

Deur die afvisseiende verslengtes van Ges. 51 wo~d ~n

groter belangrikheid aan die kort verse ve~leen~

Dit skenk moed en lus en kragte

deur die nagte

van my swaar beproewingstyd,

skenk my krag waar ek te stry het

en te ly het,



(Geso 51~4)

skenk geduld en lydsaamheido

In Ges 0 6,2 -Word Jesus, se deugde met' die 'oegiriverse van
• • _ J .0 • ~ : : -. .,' • • ,

elke strofe be,sk'ry'f0 ~ 'hie "weiding, kom in' '~i~';lco~,t\ve"r,'~,:~.:'~~'án"',',

die einde van','n strofe wailri~\~;~::a.f~;.~':~.á~~~\:,h'f'~~ai;~·'}:~,~~,(i'~.:'",,...'
I,' • " ' .: t .,~ ~....:' ,',

vir homself vra: " ,

Wat 'n liefde-en. mededoë

en teerheid was daar in u oë

'en minsaamheid in, u gelaatl

o 0 0

Ag, was die minsaamheid

ook in my doen altyd~

Dier'bre Heiland,

o heilig my

dat, U gewy

ek in my omgang minsaam sy~

(Ges. 62:4)

.Dd e jubeling oor die afloop van 'n oorlog word in Geso

178 goed verbeeld met kort, staccato verse n' 'n langsimer

aanloop:

• • • Hy het gespreek - en vrolik~eid

vervang die bangste smarteo

Dié HEER
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sy eer~

Halleluja~

Halleluj_a~
In ons danke,

loof ons Hom met vreugdeklahked
,II"

(Ges. 178i~.1)
'\~'\

Die vrye gesange het ás 'n volgende dramatiseringsme~

tode (soos ook,~ie Skrifvertolkings) die stel van vrae en gee

van antwoorde. Vergelyk Ges. 12g2 waar vraag en antwoord

mekaar vlug opvolg:

Wie bou my liggaam ~onderk~nstig?

Die God wat niks van my behoef.

Wie lei my daagliks so goedgunstig?

Die God wat ek so diep'bedroef.

Wie werk in my gemoed die vrede,

wie sterk my gees ,met nuwe ~ra~,

wie deel my soveel seën mede? '

Is't nie sy arm, so steti,k,.vanmag?
':t~,;{~V.

.'.~

Die gebed Ges. 78 word selfs met 'n vraag afgesluit,

maar die antwoord is implisie~ met di~,vraag gegee:

En U, sal'U nie nog veel meer

u Gees ons in sy volheid, HEER,

op ons gebede skenk niel
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Op geslaagde wyse vind die verhewiging van die drama-

tiese spanning in Geso 112:3,4 plaas deur vraag ~n antwoord

in een .ers skerp teenoor mekaar te stel:

U wat di~ ~root heel.l regeer,

vir ~ie daal U op a~rde nee~?

Vir wie? Vir heil'ge eng~le? Nee~

o 0 0

vir arme sondaars daal Hy neer~

Ons vind iets soortgelyks in Geso 122~8~

Klae? Nee, bT ~i~ gesig

val die swaarste las mr ligo

,By die vrye gesange is die invoering'v~n die direkt~·'

rede om dramatiese effekte ,te bereik, baie b~langriko un

Vyftiental gesange maak hiervan gebruiko

Gesang 13'het die Here~a~ ,S~rekero Daar word riie op Aie,

gewone wyse aangetoon dat hierdie 'n Skrifvertolking is nie,
maar strofe 6 lui!

Laat elkeen dit as Woord van God

gelowig lees en eer, 000

Dié gesang moet dus ,'n bepaalde Skrifgedeelte as inspirasie~
, ,

bron hê - in die lig van veral die derde strofe,is ciitmoorit-

lik Jesaja 43:1-7. Hierdie is ongetwyf~ld, 'n kragtise g~dig



"Al stort hier alles inmekaar,
gebergtes in die see;

al raak die aarde ook tot niet -

Ek sal u toevlug wees!"

272.
met n sterk dramatiese inslag en die vryeversvorm word goed

gebruiko Vergelyk byvoorbeeld die vyfde strofe~ ,

Daar moet egte~ gewys word op die gevaar van n te vrye

Skrifvertolking wanneer God in die direkte rede aangehaal

wDrdo Die ke~e is ook in die volgende gesange die Sprekerl

Geao 34::,'. -

HEk 'sa.I jou nooit verlaat,"

spree~ God, "jou nooit begewe!"

Geso :41:2:
nEk", sê die HEERg "sal in jul leed

jul nooit v€rlaat, jul nooit vergeet!"

Ges 0 124: 2:

Verloste sondaars, kyk na Hom;

sy roepstem kom:

"Vir j~lle vredel"

Geso·13l:4:
•••spreek dan, 0 Christus Gods, ook tot my siel:

"Ek lewe

en Ek was dood gewees."
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Ges. 140: 1:

God spreek van sy genadetroon:

"My Seun se offer is bekroon,

Hy leef en jy sal lewe!"

Die direkte aanhalin~ van die Godspraak bereik in hi~rdie ge-

valle in kra'gtige dr-amat Lese effek.

Die 'gesangedigters haal nie net die'He r-e in die direkte

rede aan nie. Dikwels is dit die mens of bidder self'wat ho*

op di~ wyse tot God wend, en in sterk'dramatiese spanning

word ~odoende opgewek. Die volgende dien as voorbeelde:

Ges. 14:3:

"Dis God", roep almal, "dis' sy hand!

Ons almal is van sy ver~tand

een énkele ge~agte."

Ges. 17:4: .
Sê nooit, hoe bitter ook jou beker:

"Die man van voorspoed is Go~s kind,

ek is nie van sy liefde seker

waar ek net teenspoed ondervind:"

~.

Ges. 117:7:

"Hy het", so wqrd u hoop bespot ,

"Hy het dan mos vertrou op God,

wat baat nou sy vertroue!"



"Hy komI" sc roep die serafs uit;

"Hy kom l " ,klink deur die hemel luid, 000

Ges. 172g2g

000 God van heil, het U geheorg

,,,Helpu arm ons nou , Gedugte,

neu in stryd en stormgerugte,

U ay hierdie d,g gewy, 000"

Ons het aangetocn dat ,daar in die vrye gesange van ver-

skillende middele gebruik gemaak yor4 qm dramatiese s~ukrag

aan die gedigte te verleen. In baie van hierdie gesange word

'n ~ramatie~e sp~rining opgebou en is 8n duidelike- ha~delings-

lyn aantconbaar asook 'n wending en ontkneping of opl,ossing

aan die einde ~an, die gesang. Vergelyk byvoorbeela GesG 34
waar die troge!se inversie in die derde laaste vers van elke

strofe 'n keerpunt vir daardie strofe beteken, t~rwyl die

twee verse ~an die einde vá~ die lang, Geso 52 op die vol-
tooi.ing van 0 n ontwikkeling,sgang dui g

Amen, gOdd'like-Evangelie,

AII!-en,sê my siel da-arop0 '

In Ges ~ 92 gebeur, "dieselfde'.'Die gesang vang aan met !n lof-'
prysingg

Halleluja! ewig dank en ere, o 0 0

Hierna volg fn duidelike voortgang as God Drie-enig aanbid



word as Vader, Seun e~ Heilige Gees. Die laaste vers dien

as sluitsteen en beteken die afloop van die spanningslyn wat

met "Halleluja" begin het •.

Amen, sy ons eewge +ot~

Let hie~ ook op Ges~ 126~

Die dramatiese spanning en die ontwikkelingsgang word

egter by etli~e gesa~ge onderbreek en vertraag deur verse

en strofes wat f~nk~ieloos bygedig iso Ve~gelyk Ges. 80 -

'n strakke uitbeelding van die mens in sy radeloosheid wat

vind dat hy net tot God sy toevlug kan neem:

HEER~ waar dan heent

Tot U alleel),

U salons nie begewe; ••0

Hierdie hoogtepunt· in die ~p,nningsl~n word met die vierde

st~ofe afgerond~ wat myns. insie~s die laaste strofe van die

ges~ng moes gewees het:

Ja, .amen jat

OP.Golgota
het Hy gedelg ons Bonde,

en de-ur.sy bloed

word ons gemoed

gereinig van die sonde.

··Dievyfde elisesde strofes bring nuwe elemente by en die



.ook goeie resultate meebring. in Strenger dissipline in die.

dramatisering word daardeur versplintero

Dit is moeilik om enige ontwikkeli~gsgang. in Ges. 96
aan te duio Dieselfde gedagtes word telkens met ander woorde

herha~l - 'n feit wat ge!llustreer word deur die (nie-funk-

sionele) ooreenkomste tussen byvoorbeeld die ~erBte en vyfde

strofeso Die vyfde strofe kan sonder verlies uitgelaat ge-

we~s het~ soos ook on hele paar woorde en verse in die hoog-

drawende en omslagtige Ges. 1030 Gesang 106 sou eweneens

daarby gebaat het indien met groter literêre dissipline sekere

onnodige strofes.(soos aie vyfde) weggehaal iso In Geso 119

is dit. die vierde strofe wat die voo!tgang vertraago

Samevattend bemerk ons dat die dramatisering van die

evangeliese gesange op beproefde maniere ge~kied en meermale

opbou van ~~n,sp~nningslyn dwarsd~ur die gedig, .ou egter

vir baie van die gesange tot .voordeel g·ewees het 0 Dit is

veral die noods~aklike. ekonomies~ wObrdgebruik by di~ drama-

tisering'van po~sie, waaraan baie gesangedigters nie kan

voldoen nie.

Alhoew'el die ontwikkeling· van dramatiese spanning nood-

saaklik ~s vir goeie po~iie~ ~o~t· daar uiteraard'altyd gewaik

word teen die melodrama wat nêrens so oriyanpas is ~s juis

hier nie. Daar is ge2ukkig min. spore van melodrama in die

gesange, maar Ges. 127: 1 toon tog, i n neiging in di~. rigting:

Die Heiland sterf, wreed ·vasgekluister, .

waar Hy die sonde tors;
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• • 0

Sy bloed verstyf, die dood kom nader -

en Jesus leef nie meer.

'Ongelukkig laat die dramatisering van die gesan~e nog

te veel die indruk dat dit as gevolg van un toevallige same-

loop van omstandighede op di' bepaalde wyse,geskied het.

Veel meer klem moet gelê word op die eis dat die digter die

kunssinnige rangskikker van gegewens moet wees wat met

keurige nougesetheid sif en inmekaar voeg. Ook die drama-

tiese vorm waarin 'n gesang sy beslag kry~ moet die gevolg

van die presiese werkwyse w~es.

4. Die Tema en Boodskap by die Gesange

Die tema van 'n gedig is in wesensdeel daarvan~ "The

theme is as inevitable to poetry as are words."28) Hierdie

tema bestaan uit bepaalde gedagtes 6f idees ten gunste waar-

van die_gedig "in some sense'argu~s."29) Sodoende word kom-

m~ntaar op menslike waardes gelewer en die lewe ge!nt~rpreteer.

Ons moet egter in ~edagte hou dat die tema liter'r waardeloos

is indien dit nie uit die gedig groei nieo As die tema klaar

uitgewerk is, is die bood~kap o6k gelewer~ Die boodskap ont-

wikkel uit die tema, is in essensi~le deel daarvan.30)

28) Brooks en Warren, opo ~ito, po 3400

29) Rosenthal en Smith, op. cito, p. 4130

30) Sien wat in Hoofstuk 1 oor die boodskap geskryf iso



In hierdie en die vorige hoofstuk is verskillend~\as-·

pekte van die poësie aangeroer en ondersoek ingestel na die

mate wat dit as struktuurelemente van di'e evangeliese ges~nge

optree, met· ander woorde ~ op watter wyse die ritme ~ die rym;'

die klank, die woord, die beeld en'die dramatiese spanning

bydr~ om die tema in die gesange gest~lte te laat krf sodat

daaraan poëtiese betekenis verleen word en die boodskap op

in esteties aanvaarbare wyse uitkristalliseero Dit het dus

deurentyd gegaan om die digterlike vormgewing aan bepaalde

"godsdienstige temas deur die gebruikmaking van di~ styl wat
die beste uitdrukking aan sodanige temas kan geeo

Vestdijk is die mening toegedaan dat die beeld van

groter belang in die polsie is as die temao31) Terwyl dit

beslis waar is dat.die tema nie altyd in die sekulêre poësie

van deurslaggeweride bet~kenis hoet te wee~ nie~ staan die

saak t6g ander~ met die evangel~ese gesangeo .Hier is dit

steeds die ~oo~afbepaalde doek om un.spesifieke tema en

b~odskap ·so kragtig en duidelik .oontlik uit te beeldo

Hierdie fei~ sal nie rioodwendig afbreuk doen aan die

poëtiese gehalte van die gesange nie, en dit is nie onvermyde-

lik dat die gesange hoef 'te o~t~ard in wat Grové 'noem "vn

prekie op rym" nieo As die gesangedigter die middele van die

poësie kundig aanwend en - veralg - met waaragtige kunstenaars-

.3"1) Vestdijk, Opa cito, p. 1970
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ontroering aan in sekere tema gestalte gee~ kan die bood-

skap treffend en kunssinnig tuisgebring word. Dit kan op

in eiesoor~ige wyse gebeur soos wat in die preekkunde on~

moontlik is, terwyl die gesang dan ook as pO~8ie erken en
waardee~ sal word.

Lewis se opmerking is in hierdie verband belangriko
Hy skryf: "••• certain themes keep recurring in poetry

and the poetry in which they are found tends to be the best

poetry, to move more readers more deeply than other poetry

which may be of equal technical mastery, and we can only

account of this by conjecturing that, beneath such themes~

there must lie truths of unusual potency and unive~salitYo,,32)

E'n van hierdie temas is die godsdiens, in tema waarin on-
uit~utlike ~oontlikhede opgesluit l~'en waarmee hewige

emosionele effekt~, soos Lewis daarvan praat, bereik kan wor~o

Die gesangedigter het tot taak om hierdie moontlikhede van~it

in spesifieke standpunt te ondersoek, in tegnies afgeronde

po~sie te verklank en .die boodskap wat hy deur persoonlike en

~aar.gtige beleving opntiut ontdek het, uit en deur sy gesange
te laat spreéko

Die gesange~ waarvan die hooftema dalk die be~te uitge-
druk word deur die heel eerste vers in die gesangeboek _

32) c, Day Lewis, op., cito, p , ~40.

. '.;,'



"Hall~luja, lof sy die HEER" = is ingedeel in In vyftiental

afdelings wat elkeen rondom un besondere tema sentreerg God

Drié-enig, Skepping en Voorsienigheid~ Ellende en Verlossing~

Geloof en Vertroue 9 Dankb aarheid ~ Gebed, Openbar-eErediens ~

Gebborte~ Lyde en Opstanding van Jesus, Hemelvaarti Uit-

storting van die Heilige Gees, Uitbreiding van die Kerk~
Geleentheidsgesange, Dood en Ewigheid.

Die dertien gesange met God Drie-enig tot temaw besing

die almag van God terwyl die mens se kleinheid kontrasterend'.

daarteenoor gestel wordo Die betogende trant van baie van

hierdie gesange (byvoorbeeld Geso 5) veroorsaak egter dat 'die

tema en boodskap eerder van buite af verkondig word a; dat

die verse. dit self demonstreero In Geso 13 - die beste

gedig van hierdi.e groep - .gebeur die teendeel en die boodskap

spreek op 'n voortreflike w~se uit die geheel: hier is nie

oor of rondom die grootheid en almag van die Here geskrywe

nie, maar God - as Spreker - toon dit Selfe Die slotstrofe
(in indir.ekte rede) gee net' die samevatt ing van wat in.die
vorige strofes metterdaad bewys is.

Skepping en Voorsienigheid; die agtien gesange van Geso

14 tot 31, sluit nou by die vorige.~roep aan. Die vertolking

van die tema is meermale oninspirerend, soos by Geso ~9~ 21,

meer geslaag •

23: die strofes ·is lank en beskrywend, die gang traag en

moeisaam 0 Die twee gesange oor Blydskap in ·God·(Ges. 29 en

~O) is te swaar op die hand 'om dié gedagte' bevredigend weer
te geeo Gesang 27 en 31 het un hegter bou e@nis

.

.



tema bied in ag geneem vo~d.
l,;'
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Gesang 32 tot 51 handeloor Ellende en Verlossing.

Gesang 32 het die sondeval tot tema en is 'n verdienstelike

uitbeelding van hierdie onderwerpo Deur die omstandighede

Van v66r ~n nl die sondeval sterk te belig, ~ord die bood-

skap sonder wn lang relaas tuisgebring. Dieselfde geld vir
Ges.' 340 In Geso 36~ Die Evangelie vord die boodskap van

vretigde goed oorg~dra deur kort verse vat mekaar snel,opvolgo
Min4er bevredigend i~ die vier gesange oor die Lof van

Jesus, alhoewel sommige strofes van Geso 46 goed iso Die

boodskap word egter in 'n te groot mate beredeneerd weergege.

en klink'te min uit die verse self. Vergelyk die swaar Geso
470 Gesang 49 (Die Verlosser) is beter.

Die .vLe rde afdeling, Geloof en Vertroue, vang aan met

die Geloofsbelydenis {Geso 52)0 Hierdie gesang ontplooi iet-

wat langsaam maar is tog Vn treffende vertolking van die

Apostolicumo Die verse kaat13 heen en,veer tussen "ek" vat

glo en dit waa~in geglo word ten einde die boodskap van

geloof duidelik.tuis te bring. Dit is ook die geval, ~e-

houdens besware ~or tegniese oneffenhede, me~ Ges. 580 Die

ander geloofsg~sange 'is minde.r oortuigend 0 , Die oes' aan werk-

like goeie gesange met die gel06t as grondkonsepsie5 is te-

ieurstellend skraal as die skeppillgsmoontlikheid wat hierdie

Die sewentien gesange:oor Dankbaarheid bevat In hele paar

~~rifvertplkings wat die di~t~r tot een t~ma beperk en min



Vade~a U alleen, 0 Vade~.

kán ek nad e-r ,

U is Redder uit die dood.

ruimte laat om op sypaadjies te verdwaalo Gesang 59 en 6~
is hiervan goeie voorbeeldeo Die digters konsentreer daarop

om 'n suiwer weergawe van die Wet van God en die Saligsprekinge

.~e gee, en tema en boodskap groei saam tot an eenheido Gesan*

60 ontwikkel die te~a - ~n oproep tot wakker Christenskap _

oort.uigend en lewer sy boodskap .heLder, .Die knap gedig,

Gemeenskap ~et Jesus (Geso 64) is ook in di"opsig vóortref~

lik aangesien beeld en primêre konsepsie mekaar dek en die'
tema en boodskap daarom 'n eenheid vormo

Die groep onder die opskrif Geb~d (Geso 76 tot 84)
begin met 'n goeie vertqlking van die Onse Vadel"o Die bóod-

ikap is hie~ vasgeweef in elke veré en elke strofe 'ertdi~ hele

spektrum van die mens se lewe met sy behoeftes en ver~angenj

word in "n neutedop saamgevat. Die. Gebed in Versoeking',(Ges.

82) gee in aangrypende uitbeelding van die mens wat vasge-

~~ng is in sonde-angs. Die onrus wat die gelowige onder _

sulke omstandighede teister~ word ook in die versboti weer-

spieël waar kort en lang verse. mekaar afwisselo Die gron d-.

liggeride boodskap klink di~ duidelik8t~ uit die derde'strofe

waar die he:rhaling van "Vader" .uitdrukking gee aan die mens

se besef dat hierdie sy allerlaaste toevlugso~rd is~

....



Uit die ou Christelike .aandlied 0 Grote Christus, eewge Lig

(Ges. 84), met die rustige ~ang van sy verse, straal un

boodskap van egte geloofsversekerheido In hierdie afdeling

js die lang en soms hoogdrawende Geso 81 - Gebed om Heiliging _'

die swak skakel waar die tema bly vassteek in Un woordryke
rela!'loso

Vyt~ien gesange het die openbare erediens tot onderwerp.

Een van die beste in hierdie afdeling is Ges. 90g Voor die

Prediking. In twee k~rt strofes stel die gel6wige hom bid-
dend ontvanklik vir die prediking wat moet volg, en deur die
botsing en samespel van metrum en ritme sowel as die st'rak
bou van die gesang, word die hele gedig ingestel op die
laaste vers wat die tema kernagtig saamvatg

o • • spreek, want u gemeente hoorl

Gesang 92 het die afron'ding van die erediens .ten doel en

hieraan word in. 'n enkele geslote strofe voLdoen, Die Doop"

gesang 93 dra sy boodskap e~eneens bevred{~end oor.

Teen f~itlik' al-die, gesange in die. onderhawige groep wat

oo~ die Nagi!ia.alhandel, kanbesware ingebring word. D;i.t.is

veralomslagtigheid en onnodige vuilingsverse wat. twyfel wek

oor die digters se konst~ukt~ewe vermo~nso Vergelyk bivoorbéeld

'Gese 95, '98, 100, 102 en 103. Gesang 101 en veral 105 slaag

beter daarin om tema en boodskap as un -eenheid te ontwikkel.

Af'deling agt he t die geboorte van Jes'us tot tema (Gese
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106-~~4) en bevat vn paar goeie gedigte waar tema en boodskap

as eenheid literêr bevredig. Die drie Lofsange (Geso 108,

109 en 110) is hiervan die beste voo~beelde met Geso ~10g2

'n hoogtepunto Sonder breedsprakigheid word die boodskap hier

treffend as deel van die gedig self oorgedrao Gesang 106 is

swakker en Ges. 107 effens lomp van bou en seggingo Die

beste van die drietal' getitel Geboorte van Jesus is die bekende
Ge s , 1110

Sewentien gesange (Geso ~~5-132) .handel oor die lyding

van Jesuso In Geso 1'6 vord die tema op ~n besondere wyse

deur die strofebou ondersteung die vroulike rym en gebruik-

making ~an lang klanke gee uitdrukking .an dle aarselende;

eerbiedig~ wyse waarop die lyde van .Jesus iridi' gesang weer-
gegee wordo :~,.;.-Soortgelykegedig is Ges 0 120. In Ges •.~24,

. . . .
Golgota~ kry ons ~n li~d.w~t di~ ~orwinning van d9lgota in

kort verse besingo Ook in bierdie geval p.~ tema en ve~s~ou

bymekaar aan en die..bbodskap word mede hierdeur bevredigend

t~isgebring. SWak gesange is onder a~dere Geso 125 en'127

waar woordrykheid en lang beskrywings die oorhand kry.

Die opstanding van Jesus is'met die uLt.sond ez-Ln g van die

swak Geso 138 aanvaarbaar vertolk in.die groep Ge~o ~33-140o

Hier~an is Geso 140 met sy h~gte ineenskakeling van tema en
boodskap die belangrikste gedig.

Die ses hemelvaartsgesange (Geso 14,-,~6) sluit by die

vorige afdeling aano Ge~ang ~42, g~skryf in Vn afwis~elend



keer jou to~ Mi en word beheu; ooa'"

jambies-trogeise versmaat, is bevredigend; 30 lOok Ges. 143 en

144G Gesang 141,daarenteen~val in ~owel vorm- as tema=ont~

wikkeling uit die teono

Die twaalfde afdeling beskryf die uitstorting van die

Heilige Gees. Die sterk Pinksterb~de van Luther (Ges. 147)

is 9'naangrypende gesang met u n duidelike boodskap, alhoewel

die 'Afrikaanse weergave nie enberispelik is nieo Nie een v~n

die erige vier gesange is egter baie geslaag niea

Van die beste werk in die gesangeboek klOm in die .fd~ling-

Uitbreiding. van die Kerk veero Gesang 152 (Luther se un Va~te

Burg) is "n vIOortreflike gedig IOcr Gods immer-wakende se:rg vir'

sy volk, en t~ma en boeds~ap verm hier Bn entroer.nde eenheid~

Die Hervormingslied (Ges. 153) is grotende~ls op dieselfde

lees geskoeio Die swak vierde strofe belemmer ongelukkig die

t~mati2se ont~leoiing van Gesarig 156» origens is dit 'n sterk

gedig 0 In Ges 0 159 is God deurgaans die .Spreker en van die

eerste treffende strefe af (d.eurterugflitse na die verlede

om,die wyse waafOp God sy velk gelei het te·illustreer) tot

in d~e slotstrofe met ~y passievolle oproep tot bekering .,
. .

gr-oeL' t.eme en boodak ap saam sedat die bood skap op' 'n lite-

rêr bevredigende wyse gestalt~ kry~

,,,Myvolk", roep God, "bekeer jeu nou,

Di~ Geleentheidsgesang~ (Geso 160-180) is·van on~elyke

gehalte, onder meer omdat seveel uiteenlepende tema~ behandel
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word.

Deur die sware gang van sy verse en eentonigheid in'q,ie

metrum, gee die tweede gesang van hierdie groep ·(Ges. 161:

Oujaarsaand) suiwer uitd~~~~ing aan sy tema. By die herfs-.

en winterges~~ge (Ges. 166-168) dek beeld en toepassing

mek~á.r,,wat beteken dat tema en 'boodskap ook aaneensl uit.

Dies~lfde gebeur in 'n mindere mate by die lente- en somer~

gesange (Ges. 163-165). Gesang 175 behande~ die tema Na

Droogte voortreflik en die vreugde wat in die mensehart o~~

spring as die rein kom, word o~k in die ve~sbou weerspi~ll.
. .

Die bekende Aandsang (Ges.' 180.) is 'n besonder goeie gedig

waar tema en literêre konstruksie voeg en 'n vaste geloof
deur elke strofe opklink.

-,
Die Gelofted,aggesange is teleurst ellend. Ges ang 171 is

.'n lang, bet ogend'egedig sonder·trefkrag en alhoewel Ges. 172
beter slaag, gryp dit nog nie aan as ~ortbigende verwoordi~g

van dié groot gebeurt.enie ni e, Ook die twee Nuwej aarsgesange
is.poëties yl van tekstuur.

In die s16~~fdeling~ .Dood en'Ewigheid, is daar wel tn

aantal vers~ en strofes met lite~êre verdienste. ~ie ke~~-'

gedagte is hier hoop in die doo~ e~ 'n vreugdevoll~ afwagting
. . .~p die. ewigheid, maar etlike ~an die gesarige kom nie tot 'n

.vergestalting van' daardie hoop en vreugde nie. GE7's.ang181
.~evat swakker momerite, maar die ~lotverse is 'n vreugdevolle

jubeling wat tiperend is van die beste gesange in hierdie
g:roep:



"Heilig,
heilig,

heilig" - sing ons;

aan U bring ons

lof en ere,

U wat was en sal wees, HERE~

Gesang 187 bevat iets soortgelyks. Die bevredigendste tema-

tiese ontwikkeling in die orige gesange word gevind by Ges.

184, 185, 186 en 189.
Oorsigtelik blyk dit dus dat die tema en boodskap by

heelwat gesange saamgroei en dat die boodskap uit die geheel

spreek. Die be~te voorbeelde van tema/boodskap-ontwikkeling

word gevind in dii gesange waar in goed gekonsipieerde beeld

'n skerp lig w~r~ en beeld en tQepassing mekaar spontaan

vind en dek. Di~ tema word egter dikwels verstrik in baie.

woorde en lang beto~ sonder veel begrip van po~tiese konst~uk-

sie en beelding. In di& gei~ile kry ons wei~ig meer as "In

prek.ie·op rym". En hierin .lê, literê'r gespz-cke; die grootste

tekortkoming by baie ~an ons gesang~.



DIE GESANGE IN KORT OORSIG

H 0 0 F S TUK , V I I

HEDENDAAGSEONTWIKKELINGETEN OPSIGTE VAN

'N~ die verskyning van die Evangelische Gezangen ~n. di~

daaropvolgende Vervol~bundel in Nederland~ het di~';:behoefte

a:an vernuwing en verbetering nie uitgebly nieo Die Algemene

Sinode van die Nederlandse Hervormde Kerk het metiertyd ~n

"Commissie tot Samenstelling van een nieuven Liederbundel"

benoem, en hierdie Kommissie het in die najaar van 1928 be-gin

om uitvoering aan ay opdrag te gee01)

Die "Commiss Le tot Samenstelling" 'h~t in sy we,rIt st'eeds

van die beginsel uitgegaan dat' die' gesangebundel' "z·oove;el. '"
';.

keuring in aanmerking gekom, sowel as liedere uit buit~i~riq,i,~', \

mogelijk den vollen rijkdom der· g anscb e Chris,telijke Ke'rk . '.
'. '~ "

moet'doen .ui·tkomen. ,,2) Himnes uit die vroeg-Christeli,ke ;''f!n:;''(';...

Middeleeuse era asook ou N~derlandse liedere het nou vi~" "

kerke 0 By. die bepaling. van die teks self het die· Kommissie:.:: .. :
.".'J •• '

hom' laat lei, enersyds deur eerbied .vir die oorspronklike:

teks, andersyds deur die eise vit aan die vorm en· inhoud van

'n kerklied gestei moet wordo

1.} "Voorrede van de Commissie tot Samenstelling" ~ Psalmen
en Gezangen, Amsterd~m~ ~938, povo

:

. 2') i d em, p • i i i.



Die resultaat van die Kom~issie se werk het in 1938

die lig gesien met die verskyning 'van die gesament Ld ke bundel

Psalmen en'Ge,zangen, t~ns nog die ampteJ,ik~ geeangeboek van

die Ned.erlandse Hervormde Kerk~ Naas di~ twaalftal Eenige

Gezangen wat behou is, bestaan ~i~ b~ndel uit driehonderd en

ses gesange. Honderd twee en vyftig va~ di~ ~ied~r~ is

"geheel of gedeeltelijk gelijk,,,3)aan die evang eLiese gesang~.

Daar het dus In aansienlike uitbreiding plaasgevind, maar van

oorspronklikê, nuwe werk is daar ni~ ~prake qi~. 'n Hele

paar evangel~e~e gesange is nie veer opgen,em nie, terwyl

die Kommissie di~ wat wel gebruik is, krities v,r~erk het.

Strofes en "{erse is meermale weggelaat". byvoorbe.e+d Ev. Gez.

28: Catharina Allegonda van Lier se Troost in Twijfe.lmoedig~

heid, wat oorspronklik uit ses strofes besta,an het,maar in

die 1938-bundel n.et vier behou het. Let voorts 'op,die wysi-

ginge wat in die teks van Ev. G~z. 36:3 aangebring is - die.

oo~spronklike lui:

Hoe ook a,fgezworven,

~oe geheel,bed9rven,

Hoe ge~echt aan't kwaad,

Wilt gij z~lig wezen,

3) idem, p. 943.
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Niets hebt gij te vreezen,
Hier is hulp en raad;

God vergeeft, De Midlaar leeft,
Zelfs heeft Hij 't rantsoen gevonden

Voor de grootste zonden~

Die weergawe van 1938 is soos volg (Ges. 113):

Hoe ook afgezworven,

hoe geheel bedorven,

hoe verhard in tt kwaad,

wilt gij zalig wezen,

gij hebt niets te vreezen,

hier is hulp en raad.

~od vergeeft, want Christus leeft,

en ~eeft het rantsoen gevonden

vo~r de grootste zonden!

Verg~lyk ook Ev. G~z. 77:5:

Dan, zoo geheiligd in tt gemoed,

'Zoo voor den hemelopgevoed,

Dan zien w' ons rijkeiijk beschoren

Den ingang in uw eeu~ig rijk;

o God! die zop genadiglijk

In Jezus ons hebt uitverkoren:

Hem zij de lof, door ~l tt geslacht,

Hier en daar boven toegebragt!



2910

Bostaande gesang word in 1938 (Ges. 211~3) opvallend ververk~

Dan, zoo geheiligd in den Heer,

gesterkt tot alle tegenweer,

tot uw gewillig volk herboren,

rijst ons uw gloriedag, ten blijk

dat Gij, 0 God, genadiglijk

in Christus ons hebt uitverkoren~

Hem ~ij de lof door al· it geslacht

hier en daarboven toegebrachtl

Die 1938-Gezangen is ingedeel in vier afdelings:

Kerklike Jaar (Ges. 1-131), Algemene Liedere (Ges. 132~244),

Sakramente (Ges. 245-256) en Be~ondere Tye (G~s. 257-306).

Dit i£ interessant dat, behalwe vyf'van die Eenige Gezangen,

voorin die gesangeboek, daar origens ba~e min Skrifvertolkings

aangetref word~ net Ges. 9, 31, 95, 164 en 209 geld as
"Bijbelgedeelten".

Gelukkig is sommige van die klassieke liedere uit .die

$katkis van die Christelike Kerk in die 1938-uitgawe opge-

neem. Vergelyk onder andere die gesange van Ambr6sius (Ges.

132), Clemens Prudent ius (Ges. 1~, 275), Venantius Fortunatus

('Ges. 36), Adam van St. Victor (Ges. 56) en Thomas van

Aquino (Ges. 250). Verder is ruim gebruik gemaak van Duitse,
Franse en Engelse kerkliedere.

Wat die liter~re gehalte van hierdie gesan,eboek betref,

staan dit ongetwyfeld ho~r as die Evangelische Gezangen.
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Minder belangrike strofes en verse is weggelaat en s~ilis~

tiese verbeteringe is oral aangebringo Strofes wat die Afri~

kaanse bewerkers nog behou het~ kom ,nie meer in di~ Neder·

landse uitgawe voor nie: Evo Gezo 12 het ses strofes, die

Afrikaanse bewerking ook ses en die Nederlandse hersiening

net drieo Met Ev. Gez6 4i gebeur dieselfdeo

Die vraag ontstaan waarom die Afrikaanse bewerkers nie

van die' 1938-hersiening gebruik gemaak het by hul beryming

van die Evangelische Gezangen in Afrikaans nieo Die hersiene

Nederlandse uitgawe was beskikbaar op die stadium toe die

Afrikaanse gesangeboek saamgestel is, dog hieraan is blykbaar

geen aandag gegee nieo Die g~volg was dat die Afrikaanse

gesange nie kon baat by die verbeteringe wat in Nederland ten

opsigte van die evangeliese gesange aangebring is nieo Terwyl

die Afrikaanse berymers gewerk het aan vn gesangebundel vir

die lewenskragtige Jongste Dietse taal~ het hulle tot voot-

beeld geneem in Nederlandse gesangeboek wat op daardie stadium

reeds in Nederland verouderd was~

Dit is ,voorts ironies dat sommige van die atga!smes in

die Afrikaanse vertolking wat deur navolging van die Neder-

landse voorbeeld die Afrikaanse gesange binnegekom he~, as

gevolg van vers- of strofeskrapping nie in die 1938-uitgawe

verskyn nie: onregvaardig (Afro Geso 68, Evo Gezo 68, ont-

breek in 1938-Ges. 205), verswonde (Afro aes. 122, Evo Gezo

t24, ont~reek in 1~38-Geso ~5) ensovoo~ts;
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Vir sowat twintig jaar is die ~938-uitgawe in die Neder-

landse Hervormde Kerk gebruik voordat on nuwe kommissie aan~

gewys is om ook di~ bundel te hersieno Dso AoWo Lazonder,

sekretaris van die "Raad voor de Eredienst" van die Neder-

Landse Hervormde Kel"k~.skryf in di~ ver-band s "Er bestond

namelijk ten opzichten van vele liederen uit deze bundel in

onze kerk nOgal critieko,,4) Bowendien vas die Protestantse

kerke in Nederland bevoorreg om vn groot aantal digters van

formaat in hulle midde te hê ~ "Nooit is een generat ie z6.

gezegend met echte dichters in en van de christelijke kerk

als de onzeo Er zijn altijd vrome dominee's geweest, die

~at dicht.n koriden en de kunst van het rijmen verstondeno

(.00) Wij zijn echter innig dankbaar, dat de liederenschat

van de christelijke kerk in ons land in deze eeuw op zo indruk-

Die nuwe Kommissie het oorgegaan tot die samestelling

wekkende wijze verrijkt is ~ls dit is geschied door het

dichten van .Barnard, Jan Wit, Ad den Besten, Schulte Nordholt,

Huub Oosterhuis en Tom Naastepado Dat zijn maar geen goed-

willende rijmela~rs, dat zijn dichterso,,5)

van 'n Concept Gezangenboek vir interne behandeling. Die

4) Persoonlike brief van dso A.Wo Lazonder onder datum
. 21 Augustus 1968.

5) G.C. van Niftrikg "Gezangen Zl.Jn geen Algebra", Trouw,
Jaargang 26, nr. 7147, 17 Augustus 19680



Concept, wat nie gepubliseer is nie~ bevat sewehonderd en

dertien liedere waaronder die beste gesange uit die 1938-
bundel maar ook talle nuwe vertalings en oorspronklike gesangeo

Die Concept Gezangenboek bestaan uit vi~r'afgerolde

dele ~ die eerste deel het "n áantal "Schriftgezangen " (1=

93) e~ "Bijbelliederen" '(94-170); deel 2~ Kerklike Jaar,

(171-344); deel 3~ Gods Koninkryk en Geleentheidsgesange

(345-534); deel 4~ "Het Menselijk Leven" en Algemene

Liedere (535-113).
Van besondere belang in die Concept Gezangenboek is die

nuwe rubriek Schriftgezang'ti!n,bevattende berymde Skrifperi-

kope, en daarby Bijbelliederen wat ook In weergawe en toe-

passing van Bybelgedeeltes iso Hier yord in ~n lank bestaande

behoefte voorsien. Die gesangedigters in Nede~land sovel as

Suid-Afrika' het tot 'dusver nie genoeg ag geslaan op die ge-

leentheid om Skrifgedeeltes wat hulle dikwels besonder goéd

tot beryming leen, tot ,gesange te bewerk nieo Die hedendaagse

Nederlandse digters benut hierdie moontlikheid op Un voor-

treflike wyse. Die volgende is Willem Barnard (gebore 1920)
se vertolking van Filippense 2:5-11~

Naam van Jezus die ten dode

op het hout geschreven zijt,

vreemde koning van de Joden

die ten spot verh~ven zijt,

vorstelijk, hebt Gij gestreden
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om de vrede

tot in alle eeuwigheid.

Zoon van God en Zoon van David,

priester zonder waardigheid

die ten dienste van de slaven

als een slaaf op aarde zijt,

aan de mens gelijk geworden

ja gestorven

voor ons aller zaligheid,

alle leven moet zich buigen,

voor U buigen mettertijd,

al wat stem heeft zal getuigen

dat Gij Algebieder zijt~

God'heeft U een naam.gegeven

hoog ve~heven

boven alle namen uito

Opvallend is in Barnard se ge~ig die strak bou en goeie woord-

keuse. Van rymdwang is hier min sprake (die nie-funksionele

gelyke rym op "zijt" in die eerste strofe is die uitsondering)

terwyl die kort sesde versvan elke strofe in die dramatisering

'n belangrike rol speel. By Barnard word lettergrepe nie

ge~ek of woorde verkort ten einde aan die metrum-eise te

voldoen nie. As weergawe van die betrokke Skrifdeel is di~

gesang geslaag, alhoewel dit nie aan al die Skrifgedagtes reg



laat geskied nie (van Filippense 2:6 kom niks tereg nie)

terwyl elemente wat nie uit hierdie Skrifgedeelte kom nie,

bygewerk is (" 0 •• Zoon van David,/priester zonder waardig-
h'eid.")

Uit die Bijbelliederen wys ons op die goeie gedig van

Muus Jacobse (gebore 1909) "bij" 1 Konings 19:11=13:

Niet in tt geweldige geluid

van stormwind die de rotsen breekt

is het uw stem die tot ons spreekto
De stormen trekken voor U uito

En ook wanneer de diepte trilt

en dl ~arde s~ddert als een riei,

is het in deze beving niet

dat Gij U qpenbaren wilto

Niet in het alverblindend licht

va~ ,v1,lur,niet in een vlammengloed

is het dat Gij wilt zijn ontmo~t

en vinden wij 1,lW aansezicht.

Maar als de k~elte om ons staat

en een zacht suizen pns vervult,

weten wij dat Gij komen zult,

en wij omwinden het gelaato
)



".

2970

Aansluitend by die Bybelverhaaloor Elia se ontmoeting met

God, is hier an keurige gedig met un ontroerende hoogtepunt
in die slotstrofeo

Die Nederlandse Hervormde Kerk het met die versameling

van die honderd efh_sewentig Skrifgesange en Bybelliedere heel=.,.

wat goeie gedigte byeengebring wat in an toekomstige Neder-

landse gesangeboek an belangrike nuwe afdeling sal vormo

Die groot aantal Skrifvertolkings waaraan an hele paar

moderne digters meegewerk het~ maak dit vir die betrokke

:kommissie moontlik om streng te keur en net werk in so an

bundel op te neem wat aan hoë literêre eise voldoen.

Die tweede deel van die Concept Gezangenboek (di~ wat

handeloor die kerklike jaar) bevat etlike nuwe bewerkings

van ou gesangeo Die Adventgesang van an onbekende digter

uit die vyfde eeu, Creator A~me siderum, is byvoorbeeld deur
J.Wo Schulte Nordholt vertaal~

Gij die der sterren schepper zijt~

met eeuwig licht uw kindren leidt~

o'Jezus, die de mensen redt~

hoor naar ons innig smeekgebedo

Nordholt het ook Fulbert van Chartres (oorlede ~028) se

Paaslied, Chorus Nova Jerusalem, in Nederlands oorgesit~
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Christus, de leeuw, die eeuwig leeft,
i de draak des doods verslagen heeft,

"roept door de nacht met eigen stem

de ~ijnen en zij volgen Hem.

(Nr. 272~2)

Werke van Joost van den Vondel, Jacobus Revius en ander ou

Nederlandse digters is eweneens in hierdie deelopgeneem. tin

'Paar knap nuwe gesange is bygedig - vergelyk Tom Naastepad,

gebore 1921, se Adventlied:

De naam des Heren nadert reeds van verre,
,." .. :: .

Jeruzalem, ga op de heuvel staan;
. '.' ~~:" \~Hij tooit u met de heerlijkheid der sterren,

gij, kroon der schoonheid, hef uw bruidzang aan.

Jeruzalem, gij zijt de troost der Schriften,'

en groot is uw volharding en geduld;

sta op en zie:
r' ':.~.'

dit is het eind der zuchten~

de Heer der tijden heeft uw dagvervuld.

(Nr. 176:1,3)

Let ook op die volgende aangrypende strofe:

Hij heeft aloverwonnen

toen Hij verloren heeft.

De hemel staat vol zonnen,



(Nordholt - Nro 303~5)
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het kruis ontbloeit en leefto

Swakker strofes of verse kan welonder die nuwe gesange aan-

getoon word. Jan Wit se gemoedelike siening pas byvoorbeeld

nie:

000 Nu is de ~. slang gezwicht 0

Hi.rdie deel van die Concept bevat ongetwyfeld genoeg

geslaagde gesange vir in goeie afdeling oor die ·kerklike

jaar.

Die derde deel (Koninkryks~ en Geleentheidsgesange)

maak ruim gebruik van bestaande gesange uit ander,taleo

Maarten Luther se Ein feste Burg ist unser Gott het reeds

in die 1938-uitgawe 'n plek verkry, maar hier word In nuwe

vertaling deur Ad den Besten en Jan Wit naas die oue geplaaso

Alhoewel die jongste Nederlandse vertaling van di~ beroemde

lied geslaag is, moet tog nog aan die sterk Afrikaanse.be-

werking voorkeur gegee word - selfs al is die Ned~rl~ndse
wOQrdorde beter. Die Nederlandse derde strofe lui: ... d

.,' r.'· ';,'~ '.'

wij vrezen niet, - Immanuel .;" .

Al wordt de wereld ook een hel

en 't leven niets dan lijden, "t\.. 'e,:;~.:." ....

zal stellig ons bevrijdeno
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Hoe Satan ook woedt

en wat hij o.ok doet,

't is machtloos geweld~ =

zij~ vonnis is geveldo

Eên woord en hij moet valleno

Vergelyk di~ Vyfde, sesde en sewende verse van die Nederland=

se beryming met die kragtige Afrikaanse weergaweg

Hoe ook die Satan woed

en eis ons goed en bloed~

ons vrees geen dood of hel; 000

Hierdie derde deel van die Concept bevat ook vyf ge-

loofsbelydenis-gesange waarvan twee"nuwe gedigte iso Ge-

slaag as suiwer liter~re skepping is Muus Jacobse se bydraeg

Zie hoe de mensen heengaan,

zeggendg die vreemde woorden

zijn niet om aan te horeno

Zie hoe de mensen heengaang

wilt sij niet met ze meegaan?

Heer, waar zullen, wij heen?

Wie anders dan Gij alleen

kan ons te geloven geven

woorden van eeuwiS l~ven?

(Nro 465g1)
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Dié gesang {in feite un vertolking van Johannes 6g66-69}
is eintlik un tweespraak tussen Christ~s en sy volgelinge,

en sterk dramaties van aard. Die vraag word aan die begin

van al drie strofes vir die gelowige gestelof hy nie die

geloof wil ops~ en sy eie koers inslaan nie - en Petrus se

aangrypende~ kinderlik-gelowige antwoord vanouds volg elke

keer in die slotverse as die geiowige bely dat hy n~reQs

anders kan gaan om die woorde van die ewige lewe te ~ntvang

nie. Die digter hanteer die taal hier met in ligte:aanslag
wat van vakmansvernuf getuig.

Onder die seisoensgesange is Ad den Beeten (geqor~ 1923)
se tooilose oesgedig treffendg

God van zegens

onzentwege

hebt Ge uw Zoon gezaaid;

en het ~aad werd w~kker=
op de wereldakker

wor~t met vreugd gemaaid.

:~~ c . i :

(Nr. 533g2)

Die laaste deel van die Concept Gezarigenboek _ ~

Menselijk Leven en In aantal algemene liedere - volg dieself-

.de patroon as die vorige twee' bundels ~ en nuwe bewer~ings

van ou gesange, onveranderde ou gesange sowel as nuwe by-
draes wissel mekaar afo 'n Artistiek-treffende iedig in
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die groep oor die menslike lewe~ is Piet van Renssen (1902-
1936) se gesang:

Wanneer ik sterven zal, weet God,

en hoe ik sterven zal~ weet Hij _

Dit is voor Hem. En slechts Qt gebod

dat ik zal leven, is voor ~ij.

Die mij eertijds geschapen heeft

en veilig in het leven bracht,

zal mij, heb ik mijn dag doorleefd,

ook wel geleden door de nacht.

(Nr. 558)

Die gebed van Barnard oor Gods bewaring van sy Kerk getuig

van suiwer belewenis en gedissiplineerde seggingskrag:

o Heer, wees met uw kerk

en laat ons niet vergaan

maar zend uw kracht

diep in de nacht,

uw kracht om op te staan.

(Nr. 638:6)

So ook Ad den Besten se lied nr. 709 waarvan veral die

soep.l~ taalhantering en onversierde eenvoud beindruk:
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Jezus die langs het water liep

en Simon en Andreas riep~

om zomaar zonder praten
hun netten te verlaten~ ~

JIij komt mischien .vandaag voorbij
"en roept ook ons, roept u en mij l>

om alles op te geven
en trouw Hem na te leveno

(Nro 709~~>

Dit is duidelik dat die Concept Gezangenboek in ba.ie

opsigte nuwe vergesigte vir die,evangeliese gesang (om deur-

gaans di' ~enaming te gebruik) as liter~re genre openo
Hierme,e is bewys dat bekwame digters aan die gesange ijn

moderne vo.orkoms kan gee en dat nuwe fasette van die men s

se gOdsdienstige belewenisse ontdek word as die,wit lig valIl
die digterlike ontroering daarop valo Deur van die,beste

liederé ui~ die Christelike Kerk se twintig ~eue te voeg by

dié b~ste liedere'wat uit eie bodem ontstaan het, kon on in-

drukwekkende Concept saamgestel word - en die keur hiervan

wat ten slotte in die nuwe Nederlandse gesangeboek s~ beslag

sal kry, sal sekerlik van hoogstaande gehalte weeso Wat

met di' *ederlandse poging opnuut onderstreep word~.is dat

geen eindpunt ooit met die gesangeberyming bereik sal,word

nie, maar wel hoogtepunte wat tot nuwe hoogtepunte voer en



die kunsgehalte van die gesange progressief kan laat stygo

Om die Hervormde gemeentes 'n indruk te gee van wat in

verband met "n nuwe ,gesangeboek gedoen is, is ,,'nproefbundel

uit die Concept saamgest el ,wat in 1965 onder die titel

102 Gezangen die lig gesien heto Hierdie bundel wou die

geleentheid skep om bepaalde tekste en melodieë iB die:prak-

tyk te toetso6) 'n Paar vroeg-Christelike liedere van"

Ambrosius, Aurelius Prudentius Clemens, ,Caelius Sedulius en

Venantius Fortunatus (na die vertaling van rordho~t) is in

hierdie bundelopgeneem, asook verwerkings van Duitse,

Franse en Engelse gesange (onder andere van Ludwig HelmboId,

Hans Vogel, Paul Gerhard, Isaac Watts, William Cowper en

William Edward Gladstone se werk) 0 Heelwat nuwe gesange is

gebruik: tien van Jan Wi~, t~aalf van Willem Barnard, ses

van Muus Jacobse, drie van Ad den Besten, vyf van Nord~olt

en een elk van Huub Oosterhuis en Tom Naastepado7)
Die verskyning van ,die 102 Gezangen het in Nederland

":,:' r',,;.;

6) Brief, ds. Lazonder.

7) Vergelyk "Overzicht van Tekstdichters", 102 Ge~angen,
's-Gravenhage, 1965, ;p. 159.
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heelwat opspraak verwek en reaksie van verskillende aard
ontloko "De algemene teneur van de critiek ten aanzien
van deze proefbundel was dat men deze liederen zeker een

verrijking.vond van het kerklied, terwijl men anderzij~s

op sommige teksten maar vooral op sommige melodieën ~ogal

critiek hado Men vond deze riamelijk te .oeilijk.yoor de
geme~ntezango"B)

N' behan~e~ing van die Concept Gezangenboek in die

Algemene Sinode van die Nederlandse Hervormde Kerk., het die

Ge.angekommissie saam met In benoemde Kommissie van Rapport,

en in oorleg met in aantal Nederlandse susterkerke, die

Concept Gezangenboek noukeurig deurgegaan. Dit het gelei

tot die voorlegging v~n in nuut-bewerkte Concept bestaande

uit vierhonderd en vyftig liedere aan .die jongsgehoue Sinode

van die Hervormde Kerk in Nederlando Di' Concept.is dan ook
deur die Sinode aanvaar: "Wij hopen dat ook.de zusterkerken
tot aanvaarding zullen geraken, waardoor er een w~rkel~jk

oecumenische gezangenbundel voor Protestants Nederlapd ..zou
ontstaan. ,,9)

B) Brief, ds. Lazonder •
. ! ,

9) idem.
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Dit sal egter nog In paar jaar duur voordat die nuwe

bundel gepubliseer sal word~ sodat die sinodes van suster=

kerke in die posisie sal vees om hulle oor die inhoud van

die gesangeboek uit te spreek en moontlik voorstelle ter

aanvulling of skrapping van bepaalde gesange te doeno

Ons het heelwat aandag gegee aan die jongste ontw~kkel-

inge ten opsigte van die kerkgesang in die Nederlandse Her=

vormde Kerk aangesien die Afrikaanse bewerking in,sy huidige. .

vorm juis un navolging is van dié kerk se Evangelische Ge-

zangen wat anderhalf eeu gelede die lig gesien heto

Die voqrgaande laat blyk dat op die publikasie .van die

Evangelische Gezangen vn lang ontwikkeling in die Nederland-

se Hervormde Kerk gevolg het waartydens kommi~slies keer op

keer aangewys is om die bestaande gesangeboeke te hersien en

by nuwe vereistes te laat aanpas 0 Die ~938".-uitgawewa~ die

vrug van die ontwikkeling.proses~ maar die s~ouspelagtigste

béwy.s van groeikrag het ..eers die afgelope dekade plaa!3gevind

toe die hele opset van die Nederlandse gesangepoek hersien

en die bundel ingrypend verander en uitgebou is tot ~ie tans

goedgekeurde maar n'og ongepubliseerde gesangeboek , Van die ou

evang~liese gesange het net die beperkte aantal oorg~bly

wa~ aan hoë leerstellige, literêre en melodiese eise kon

voldoen, terwyl die gekeurde gesange ook meermale verander
en verbeter iso
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Dit is 'n streng werkwyse maar een wat in die onder-

hawige geval vrugte afgewerp het. Die "ou goud" uit die

liedereskat van die Christelike Kerk as geheel en die eie

ker~ in besonder, moet beslis beho~ word, maar dit is'm~ér'

as sentim~ntele oorwegings wat ~ier op die spel is. Da~r

moet oo~ ander redes wees wat gesange vir "n langer lewe

laat kwalifiseer en vir die huidige tyd br~ikbaar maak. As
'n gesang nie vanweë inherente kwaliteite sy voortbestaan, >; ,';,

regverdig nie" moet dit geskrap word - al is dit ook ~n ou
lied.

Die besinning OOr 'n nuw~ gesangeboek is egter nie in

Nederlarid tot die Hervormde Kerk beperk nie. Soos a~ngedui,

werk van die "susterkerk~" saam in die totstanêl.bringvan 'n

algemeen-aanv.arbare ge$afigeboek. bie "Doopsgezinde Broeder~

schap" het reeds" 'n proefbundel van beperkte omvan~ die lig

laat sienlO), terwyl die Gereformeerde Kerk gedurende, 196i 'n

nuwe bundeltj ie getitel 119 nezangen in gebruik gene,em het.

Die Gereformeerde Kerk se vorige b~ndeltjie Ee~ige,

Gez8.l1gen is sedert 1953 deur 'n vyftal deputate on'cierdie

soeklig geneem met die sinodale o~~rag om ~it a~n 'n,gron-

dige hersiening te onderwerp en uit te ~rei "met een b~per~t ,

~' ;

10) idem.
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n)aantal Schriftuurlijk verantwoorde gezangeno" Die depu-

tate het aanvanklik op eie inisiatief en later in opdrag van

die Sinode nou saamgewerk met die Hervormde Kerk se Gesange-

kommissie om, ten opsigte van' di~ gesange, wat die kerke

gemeenskaplik sou besit, te kom tot gelykluidendhei~~van

teks en ni~iodieo' Die deputate hêt hul voltoo:i,dewerk",~[n"':'

die Sinode van Apeldoorn (1961/62) 'voorgelê en die a~ng~bdde

bundel i~ aanvaar. Op hierdie wys~, vetklaar die dep~~at~

"(is) aa~ h~t groeiend verla~gen'in bnz~ kerken het.Ni~u-

testamentis chë ;~'liedin haar samekomst en te kunnen" zingen,
tegemoet~~ko~in.~12)

\" ,~, ,.

Hie~die gesangeboek vang aari~m~t tien gesange 99t~enéem
. . ,

uit Eenige' Geza.ngen gevolg deur agt' en dért ig ges !'longew.~t'oor

die kerklike jaa~ haqdel, ses en:~~sti~ algemene lieder~'en

vyf gesange vir besondere geLeentHede,

In ~ie geheel genome, is die gesangëbun~el 119 Ge~angen

vers igt ig'-en"konserwat ief in sy ~;nad.eri~g. Twee ,oud-ëi1.~is-'

telike lie~êré ~ord gebruik: Ge,~'i7-tna Quem pastores

laudaver~; !~60j en Ge~. 32 (Be~~a~d ~~n Clair.aux - 1091-
:~. ·l·

11) "Voor,berichti " " 119 Gezangen, ",~:p~lg~prn?,1962, p ~,5 '!.

12) idem.



Het leven is ~ een krij,gsbanier

door goed' en kwade dagen

gescheurd, gevlekt, ontvallen schier,

kloekmoedig voorwaarts dragen!

',' ..,

1153 - se Salve caput cruentatum); so.ook ij n sestaloud-

Nederlandse liedere (Geso 18, 19, 40, 69, 96 en 97) en twee

gesange van Joost van den Vondel (28, 100)0 Die treffende

Ges. 74 is van Guido Gezelle (soos Vondel 'n Rooms-Katoliek~)~

..:~.

Het leven iag geen vreed' alhier,

geen vapenstilstan4 vrageno

H~t leven is~ de kr~isbanier

tot in Gods handen drageno

Alhoewel die 119 Gezangen meermale gebruik maak van

moderne digters soos Wit, .Den Besten en Barnard se v~~talings

van Duitse en Engelse liadere, is nie een van hul oorspronk-

like gedigte opgeneem nieo Daar is maar vier gesange ge-

bundel wat gedurende hierdie e~u ontstaan het en as "nuwe"

bydraes kan geld~ G~s. 45, 54~ '16 en 117. Dit vil voorkom

asof die enigste volledig eie bydrae wat die Gereformeerde

Kerk in Nederland tot dusver ten opsigte van die ges~ngever~

talking gelewer het, hierin geleë iso Die ander vertaalde

en bewerkte gesange leun swa~r op die .arbeid van die Her-

vormde Kerko Twee van die 09rspronklike gesange (45 en 111)



Wijsheid, vóór den aanvang aller dingen
;~,'':".. .

is deur Pieter D. Kuiper geskryf~ predikant in di~ G~r~for-

meerde Kerk. Gesang 54~ van Cornelia Rijnsdorp (gebore ~894),
is 'n allesins bevredigende gedigg

Eeuwig Woord~ U willen wij bezingeni.. ,

God uit God en Licht uit Licht;

spelend voor Gods aangezicht;

En~el. Gods uit Isra~ls oude dagen,

Zoon van Us Vaders ee~wig welbehaten,

Dienaar van Gods hoog bevel,

Kind der maagd, Immanuël&

In die nuwe Nederlandse gesange v~rvul die rym nog

steeds vn belang~ike funksieo Dit is verblydend, alhoewel

'n spaarsame gebruikmaking van die vryeversvorm vn welkome

afwisseling kan biedo Die verstegniek in die algemeen volg

eweneens bekende patrone en die Nederlandse kerklike digkuns

gee niks t6~ aan die eksperimentele letterkunde van die

moderne tyd nie - wat ten diepste noodwendig iso Die kerk-

gesang laat min ruimte vir eksperimente in .die sin waarop

dit daarbuite ge~kied, en sou ay karakter as gewyde volks-

po~sie inboet wanneer dit nie meer die geval is nieo. Ge-

wetensvolle eksperimentering op 'n klein skaal ten einde

nuwe moontlikhede te ondersoek en beter uitdrukkin,gs'fyses te

~. . j",;

r: '.Jr
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probeer vind, moet myns insiens egter verwelkom wor~;

dit kan lei tot die ontdekking van onvoorsiene patrone in

die vormgewing van kerkgesange •

. Die hersiening van die huidige bundel. Evangeliese Ge~
e i k kOS 0 A lk . .. 0 t 13)sange 1S n sas. wat 00 reeds 1D u1d- fr1 a aandag gen1~ 0

Die Algemene Sinode van die Nederduitse Gereformeerde Kerk

het in 1966 besluit dat met· dié taak begin moet 14)word en

die "Algemene Kommissie vir Kerkmusiek en Liturgie II "onder

voorsitterskap van profo H.DoAo du Toit ~n met dro WaJoBo

Serfontein as die sekretaris'5) werk tans hieraano Enige

toekomstige bundel sal waarskynlik soos die bestaandi ~et die

samewerking van"die Nederduitsch Hervormde Kerk in A~rik.a

die lig sie~; Aangesie~ so en opdrag vn la~gdurige en in-

spannende arbeid is waaraan in groot aantal mense oor. 'n

tydperk van jare ~erk~ moet aanvaar word dat dit nog.geruime

13·) Met die hersiening van die Psalms is reeds vord~r~rtg
,gemaak.

14) Di' beslui~ is geneem in opvolging van die K~mmissie
vir Kerkmusi~k en Liturgie se verslag, Handelinge van
die Algemene Sinode, Bloemfontein, 1966'.'0 3300

15) Jaarboek van die Nederduitse Gereformeerde Kerke vir
1968, Kaapstad, po 1720 .
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tyd sal duur voo~dat 'n nuwe Afrikaanse gesangeboek sal kan
verskyn.

Mét 'n nuwe gesangeboe~, wat 4ekades lank in gebruik

sal wees ep waaryoor sulke gedugte eise geld 800S in hierdie

studie aang~dui is, kan ni, gehaas word ni~o In die huidige

Afrikaanse gesangebupdel is talle voorbeelde van tekort-

kominge wat d~ur oorhaas~ige werk veroorsaak is. Hierteen

moet die bewerkers van die toekomsbundel noulett~nd waako
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H 0 0 F S TUK V I I I

DIE kerkgesang staan vandag opnuut in die brandpunt

van die aandag 0 In Néd~:.rlandhet daar gedurende die af'ge-

lope jare 9n grootskaalse herwaardering van die gesange

plaasgevind en hier te l.nde het die besef' ook posgevat dat

die gesange op dié stadiu'm net kan baat by on kritiese onder-

soek ep hersieningo So vn ondersoek moet hom op drie te~-

reine voltrek: op 'diê";an die teologie om oor die lee;rstellige,
aspekte uitsluitsel te kry; dO;> die mu~iek dieop, ~e van waar

tiverskillende melodieë onder die soeklig kan kom; en pp die

gebied van die letterkunde waar die literêre eise ontleed en

Ons het ten aan~~ng klem daarop gelê dat die li~~r~~e,

aspek van die gesange - die studieterrein vah hierdie Qnder-

soek - nie behandel kan word sonder dat oor di,euit~~n~spunt

duidelikheid gekry· is nie o. In,elke bespreking, van die

gesange waarby die "geidigheid van die Skrif en'die ~~H.scge-
..
,."

skiedenis ten nouste ~etr~kke is, spreek ln gan~e wêre~dbe~

sk~\ling meeD Indien die Skrif nie deur die kunsbeskouer ~s'. ',:- . .~,
. ',;'

.die ,Woord van God aanvaar word nie, s.alhy ook onvers!tillig

t.en opsigt e van die gesange se Skriftu\lr~il$:h.eid,staano, D-ie
• '. ! . -,~

~itgangspunt van ons stud~e .is 'n konsekwent~Christ~~ike

literatuurbeskouing wat ~ie erkenning ván die Skrif' as die
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Woord van God impliseer terwyl die selfstandigheid vari" die

letterkunde deurentyd gehandhaaf vord.

M~t die bespreki~g van die kerkgesang se vro~~~~' ii~e-

rêre ontwikkeling, is gewys op die nad.ruk vat die' sa~e~

stelle;rs van die. Eva~gelische' Gezangen la.at val het':·.~p· dil6 .

literêre gehalte y~n0~ie gesangeo Die Afrikaanse Revi~ie-
to ., .. ~ .l.~

kommissie he.t ook hieraan aandag gegee ~ maar tog belangrike
" . .' I',' .' . . "

fout.e in hul we;rk:w;s~"'~begaan0 Geen erkende digter h~t "«;'induit

op dié Kommissie gedien"nie en die Kommissie het i?e ~ikvels
.". t: '1,,'-., '_

self gedigtê probe~r skryf of herskryfo Verder is heeltemal

te vee L klem gelê ~p "di~ Evangelische. Gezangen en. d~~L~a-

vOlging daarvano Di~··KÓmmissi~ het toegelaat, dat: tyd9-rukte

i n probleem word .en iii~ '\genoeg geleenthe.id, geg,ee rir.~ d~e

groei van v n werklik .Afrikaanse gesangeboek. m.et ,behc)l~ci\van
~ 'l-;"

die be,st e uit. die ëhrist elike Kerk as geh eeL nie 0 Die .gevolg
",. " .

.., ·,i

.is dat net vyf pe.rSent V'an die gesange a.s oorspronkl~l.te

Afrikaanse bydraes 1k~n' ~eld~ terwyl selfs een ~a~~d~e

G.eloftedaggeElange ('G~~: 1'71) en On ge s ang v ooz- die.dr'c>ogte
'I ': ,~; I, ."

(Geso 173.) aangepaste .ederland~e liedere .iso

Betreffel!de. die lee:rstellige eise wat aan die g~1i~n.ge
i·,. I,: \:. ".

.geste L word, is dit vir hierdie ondersoek belangrik dat .~.ie
. ' '.

soos dié Woord uitg~~ruk is in_die Fo~muliere van Enigheido
"....

Die .literêre ei.s e behels 4at die. evangeliese ge!'iange .versorg

moet word tot die hoogste ,mate van letterkundige suiwerheid

waartoe enige geslag in staat· iso Alhoewel daar by religieuse
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poësie 'n bepaalde inkorting van vryheid is wat die digter

enigsins aan bande lê, is dit voorts duidelik dat die skryf

van goeie poësie nie as gevolg hiervan onmoontlik wor4 ,nie:

die ware meester maak hom' juis" ke nbaa r' in die bep,~rkine;e
wat, aan hom opgelê is.,

.: l'. ,
Van ka.rdillalebeLang b~ die gesange is di e ~pnt~k,!t,u~sen

'.~~ \

digter en si~ger. Die ve~onderstelling ,dat die skr~~~r

st eeds v n denkbeeldig~" Leaer het vir wie hy skr'yf, i~ ~.i.erin

in besondere, sin ter sake. Die outeur y~n ke~kgesanie
rÓ;»

misluk indien sy werk ,nie deur diegene vir wie hy':sk~yf,

begryp en as hul eie a.anvaar' word nie., Die gesangedigter

is besig met die skep, van gewyde voLkspo ê sLe en ,sY.w~rk mGat
.. ,,,.,,,

deurentyd daarop bereken wees om by die toehoorder -~~at'

in die erediens ook vertolker is - weerklank te vind e.,, • Aan

die belangrikste .~erwagtinge wat die deu~snee lidmaat ten
~ ~'::.:, '.._,

opsigte van die Eedig koester~ moet dus iri die gesa~ge,
"j

voldoen word; dit geld veral die ritme en rym.

Voortvloeiend~ ~it 'wat vooraf betoog is, bly~ dit ~at

ons nie die Skrifv~rtólkin~'en die ~rye gesang literêr~~p

dieselfde wyse kan .be.aader' nie., By Skrifvertolkillg w:ord, van

'n digter verwag om die:oorspro~klike in die.eie taal wceer

te gee en hom dus deegiik op die ho~gte te stel me~ die

letterkundige agterg~~~d van die be'trokk é Skrifdeel ." Ge-

noemde teksgebonde~h~ïd~is, nie alleen 'n teologiese kwessie

nie, maar ook 'n besliste estetiese eis. Hierby word toege--
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gee dat Skrifgetro~heid all'~n estetie. nog niks ~aa~b~rg

nie _ dit is die deurskouing51 verw:~rking en woordl:tun~t~ge

vormgewing wat baie b,la~g~ik iso

Die vrye gesang moet' uiteraard Skriftuurlik wees 9 al-

,hoewel d.:iestrenge tekSlgeb,QndeJlh~idgro.tende~ls v~ryal 0,

Vir die Afrikaanse vrye gesange is die Evangelische Gezangen,

as ve~dere riglyn ~e~tuik - in praktiese maa~re~l w:~arby

geen prinBipi~le o~ri~ging~ betrokke is nieo

Die Skrifyert~lkrn~s in die Afrikaanse le~.QgebQ~k om-

vat minder as tien ,~~i~Jnt van ~ie gesange '_ ,intel~u~~t~l-

l~nde toedrag van sake , Alhoewel die vrye' gesang ,as",~~rif-,
l' ,

,tuurlike lied 6 n o~l:letwisbarereg' op .bestaan'het, moet dit
!~ .'" '! ..t. 1 .. l

l:leklemtoon,word dai spe~ifieke Skrifp~r~kope ~n ~hoofstukke

die geleentheid toi ~~~~rypende po~sie in die ~ie.ta~l biedo
Dit beteken nie dat Ji~!Skrif net as ,aanknopingspun~ yir un

" . ",I"

so te sê vrye gesang";~et dien nie - soos meermale in,'die'. ";',':

gesangeboek gebeur ~ maar "d'at 0 n ,bepaalde Skrifdeel vp~le,dig
",;," ,':1

deurskou en in By essensie gepeil moet word, oi dan,in die,

volkst aal as poëSli~ t~t" & n eie gestalt e te kom 0

Van die beste gedigte in die huidige gea-an gebundeL is
,':
, "0' ~,

Skrifvertolkings en die weg is dus odpgestel vir in !9~lediger

en indringender gebruikmaking van die Skrif as stof vir ons

gesange. Hier, immers, is die Godsprake van die Ou-Testamen-

tiese profete wat as,Afrikaanse po~~ie vir die hede.,nuwe

~etekenis kan kry; 'hie~ i~ die groot redes van Christ,us wat
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. .
in die digkuns 'n sonderlinge trefkrag sal h~; hier is die

geweldige visioene van ~ie Openbaringboek met onontdekte

moontlikhede wat die inspirasiebron vir groot po~~ie kan

wees. Daar is inderdaad nie 'n afdeling in die gesangeboek

wat 'nie met 'n aantal Skrifvertolkings verryk kan:word,nie.

As ons van Sk~if';e~tolkings praat, bedoel'ons d~8.:rmee
. ,/ ,'" ~,'

ba~e meer as die blote ,;vertalin,g"van Hebreeuse of Gr~ekse
V. ';'.

prosa en poësie. Ten diepste kom dit neer op 'n "weerge-
:,. \

boorte" van die betrokkë Skrifdele as Afrikaanse poësie:
\'_' ,

'~ ontdekking (of die soeke daarna) van die ~intlike0$~rif-

betekenis en die weergawe daarvan in Afrikaans asof dit nooit

in 'n ander taal bestaan het nie. D!t is die strewe~van alle
':; _'",,'. i«.

vertalings, maar 'n ideaal,wat baie moeilik bereik word.
i '~'.

Die Skrifvertolking moet dus liefs ~ie 'n ,,~ertaling v~n 'n

vertaling" (met ari~e~'w6orde die vertaling van 'n Nederlandse

of Franse of Dilitae Skrifvert olking) wees' nie, aanges i~n dié
'l!werkwyse die probleme laat vermenigvuldig.

Hierby kan on~ a~~~in die algemeen stel dat verta~ings

van buitelandse ge~arig~ in elk geval tot 'n aantal k~a,sieke

liedere uit dire Christelike Kerk van' alle eeue beperk,'moet
,.., ", " .

word en nie mag neer~6m-op 'n vertaling voor die voet nie.
.. ~.: ~). .-

Die Evangeliese Gesange bevat op die oomblik te ~in van

die groot gesange uit die Christelike Ke~k. Daar,is liedere

van die vroegste e~ué ~ri ook uit l~ter tye ~at tot die gees-

tesbesit van die Kerk as geheel behoort en waarsonder ons
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...
gesangeboek arm iso Van Niftrik skryf: "als ik in de kerk

ambtelijk zing, dan zing ik ook samen met het voorgeslachto,,1)
, ..

Goeie keurwerk moet dus gedoen word om vas te stel watter

~ie werklik waardevolle gesange uit ~ie geskiedenis ~an die

Christendom is wat leerstellig en literal' hoog staan.en die

Afrikaanse gesangebunael sal verryko Di~ ·liedere~(e~ 4it

omvat vanselfsprek~ná o~k die beste gesange van d~e ..Ne~er-

landse bundels waa~uit die Afrikaanse gesangeboek ontwikkel

het) sowel as enkeie·-~itstaande moderne buiteland~e liedere

moet in 'n volgende ~ltiawe opgeneem word.
('i ·'··'1",.;: •

Die oorspronklikë Áfrikaanse gedigte in die bunde~
.,

Evangeliese Gesange kom op hierdie stadium ter sprak~~ Die

heeltemal'oorspronklike literatuur maak tans maar,vyf ~ersent

van die totale aantal·gesange uit. Dit beteken dat die
.,.

gesangeboek in si huidige vorm nie primal' uit eie:bodem

g~groei het soos die ideaal behoort te wees nie. Lede van
- .

.die ~evisiekommissie het di~ gebrek 'n kwarteeu gelede~aange-

voel, maar omstandigh.ede het hulle genoodsaak om die ~-
gelisch~ Gezangen {n-Á~~ikaans oor te sito 'n Volgende ge-
sangeboek sal egter nie op dieselfde·wyse tot stand kom ni~

. i .

en daarom moet dit.h~oisaaklik oorspronklike Afrikaanse werk

1) G.Co van Nifgrik: "Gezangen zijn geen Algebra", Trouw,
17 Augustus 19680 .
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wees wat in so Vn bundelopgeneem sal word. Aangepaste

buitelandse gedigte sal nooit ten volle bevredig nie en baie

van die kritiek wat teen die verskillende evangeliese gesange

ingebring kan word~ is deur swak vertaalwerk veroorsaak.

Die spore van sommige gesange se herkoms is nog duidelik in
" ~.

die teks aanwesig ~n &ii doen vreemd en onnatuurlik aan.

As ons groot'kle~ lê op die belangrikheid van oor-

spronklike gesange~ bétéken dit natuurlik dat digters ~evind

~: -:'1 ".

ontplooiing laat kom het, en niks het die Nederla~dse

gesangehersiening me~r gestimuleer en bevorder as,hier4ie

gelukkige toedrag iran"s~ke nie 0 Min van die erkende ..Afri-
,.~.~ ',

kaanse digters het:'eite~ alopenlik laat blyk dat hulle in

die gesangeberymirig belangstel. Tog is daar kunsten~ars wie

se entoesiasme gew~k ia~ word en deur opdragte aan 'n paar

gekeurde di~ters te gee, is die moontlikheid van goeie re-

~ultate nie uitgesluit nieo

Dit spreek' egter vanself da.t die pub.likasie van "n

nuwe gesangebundel eerder vertraag moet word as dat 'n

tweederangse werk die lig sou sien - in werk waaraan persone

sonder werklike digterlike vermoëns en onder die druk van

omstandighede, skeppend meege~erk heto Indien vn volgende

gesangeboek gaan verskyn, moet dit van un hoogstaande liter~~e

gehalte wees. Vir s6 Jn bundel kan goedskiks ln bietjie
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langer gewag word indien daar nie op die oomblik Afrikaanse

digters is wat hulle aan hierdie saak wil wy nie, of as die

gehalte van die gedigte wat vir keuring in aanmerking kom,
'J

nie ~a vense is nie.

In sy "critical plan" vir die beoordeling van gedigte.,

dui SoHo Burton aan dat die laast. stadium van in kritiese

waardering "is a final judgement of the poem(s) based on

the ~vidence collected in earlier stages of the critical

process. This final judg~~ent should leave the reader with

a clear picture of the c~iticls reactions to the po~m(a)
as a vhoie.,,2) Dit is dan ook tot so in finale. slotsom

dat ons nou in verband met die huidig. bundel Evangelies~

Gesan~e wil kom.

Da~r is ses puik gedigte in die geaangeboek: Ges. 13:

Getrouheid van Gód. - in Afrikaanse verwerking van Ev. Gez. 13

uit die Duits van JoA. Cramer; Ges. 64: Gemeenskap met J.sus.

(J~hannes 15) - In baie veranderde verwerking van 'J.J.L. ten

Onse Vader (Mat~h~Us 6:9~13) - Totius se bewerking van Het

Geb~d des H~eren uit die Eenige Gezangen; Ges. 159: Bekering

van Sondaars (Hos~a 11 en Esegiël 33:11) - in oorspronklike

2) S.H. Burton: The Criticism of Poetry, Londen, 1950,
p. xiii.
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S~rifvertolking deur P.H. van Huyssteen; Ges. 169: Oestyd,

'n oorspronklike gesang deur E.C. pienaar en Ges, 180: A,and..,.

. sang,"" 'noverwerking van H.A. Bruining se Ev. Gez. 180.

Hierdie klein groepie gesange bevat ook literGr y~n aie

' ..
,', .'. '.~

beste poësie in die bundel. Die artistie~e versme~ting van,

..ai:ie'siat 'n gedig tot gedig maak - verstegndek , wQord,

beeld~ styl - geskied hier op 'n voortreflike *y~.. Pi~

.' ':ge,sallg•.sal,geen bundeloneer aandoen nie en kan net ·S,O,ill.....
" . . ."

'n to~komstige Afrikaanse gesangeboek opgepeem word~

.Nog vyf en vyftig gesange is literGr in mindere ·of

meerdere mate gealaag en in 'n volgende gesangebundel behoort

die meeste (met wysiginge waar nodig) behoue te bl.Y: .Ges.

7 (Ev. G.z. 7 uit 'di~ Duits van C.C. Sturm); 12 (Ev. Gez.

12 uit die Duits van C.F, Gellert); 31 (feitlik ~uwe teks

deur E.C. P~enaar); 32 (E.C. Pienaar); 34 (Ev. Gez,. 34:

Ah. van de~ Berg); 36 (Ev•.Gez. 36 uit 'die Du,its van .H;.C.'

.Hecker); 37 (Ev. Gez. 37: R. Feith); 41 (Ev. Gez. 41 uit.'

dié Duits van F~G. Klopsto~k); 49 (Ev. Gez. 49: J~ Hin-

'iopen);.· 52 (E'v.G,ez. 52: 'J. Scharp); 55 (Ev. Gez.55 uit

~ie Duits v~n Jer. HUbrig}; 58 (Ev. Gez. 58 uit ~i. Duits

van J.A. S~h~egel); 59 (Totius se bewerking van De ~ien

C~boden d.s Heeren uit Eenige Gezangen); 60 (Vervol~bundel

Ges. 199: Petro. Parson); 61 (Vervolgbundel Ges ~.293:

J.J.L •.ten Kate); 62 (Ev. Gez. 62: J. van LOdensteip);

71 {E.d. Pienaar en Hartwig); 73 (Ev, Gez. 75 uit die Duits
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van s ,«, Schlegel); 75 (Ev. Geze 77g Je Doyer); 79 (Ev.

Gezo 82g Re Feith); 80 (EVe G~Ze 83 uit die Duits van

c.r ,», Schubart); 82 (Eve GeZo 85g JoEo van de Velde-

Helmcke); 84 (Totius se bewerking van Avondzang uit Eenig~

Gezangehioorspronklik die Ambrosiaanse lied Christel qui lux

es et dies); 86 (Eve Geze 90 uit die Duits van J.C.

Lavater); ·89 (Eyo Geze 93 uit die Duits van Tob. Clau~nit-

zer); 90 (Ev~ Geze·94~ s , Rutgers.); 91 (Ev. Gez. 95:

Ae Rutgers); 92 (Eve GeZe 96g Ae Rutgers); 93 (Ev. Gez.

97: A. Rutgers) ;. 94 (a.c, Pienaar en Hartwig) ; 105 (É.

C. Pienaar en H~rtwig); ~06 (Aevan Selms); 109 (Totius

se bewerking van De Lofzang van Zacharias uit Eenige Gezang~

2,), 110 (Totius se bewerking van De Lofzang van Simeon uit

Eenige Gezangen); 111 (Evo Geze 112 uit die Duits van C.F.

Gellert ); 120 (Eve Gez. 125: J. Vollenhove); 133 (Ev.

Ge~. 135 uit die Duits van CeF. Gellert ); 140 (Ev. Gez.
141: R. Feith) ; 142 (Ev. Gez. ~44: R. Feith); 143 (Ev.
Gez. 145 uit die Duits van J•.C. Lavater ); 144 (Ev. Gezo 146.:

H. va~ Alphen); 147 (Vervolgbunde1 Ges. ~67 uit die ~ui~s

van Leo Jud); 1~2 (PSe 46 na Luther; feitlik nuwe teks detir

E.C. P~enaar); 153 (Ev. Gez. 156 uit die Duits· van. C.F.

Gell~rt); 158 (Ev. Gez. 155 uit die Engels van I•• Watts);

161 (Ev. Gez. 160: R. Feith); 163 (Ev. Gez. 163 uit die

Duits van G.B •.Funk); 165 (Ev. Gez. 164 uit die Duits van

CoC. Sturm); 166 (Ev. Geze 165 uit die Duits van B. Munter);
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167 (Evo Gez. 166 uit die Duits van Bo Munter); 168 (DoFo

Malherbe); 175 (E.C. Pienaar); ~78 (Evo Gezo 178g s:

Rutgers); ,a7(Vervolgbundel Geso 262g Elter-Woesthoven);
192 (Vervolgbundel 7)3).

Die bogenoemde, gesange bevat ook dikwels swak eLemerrt e ,

maar die beter eienskappe is deurslaggewend en in Un paar

gevalle is die resultaat so 'goed dat die gedigte literêr

n' aan die vorige groep kom (byvoorbeeld Ge$o 59, 152, 167)0

Die orige honderd twee en dertig gesange val in twee

groepe uiteen. Die grootste groep - honderd en veertien

ge~ange4) - is gedigte wat soms goeie eienskappe besiti maar

waarin daar ook powere frases, verse of hele strofes voorkomo

3) Gesang 192, maar ook die ander gesange uit die Vervolgbundel,
se numeriIlg"is .Ln die "Voorwoord" van die Evangeliese
Gesange verkeerd aangegee met die gevolg dat daar on-
seker-hei d bestaan oor die.korrekt e Vervolgbundel-nomme,rs
en die digters van hierdie gesangeo

4) Ges. 1,2,3,4,5,6,8,9, '10, r t , '14,15,16,17,18,
19, 20, 22, 24, 25, 26, 27, 28, '29, 33, 35, 38j1 39,,40,
42, 43,44,45,46,47, 50, 5~, 53,54, 56, 57, 63, 65,
66, 67, 68, 70, 72, 74, 77, ;78, 83, 8,5, 87, 88, 95, 97,
99, 101, 107, 10Q, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 118,
119, 121 ~ 123, 124, 126, 128, 129" 130, 131, 132, 134 ,
135, 136~ 137, 139, 145, 146, 148, 149, 150, 151, 154,
155, 156, 157, 160, 162, 164, 170, 171, 172, 173, 174,
176, "77, 179, 181~ 182, 183, 184, .185, 186, '189, 190,
191,.193.
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Oor die algemeen is die literêre gehalte van hierdie gesange

nie baie bevredigend nie en as van hulle in in volgende

bundelopgeneem sou word, sal dit meermale net n~ ingrypen-

de veranderinge in die huidige teks kan geskied~

Die agtien gesange wat nog oorbly, is in die geheel

genome literêr swakg Geso 21, 23, 30, 48~ 69, 81, 96~ 98,
100, 102, 103, 104, 122, 125, 127, 138, 141 en 1880 In di~

gesange is die artis~iek-onsuiwere elemente oorheersend ,en

'n enkele goeie woord of geslaagde vers regverdig nie hul

opname in ons gesangebundel nieo
Hierdie groepsindeling is natuurlik nie waterdig nie

en kritici s~l onderling verskiloor die gehalte van bepaal-

de ges ange 0 Ten ops igte van die me est e b.ehoort daar egte.r

eenstemmigheid te bestaano
Uit ons ondersoek blyk dus dat die literêre gehalte van

die huidige bundel Evangeliese Gesange heelwat te wense

oorlaat. Selfs in die goeie gedigte is daar te veel dowwe

woorde en verse, terwyl die swak gesange volgens ons beoor-

deling meer as drie maal soveel bedra as die goeie pogingso

Dit behoef daarom geen verdere.betoog nie dat in grondige

hersiening van die Afrikaanse gesangebo~k allesins geregver-

dig iso By so 'n hersiening sal nie gehuiwer moet word om

dft wat minder goed is met beter werk te vervang nie~ so

word die eer van God in die gesange ~ie beste gedieno

Ons kan eg~er ook nie nalaat om waardering te betuig
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vir die ontroerende gesange nie - po~sie met geslypte stro-

fes, presiese woorde en suiwer beelde wat verspreid in hier~

die bundel voorkom.
Aan die einde van hierdie ondersoek is dit duidelik

,dat nederigheid by fn kritiese studie van di~ aard onont-

beerlik is, aangesien die goeie en aangrypende gedig wat

volgens menslike maatstaf die knapste verstegniek en die

treffendste woord- en beeldgebruik bevat, by God verwerplik

sou wees as die geloof en die liefde dit nie ten _grondslag

l~ nie. En God aanvaar die kro~ en skewe gesang as un

offer aan Hom wanneer die geloof daarby kinderlik en die

liefde waaragtig is.

o 0 0 0 0 0 0 0 0 000



ANEMA, Seerp C~lvinistische en Impressio-
!!ist is che'Ae's't'het i'e'k~,.Kamp'en,
'1935

BIB L lOG RAF I E

'0 GEPUBLISEERDE WERKE

ALBERTS, Andries Die Afrikaanse Wêreldbeskouin
Kaapstad Amsterdam, 195

ARNOLD, Matthew Essays in Criticism~ Londen,
nuwe uitgawe, 1958

BA-UR, Frank Geschiedenis van de Letter-
kunde 4er Nederlanden, I, 's-
Hert,ogEmbosch, 1939

..'

BAVINCK, Ho Gereformeerd Dogmatiek, I,
Kampen, 1906

BAVINCK, Ho Magnalia Dei, Kampen, 1909

Dié"Mod~rne Eenbedryf,
Pretoria~ 1954

BEUKES, Gerhard J.

BEUKES,· Gerhard J. en
LATEGAN, Felix

Skrywers en Rigtings,
Pretoria, 1961

BOOTH, Wayne C. The Rhetoric of Fiction,
Chicago, 1963

BROOKS, Cleanth " The Well Wrotight Urn,
Londen, 1949

BROOKS, C+eanth en
WARREN, Robert Penn

:' Understanding Poetry, derde
hersiene uitg'awe, New York,
1960

BRONSVELD, A.W. De Evangelische Gezangen, .
Utrecht, 1917

BRONSVELD, A.Wo V~rvolgbundel op de Evange-
lische Gezangen, Wageningen,
1927



,"" ,;. .: '..' ....~

327.

BUNING, Tjo Afrikaanse Versbou~ Pretoria,
1939

BURTON, s .u, The Criticism of Poetry~
Londen, ~950

AristotleUs Theory of Poetry
and Fine Art~ Londen, 1932

Kuns in Lewe en Kultuur~
Kaap st ad , ~933

Die Wêreld is ons Woning nie~
Kaapstad\) 196~

BUTCHER, So

CELLIERS, JoFoEo

C~OETE, ToT.

COLLINGWOOD, RoGo :. The Principles af Art~
Oxford\) ~938

Shelley - A Def'en©e of Poetry,
Boston, 1890

Die Afrikaanse Psalmberyming\)
Pretoria, ~938
Smal Swaard en Blink\)
Pretoria/Kaapstad~ ~966
De Psalmen uit het Hebreeuws@h,
Vertaaxdl Steenbru~ge~ ~940

'_,;',,,..,;'!,Afr.ikaaDseKlankïeer ill ,;(<:aap=
stad, ~958

COOK, Albert So

DEKKER, Go

DEKKER, Go e.a 0

DE SMET, RoHo

DE VILLIERS, Meyer
',

De Literaire Getuige~ DeD
Haag, ~959
Die Mens=Godverhouding in die
Afrikaanse Poësie, Johannesburg\)
1959

DRESDEN, So

DU BUISSON, M.S.

ELIOT, T.S. The Idea of a Christian So-
ciety ~ :L'Ó1~9;é:~j;,;1939

/, ,

ELIOT, T.S.
(' S- ..

_Notes towards_~he D.f'inition
.,o.f':-:':CUl~~;~~:~~~;x:~~,n;":d :9ii8 '

Das Dicht erialche Kunstwerk \)i
Leipzi~/B~~lyn, 1923

• ~j) I '. ';'

~".""":i,r~{~I_' :::' :\1;"; '0 0 0Poetry a~~~th.~Cr1t1c1sm of
Life, Lo'ndenIl 1'9'31

=, ',.. ~",iJ J :~ A' ,

ERMATINGER, Em'if',..

GARROD, H.W.

< ', , ,

~,:~'7~~;,:~':~'.::" '~
v e '..-. -...... ..,

~ : !f4!'. ~ sr -: ·~,



GRESHOFF, Jo FabriekBgeheimeD~ PretoriQ~1 9 4 ~ - ...". ...... " .

GREENE, Go The Art. and the Art of Criti-
~~ .L.~.~~en~ ~934

GROVe, A.Po Die Duister Digter~ Pieter-
maritzburg/Durban, ~949

GROVe, AoP. Woord en Wonder~ Kaapstad~·
1955 en ~962=uitg·a.wé·!i " .' ..

GROVe, AoPo en
BOTHA, Eo

Handleiding by die Studie van
die Letterkunde~ Ka~pstad~1965 .... .

HASPER, Ho Een Reformatorisch Kerkboek,
Leeuwarden, ~94~

HElLER, Friedrich Der Katholizismus, seine
Idee und seine ErBcheinuDg~
Munchen ~ 1923

HEYL, Bernard C. New Bearings in Estheti@s and
Art Criticism, Londen~ 1943

HEYNS, W. Gereformeerde GeloofBleer~
Sneek, ~9.27

~UDSON, W.H. An Introduction to the Study
of Literature~ Londen~ ~940

JAMES, R.A. Scott ... The Making of Literature,
Londen, 1928,

JAMES, William The Me.ning of Truth, New.
York, ~93.2

JANSSONIUS, R. Bennink Geschiidenfs van het Kerk-
gezang bi~ d~ Hervormden in
Nederland, Amsterdam, 1863

JONKER, Abr. H. Die Roman - Sy Aard% Ontstaan
en Soort~ Kaapstad~ ~942

KUYPER, A. Zes Stone Lesingen~ Kampen$
derde druk, ~959



I n Wêreld deur Glas ,..K.~~~~t.ad~
1~58

329.

LEWIS, c , Day'

LOOTS,. P.Jo.. " Ons Kerklied deur die Eeue~.
Ste~~en.~~.Sl~~.;·..J ~.4~_..

LOUW, NoPo Yfj,n-. '~~~

LOUW, NoPo van .Vl~l~.. ,.

LOUW, NoPo van Wyk

Die "Mens" agter die .Boe.k!)
Kaa.J>st 13:0:.'... ~95 6

Swaarte en Ligpunte~ ..~fJ.fJ.p~tad~
1958

LOUW, N.P. van Wyk Vernuwing in die Prosa,
Kaapstad, 1963

LOUW, W.E.G. De Nieuwere Afrikaanse Poëzie,
Is-GraveDhag~~ 1939

LOUW, WoEoG. Ou Wyn van Vreugde, Kaapstadl
Amsterdam, 1958

LOUW, WoE 0 G. Vaandels en Voetangels,
Kaapstad, 1958

LOUW, WoE.G. e.a. Die Gereformeerde Kerklied deur
die Eeue, Kaapstad, ~964

LUITINGH, M. Nienaber en
NIENABER, .C.J.~.

MALHERB.E, F.E.J.

Woordkuns, Pretoria, 1962

Wending en Inkeer, Kaapstad~
1948

MANITIUS, .M. Gesehiehte der Christlich~
Lateinisehen Po~sie bis zur
Mitte des 8. 3ahrhunderts, .
Stuttgart, 1891 .

MEETER, Ho Henry Het Calvinisme, Kampen, 1951
NAUDé, J.J. Die Aandeel en Invloed van die

Meer Moderne Komponiste op die
Musikale Opset van die Afrikaan-
se Psalm- en Gesangboek, Stel-
lenbos ch , 1958



NIENABER '.PoJo Totiusw Digter en Profeet~
Joh..a~.nesb..~r...~.'...12.~~.... -

P~rspekii~f en ~rofiel~
Jqhannesburg, tweede, hersieneuitgawe, :'f9'66: .

330.

NIENABER, P.Jo

NOHL, Herman
00

Die Asthetische .Wirklichkeit,
Frankfu~t am Ma Ln , "1935 .

OPPERMAN, D.Jo Digters van Dertig, Kaap.tad,
1953·

OPPERMAN, DoJ. Wiggelstok, Kaapstad~ 1959"
PIENAAR, E.Co .Die Ontstaan van on. Afrikaanse

Psalm- en Gesangboek, Kaap~tad,
1944 .

POELHEKKE, MoA.P.C. Woordkunst, Den Haag, '1929
P.OTGIETER, F.JoMo Die Verhouding tussen die Teo-

logie en die Filosofie by
Calvyn, Amsterdam; 1939

Gereformeerde Etiek, Stellen-
bosch, 1963

POTGIETER, F.J.M.

PROTHERO, Rowland Eo The Psalms in Human Life, .
Londen,1914

REDEKER, Hans De Dagen der Artistieke Ver-
twij feling , Amsterdam, 1950

RICHARDS, LA. Principles of Literary Criti-
cism,- Londen , 1959-druk

RICHARDS, LA. Practical Criticism, Londen,
.1960-druk

ROSENTHAL, M.L. en
SMITH, A.J.M.

Exploring Poetry, New York,
1955

ROSSOUW, P.J. e.a. Die Lewende Taal, Kaapstad,
Jaartal '7

RUSSELL,~ Bertrand Religion and Science, New York~
1935



SEVENSMA, W.S. Sch60nheid en Schijn" ~am~ens
1933

331.

SARTRE, Jean-Paui What is ti~erature' Vertaling
deur Bernard !r~chtma~~ ,Londen~
1950

SERFONT~IN, W.J.B. Die Psalm, as Kerklied,,_,~,~_J.~er:k~
'1956

SIZOO, Aa J. Calvyn - Institutie, Delft~
1956

SMIT, Gabriël In het Land van de Dichter~
Utrecht, 1961'

SMIT, WeAoP. Dichters,der Reformatie in de
Zest1ende Eeuw, Gron1ngen" 1939

STACE, WeT. The Meaning ~f Beauty, Londen,
1929 .

S.TEYN, J.L • Totius as,Psalmbery~e~,
Kaapstad, 1953

STOKER, HoG. Beginsels en Metodes in die
Wetenskap ',]otch,efstr,oom, 1961

THOMPSON, De~ys Reading and, Discrimination,
Londen, 1955

TOTIUS 36 Psalme in Afrikaans"
Kaapstad, 1923

TRENCH, Richard Co Sacred Latin Poetry, Londen,
1874 "

VAN,DEN HEEVER, Co~. Die Digter Totius~ Pretoria,
,1932

VAN DER LEEUW, Go en
KEMPERS, Ko Ph. Ber~et

Beknopte Geschiedeni. van het
Kerklied, GronLng en , 1948

"VAN DER LEEUW, Go Wegen en Gren~en, Amsterdam~
1955 ,

VAN DER MERWE, PoCo Die Verhaal van ons Geestelike
Liedere, Kaapstad, 1949 .



VAN DER SCHALK, H.R. Holst Poëzie en Maatschappelijke
Vernieuwing L_~.r.:n.~e.IIlL_l ~}5

332.

VAN EYCK, P.N. Over Leven en Dood in de
Poëzie, Den Haag, 1947

VAN HEERDEN, Ernst Rekeriskïi'P~K'aapstad:, 1963
Die Smai Baan, K.apstad, 1963'VAN RENSBURG, F.I.J.

VAN TIL, Henry. R. The Calvinistic Concept of
Culture~ Michiganj 1959

VERSFELD, Marthinus Oor Gode en Afgode, Kaapstad,
1948

VERWEY, Albert Ritme en Metrum,'Santpoort,
1931

'T, VESTDIJK, So De Glanzende Kiemcel, 's-Grave-
land, ~950

WALPOLE, AoS. Early Latin Hymns, Cambridge,
1922

WALZEL, Oskar Grenzen von Poesie und Un-
poesie, Frankfurt am Ma1n, 1937

WARFIELD, Benjamin B. ,Calvin and Calvinism, New York,
1931

WEATHERHEAD, Leslie D. The After-World of the Poets,
Londen, 1929

WELLEK, Renê en
WARREN, Austin

Theory of Literature, Londen,
1949

WENCELlUS, L. e.a. Koers in die Krisis, Stellen-
bosch, 1940

WESTERLINCK, Albert Het Schone Geheim van de
Poëzie, Bruss~l, 1946

WIEHAHN, Rialette Die Afrikaanse Poësiekritiek,
Kaapstad, 1965

WIMSATT, W.Ko The Verbal Icon, Kentucky, 1954



BRIEWE in die Argief van
die Nedo Geref. Kerk in
Suid-Afrika, Kaapstad

Skrywe van Bo Gemser aan Revi-
siekommissie, '28 Junie 1937

333.

2. ONGEPUBLISEERDE GESKRIFTE

BOTHA, Elize "Die Roman en die Gemeenskap",
af~erold~ ieteraa~ soos gelewer
voor die SoA. Akademie vir We-
tenskap en Kuns, Bloemfontein,
1967 .

Kommissie se Antwoordbrief aan
Gemser, 2 Julie 1937

Skrywes van DoFo Ma.Lh.er-be aan
PoHo van Huyssteen, 14 Januarie
1937, 1~ Desember 1939 en 26
Desember 1939

Brief van PoHo van Huyssteen
aan DoFo Malher,be, 26 Junie
1940

D.Fo Malherbe: "Memo in sake
Gesangberyming" (ongedateer)

Skrywes van EoC. Pienaar aan
P.Fo· Greyling, 21 Junie 1939$
14 April 1943 en 18 Augustus
1944 .

GROV~, A.P. "Die Lit.eratuur en die Gemeen-
skap", ~fgerolde referaat soos
gelewer voor die SoA. Akademie
vir Wetenskap en Kuns, Bloem-
fontein, 1967

LAZONDER, A.W., Sekretaris,:
"Raad voor de Eredienst",
Nederlandse Hervormde Kerk

Persoonlike brief, 21 Augustus
1968

NOTULE van die Revisiekommissie, Argief, Ned. Geref. Kerk~
Kaapst ad

TREURNICHT, A.P. "Godsdiens, Kuns en die Gemeen-
~kap", afgerolde referaat soos
gelewer voor die SoA. Akademie
vir Wetenskap en Kuns, Bloem-
fontein, 1967



3. TYDSKRIFARTIKELS

Die Burger, 13 Julie 1966,
22 Julie 1966 en 29 Julie
1966

Die Huisgenoot, 11 Septem-
ber 1936, 18 september .
~936, 2 Oktober 1936, 16
Oktober 1936 en 30 Oktober

.1936 .

Die Huisgenoot,·27 O~tober
1944

334.

Berta Smit - "in Christeli~e
Literatuurbeskouing"

C.G~S. de ViIiiers - "Die
Oorspron~ van ons Gesange
en Psalms"

Hoofartikel

Die Kerkblad, 1 Julie 1931,: J.D. du Toit - "Die Kerkgesang"
15 Julie 1931

Die Kerkbode, 24 Nov~mber
1954 .

Die Kerkbode, 7 Junie
1961 .

Standpunte, jrg. 2,
nr. 2

Stand12untet jrg. 2,
nr. 3 en nr. 4

StandI2untet jrg. 7,
nr. 3

StandI2unte, jrgo 12"
nr. 2

Stand12unte, jrgo 20,
nro 1

Stand12unte, jrgo 21 ,
nro 2

Trouw, 17 Augustus 1968

Jac. Jo MUller - "Hersiening
van ons Gesangboek"

loL. de Villiers - "Ons Gesange -
Ruimte vir Verbetering?"

D.Jo Opperman - "Die Digter
Totius"

HoG. Stoker "Calvinistiese
Wysbegeerte", I·en II

G. Dekker - "Die Calvinisme en
die Kuns"

DoC.S. Oosthuizen - "Die Afri-
kaanse W~reldbeskouing"

P.D. van der Walt - "Op Soek
na 'n Geldige Literatuurbe-
skouing"

... P.P. van der Merwe - "Die Tot-
standkoming van 'n Simbool"

G.C. van Niftrik - "Gezangen
zijn geen Algebra"



REGISTER! 0 00 0 0

3350

40 GESANGEBOEKE

In ouderdomsvolgorde:

Evangelische Geza'ngen, Amsterdam, 1806
Psalmen e~ Gezangen, Amsterdam, 1938

Die Berymd~ Psalms en Evan$eliese G&sange, Kaapstad, 1944 '

Concept Gezang~nboek (Ongepubliseer) ongeveer 1962
119 Gezangen, Apeldoorn?, 1962
102 Gezangen, 's- Gravenhage, 1965

~o ANDER BRONNE

Afrikaanse, Woordelys en Spelre~ls, Kaapstad, 1964

Handelin 'e van die Al emene Sinode, (Nedo Gerefo Kerk van
SUl.<;l-Afrika" B'loemfontel.n;'1~

Jaar'Poék,'1968 (Ned 0 Geref 0 Kerk' ván Suid-Afrika)" ~aapstad
,-

Kerkorde. Bepalinge en Reglemente van die Nedo Gerefo Kerk
in Suid~Afrika, Káapstad, 1965
Verklarende Afrikaanse Woordeboek, Pretoria, 1947
Woordeboek van die Afrikaartse 'Taal,rr, Preioria, 1955



33~o;

B LAD WYS £ R

Afrikaanse Evan~eliese Blads~
Gesang

1 130, 131 , 172, 190, 263,
323

2 134, ~73, 223, 323
3 6011 135, 146~ 147, 323.
4 ~79, ~90, 323
5 ~90, 242, 280, 323
6 l72, 180, 323
7 264 ~ 265, 321
8 175, 179, 191 , 223, 323.
9 129, 22.2, 323

10 115, 209, 234, 255, 262,
323

11 175, 228, 323
1.2 173, 228, 270, 321
.13 153, 191 , 271 , 280, 320
14 129, 184, .243, 273, 280,

323
15 74, 218, 244, 323
16 244, 323
17 135, 186,' 242, 273, 323
18 222, 323
19 144, 172, 175, 179, 280,

323
20 174, 186, 323



3370

21 71 ~ 139, 280, 324
22 140, 167~ 191 , 323
23 140, 280, 324
24 129, 180, 265, 323
25 323
26 1,38, 173, 192, 323
27 280, 323
28 72, ,128, 140, 168, 169,

18~, 266, 323
"

29 280, 323
30 128, 147, 172, 222, 250,

280, 324
31 74, 156~ 158, 210, 261 ,

280, 321
'32 74, 125, 152, 161, 218,

281, 321
33 ,168, 16-9, 323-
34 125, ,15:2, 272, 274, 281 ,

321
35 72, ik,. 171, 323
36 168 '169 170, 182, 281,, , ," ,321
37 128" 131 , 173, 176, 223,

321
38 141 , 176, 323
3,9 141 , 183, 266, 323
40 143, 144,,-_323
41 131 , 132', 272, 321
4'2 323



3380

43 266, 323
44 n 5, 2n, 262, 323
45 148, 173, 223, 323
46 132,· 173~ 176, 193 • 224,

281, 323
47 .281, 323

L~8 174, 324
49 266, 281 , 321, ,
5ei, . 144, 323
'51 173, 268, 281 , 323
52 ~49, 274, 281 , 321
53 223, 228, 244, 323
54 323
,55 321
56 133, 181 , 239, 323

.-51 323
58 66, 115, 135, 138, 171 , 182,

193, 211 , 258, 281 , 321
59 73, 115, 135, 171 , 176, 179,

212, 259, 282, 321, 323
60 125, 127, 152, 212, 256, 258,

282, 321
61 165, 167, 213, 234, 256,

282, 321
62 115, 125, 152, 172, 269,

321
63 323
64 133, 165, 2,13, 235, 259,

260, 262~ 2~?, 320



3390

65 168, 172, 174, 323
66 138 ~ 323
67 142, 323
6&, 173, 323
,69 133, 225, 324
,70 144, 323
71 74, 157, 207, 236, 321
72 144, 323
73 166, 167, 268, 321
74 74, 162, 323
75 133, 194, 213, 214, 32~
76 73, 77, 195, 214, 237,

282, 320
77 323
78 145, 195, 270, 323
7'9 186, 195, 322

" 134, 275,80' 195, 322
"

8'1 149, 169, 195, 266, 283
324

82 142, 195" 282, 322
83 73, 323
8'4 43, 73, 174, 228, 243,

?82, 283, 322
"

85 323
86 322
8'7 170, " 73, 323



3400

88. 323
89 322
90 140, 283, 322
91 322
92 274, 283, 322
93 134, 283, 322
94 74, 322

,',,'" 95 ,,,' 145, 283, 323;'.

·96. 276, 324
97 323
98 150, 171, 2.28, 266, 283,

324
99 323

100 1"69, 183, 229, 283, 324
., 101 174, 283, 323

102 171, 183, 283, 324
·103 ,70, 276, 283, 324
104 173, 324
105 74, 283, 322
106 74, 134, 160, 161, 195,

276, 284, 322
107 74, 77, 161, 214, 237,

284, 323
108 73, 145, 146, 174, 215,

238, 284, 323
109 74, 120, 207, 284, 322
110 73, 215, 238, 284, 322



·3410

111 ~34 , 196~ 284, 322
112 27~, 323
113 196, 323
114 1~6, 284, 323
115 74, 115, 216, 238, 256,

258~ 262, 284, 323
116 142, ~48, 168, 169, 170,

171 , ~96, 284, 323
117 74~ 134, 136, 148, 162,

218, 220, 243, 273, 323
118 ~38, 323
119 72, 74, 157,'.158, 276,

323
120 284, 322
121 46, 74, 148, 1'58, 162.

220, 323
122 145, 173, 177, 184, 221 ,

225, 271, 324
123 72, 74, 158, 221 , 323
124 .177, 272, 284, 323
125 129, 134, 173, 177, 250,

253, 284, 324
126 173, 275, 323
127 134, 173, 196, 276, 284,

324
128 323
129 323
130 323
131 74, 162, 218, 221, 272, 323



3420

132 72, 284, 323

133 284, 322
-,

134 136~ 323

135 143, 174~ 323
.'

136 197, 323

137 .134, 323
138 141 , 142~ 170, 198, 225,

251, 266, 284, 324

139 198, 323
140 ~39, 173, 177, 198, 273

284, 322
141 198, 284, 285, 324

142 125, 152, 198, 284, 322

143 285, 322
144 198, 266, 274, 285, 322

145 177, 198, 323
146 284, 323
147 126, 142, 198, 267, 285,

322
148 198, 323
149 177, 179, 197, 198, 226,

323
150 178, 198, 224, 323
151 134, 268, 323

152 48, 74, 151 ~ 158, 199,
216, 257, 285, 322, 323

153 200, 224, 285, 3?2
./

154 1349 323



343.

155 134, 178, 323
156 74'j)141 , 159, 162, 216,

259, 285, 323
157 178, 223, 323
158 136, 322
159 74, 201, 208, 240, 259,

260, 285, 320
160 74, 134, 285'll323
161 173, 200, 244, 286, 322
162 74, 134, 323
163 74, 218, 244, 245, 286,

322
164 64, 74, 163,221, 323
165 74'j)139, 21911 220, 245,

246, 286, 322
1'66 74, 187, 246, 248, 286,

322
167 74., 148, 162, 163, 2009'219, 247, 248, 323
168 64, 74, 219, 248, 286,

323
169 74, 157, 200, 219, 321
170 146, 149, 323
171 74, 200, 267, 28,6, 314,

323
172 64, 74, 126, 127, 158,

161 , 163, 164, 222, 274,
286, 323

173 223, 314, 323
174 200'j)323



3440

175 74, ~60, ~629 ~63, 200,
219, 286~ 323

176 74, 162, 248, 323
,

177- 267, 323
178 ~25, 152, 269, 323
179 ~73, 323

"

180 134, 173, 249, 285, 286,
321

181 125, 152, 267, 286, 323
182 150, ~51 , ~85, 249, 323
183 323
184 201, 287, 323
185 134, 202, 287, 323
186 150, ~73, 202, 287, 323
187 125, 150, 151, 287, 323
188 185, 251 , 324
189 249, 253, 287, 323
190 '166, 167, 174, 178, 323
191 134, 201 , 323
192 323
193 . 134, 323




